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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERAC16N CIENTIFICA Y TECNOL6GICA

ENTRE EL RELNO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE ESLOVAQUIA
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El Reino de Espahia y la Repiblica de Eslovaquia (en adelante "las Partes
Contratantes"),

Lievados por el deseo de desarrollar la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica con
vistas a fortalecer las relaciones amistosas entre los pueblos de los dos paises, asi como de
fomentar su desarrollo econ6mico,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes favorecerfin y apoyarin la cooperaci6n entre las
organizaciones cientificas y de investigaci6n, y entre las instituciones y entidades
tecnol6gicas de los dos paises, sobre la base de la igualdad y del beneficio reciproco, de
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo, asi como con la legislaci6n y los
reglamentos vigentes en cada pais.

Articulo 2

El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia y el Ministerio de
Educaci6n de la Repfiblica de Eslovaquia serin los 6rganos ejecutivos para la aplicaci6n del
presente Acuerdo.

Artlculo 3

La cooperaci6n abarcari, en particular, las siguientes Areas:

a) disefho conjunto de proyectos de investigaci6n y desarrollo, incluido el intercambio de
resultados, asi como el intercambio de cientificos, especialistas e investigadores,

b) organizaci6n y participaci6n en reuniones cientificas, conferencias, simposios, cursos,
talleres, exposiciones, etc.

c) Intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica, asi como de documentaci6n y material
para la investigaci6n.

d) Utilizaci6n conjunta de las instalaciones y equipos de investigaci6n y desarrollo (I+D).

e) Otras forrnas de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica que se acuerden entre las Partes.

Articulo 4
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1. A los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo se creari una Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica (en adelante "La Comisi6n Mixta").

2. Las tareas de la Comisi6n Mixta serin las siguientes:

a) acordar los campos de la cooperaci6n,
b) crear las condiciones favorables para a aplicaci6n del presente Acuerdo segtin

los acuerdos reciprocos celebrados por via diplomritica,
c) facilitar y apoyar la aplicaci6n de programas y proyectos conjuntos,
d) intercambiar los resultados de la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica bilateral y

examinar las propuestas para su ulterior desarrotlo.

3. La Comisi6n Mixta se reunirA cada dos afios, alternativarnente en el Reino de Espaila yen
la Repiblica de Eslovaquia, determinhndose la fecha y el lugar de reuni6n por via
diplomitica y redactari unas actas finales que contengan las conclusiones y propuestas
dimanantes de las reuniones conjuntas. En caso necesario, la Comisi6n Mixta se reuniri en
cualquier momento que convenga a las Partes y que habri de decidirse por via diplomritica.

4. La Comisi6n Mixta elaborari el reglamento para ]a aplicaci6n del presente Acuerdo, en su
primera reuni6n.

Articulo 5

Las Partes favorecerdn la cooperaci6n a largo plazo entre instituciones de caricter
cientifico, asociaciones cientificas (empresas y sociedades) y otros centros de investigaci6n
(cn lo sucesivo denominados "centros cooperantes").

Con el fin de alcanzar los objetivos acordados, los socios cooperantes acordarin los
t6rminos y las condiciones financieras en que se llevarin a cabo sus programas especificos
de cooperaci6n.

Articulo 6

Los gastos relacionados con el intercambio de expertos, cientificos y otros especialistas
realizado en virtud del presente Acuerdo se cubrirAn de ]a manera siguiente:

1. La Parte que envia pagarA el transporte internacional entre las capitales de ambos paises.
2. La Parte receptora sufragar, los gastos de alojamiento y los desplazamientos dentro del

pais anfitri6n, de conformidad con el programa de trabajo conjunto.

Articulo 7

Ambas partes, de mutuo acuerdo, podrdn invitar a especialistas de un tercer pais a
participar en la cooperaci6n desarrollada en virtud del presente Acuerdo. Los gastos que ello
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ocasione serhn sufragados por el pais invitado, a menos que ambas Partes hayan convenido
To contrario por escrito y ateni~ndose a la disponibilidad de fondos.

En Io que respecta a la Parte espahiola, los gastos a que se refieren los articulos 6 y 7
del presente Acuerdo, se cubririn con cargo a los cr6ditos previstos en el presupuesto
ordinario.

Articulo 8

La protecci6n de la propiedad intelectual creada a partir de las actividades de
cooperaci6n desarrolladas en virtud del presente Acuerdo se regularA de conformidad con la
legislaci6n vigente en cada pais, y con los tratados internacionales sobre la propiedad
intelectual que hayan firmado las Panes Contratantes. Las organizaciones cooperantes
pasarin a ser titulares conjuntos de la propiedad intelectual resultante de la cooperaci6n
desarrollada en virtud del presente Acuerdo.

Articulo 9

Cada Parte, de conformidad con su legislaci6n intema, tomari todas las medidas
necesarias para garantizar las mejores condiciones para desarrollar la cooperaci6n que se
Ileve a cabo en virtud del presente Acuerdo.

Articulo 10

El presente acuerdo podri ser revisado y completado con el consentimiento por escrito
de ambas Partes Contratantes.

Toda diferencia o controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo podri resolverse a travs de la Comisi6n Mixta o directamente mediante consulta
entre las Partes Contratantes.

Articulo 11

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de la 6ltima nota diplomitica en la que
las Panes se comuniquen respectivamente el cumplimiento de los requisitos establecidos en
sus legislaciones intemas para la celebraci6n de tratados intemacionales.
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El presente Acuerdo estari vigente por tiempo indefinido. No obstante, cualquiera de las
partes podri notificar a la otra por escrito y por via diplomitica, con seis meses de
antelaci6n, su intenci6n de denunciar el acuerdo.

La denuncia asi efectuada no afectarA a las actividades que hubiesen sido iniciadas
mientras el acuerdo seguia vigente, a no ser que las partes acuerden otra cosa.

Hecho en Bratislava el siete de mayo de 2002, en dos originales, cada uno en los
idiomas espafiol y eslovaco, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Reino de Espafia Por la Repfiblica de Eslovaquia

Josep Piqu6 i Camps
Ministro de Asuntos Exteriores

Peter Ponicky
Ministro de Educaci6n
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[ SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE ]

DOHODA MEDZI SPANIELSKYM KRAEOVSTVOM A SLOVENSKOU REPUBLIKOU
O VEDECKO-TECHNICKEJ SPOLUPRACI

panielske krglovstvo a SlovenskA republika (d'alej ,,Zmluvn6 strany"),
veden6 lelanim rozvijat' vedecki a odbom6 spolupricu, ktori bude siit' k upevneniu
priaterskoch vztahov medzi nArodmi obidvoch krajin, ako i k podpore ich hospodirskeho
rozvoja,
dohodli sa takto:

tlnok I

Zmluvn6 strany bud6 na zildade rovnosti a vztjomnho prospechu napomrhat'
a podporova' spolupricu medzi vedecko-v~skumn'nmi organiziciami, odbornmi intitdciami
a in~rni subjektami obidvoch krajin v sfilade s ustanoveniami tejto dohody ako i s vnfitrotAtnymi
privnymi predpismi Spanielskeho krdovstva a Slovenskej republiky.

1imnok 2

Orgiumi zodpovedn3rni za vykonivanie tejto dohody budfi Ministerstvo zahraniknch
veci gpanielskeho krglovstva za panielske krgfovstvo a Ministerstvo gkolstva Slovenskej
republiky za Slovenskfi republiku.

C(lnok 3

Spoluprica podra tejto dohody bude zahifiat predov~etk'm:

a) spolon6 vedeck6, v skumn6 a v'vojov6 projekty, vritane vzijomnej v~neny vx'sledkov a
vzijomnej v)'meny vedcov, pecialistov a vskumnch pracovnikov,

b) organizAciu a 66asf na vedeckych schbdzach, konferenciich, symp6ziich, kurzoch,
seminAroch, v stavich a tak d'alej,

c) vzijomni vmenu vedeck'ch a technickoch informicii, ako i dokumenticie a materiilov
potrebn 'ch pre v'skum,

d) spoloan6 vyulivanie zariadeni pre v~skurn a v voj a vedeckych pristrojov,

e) in6 formy vedecko-technickej spoluprice, na ktorej sa m6iu zmluvn6 strany vzijomne
dohodn'if.

Clhnok 4

1. Na vykonfvanie tejto dohody bude vykonivacimi orgknmi zriadeni Zmiegani komisia
pre vedecko-technickUi spolupr'cu (d'alej len ,,Zmiegani komisia).
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2. lohy Zmieganej komisie budt6 nisledovn6:
a) dohodnWt oblasti spoluprice
b) vytvoritf vhodn6 podmienky pre vykonivanie tejto dohody podra vykonivacich
protokolov, schvfilench zmie~anou komisiou a potvrdench diplomatickou cestou,
c) umohif a podporif vykonivanie programov a spolodn'ch projektov,
d) vymieiat' si vzjomne v'sledky, vypl;vajiiee z dvojstrannej vedecko-technickej
spoluprdce a posudzovat nivrhy na jej d'ali rozvoj.

5. Zmiegani komisia sa bude sch dzat' kaid6 dva roky, striedavo v panielskom krgovstve
a v Slovenskej republike, pri~om datum a miesto stretnuti sa bude uitovaf diplomatickou cestou.
Zo zasadani vypracuje Zmie§ani komisia 7Averen6 protokoly, obsahujfice zdvery a nivrhy,
ktor& zo spolodn ,ch stretnuti vyplynuli. V pripade potreby sa ZmieganA komisia stretne vidy,
ked' to bude vyhovovaf zmiluvn*'m stranim, a to na zAklade dohody vqkonn ch orginov,
potvrdenej diplomatickou cestou.

6. Zmie~ani komisia na svojej prvej sch6dzi vypracuje stanovy pre vykonAvanie tejto
dohody.

1linok 5

Zmluvn6 strany budft podporovaf dlhodob i spoluprAcu medzi intitticiami vedeck6ho charakteru,
vedeck~'mi asociAciami, podnikmi a spolonosfami a in'mi vqskumn ai subjektami ( d'alej len
,,spolupracujfice organizicie").

Aby bolo mold dosiahnuf dohodnut6 ciele, spolupracujice organizicie sa dohodnm na
terminoch a finan~n~vh podmienkach, za ktor~ch bud6 vykonAvan6 ich konkr6tne programy
spoluprtce.

'Clinok 6

V ,davky, spojen6 so vzjomnou vmenou expertov, vedcov a in'ch odbomikov, realizovanou
podia linku 3 tejto dohody budd hradend nasledovn m spsobom :

I. Vysielajica krajina uhradi medzinrodn dopravu medzi hlavn ni mestami obidvoch
krajin.
2. Prijfmaj ca krajina v silade s programom spolobiej prAce uhradi pobytov6 nAilady ako aj
cestovn6 v rimci prijimajicej krajiny.

Clinok 7

Po vzjomnej dohode si obidve zmluvn6 strany m6iu prizvaf k Uiasti na spoluprAci,
uskutod6fovanej podra tejto dohody, odbormlkov z tretej krajiny. Niklady, ktor6 takto vznikni
bud6 hradif prislun6 organizfcie tretej strany, ak sa obidve zmluvn6 strany s prihliadnutim na
disponibilitu fondov nedohodli pisomnou formou inak.
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Pokial ide o §panielsku stranu, niklady uveden6 v 1inkoch 6 a 7 tejto dohody bud
hraden6 z dverov zahmut~ch v beinom rozpo~te.

C lnok 8

Ochrana dugevn~ho vlastnictva, ktor6 vznikne na ziklade aktivit vyplvajdcich zo spoluprice
vykonivanej na ziklade tejto dohody sa bude riadif vnitrogtitnymi prfivnymi predpismi
gpanielskeho krI'ovstva a Slovenskej republiky a medzinrodn~ami dohodami o dugevnom
vlastnietve, ktor6 podpisali obe zmluvn6 strany. Spolodn~mi dr-itermi priv, ktor6 vznikni ako
v~sledok spoluprice uskutoovanej v zmysle tejto dohody, sa stani spolupracujfice organizicie.

Clinok 9

Zmluvn6 strany v silade s vn6tro~tAtnymi privnymi predpismi, prijmii v~etky opatrenia potrebn6
k zabezpedeniu to najlepgich mon'ch podmienok pre rozvoj spoluprace uskutofovanej podfa
tejto dohody.

C inok 10

Tito dohoda m6te bytf meneni a dopinenA na ziklade pisomn6ho sfihlasu obidvoch
zmluvn 'ch strn.
KaMd' spor tkajei sa v~kladu alebo vykoivania tejto dohody bude riegen prostredntctvom
konzulticii Zmieganej komisie, alebo medzi v'konn~mi orginmi.

d lAok 11

Tito dohoda podlieha schvileniu v sfilade s vnftrotAtnymi privnymi predpismi zrnluvn ch strin
a nadobudne platnos' dfiom donuenia neskor~ej n6ty o tomto schvileni.
Tito dohoda sa uzaviera na dobu neuriti. Kaidi zo zmluvnch str-n vgak m6te dohodu
pisomne vypovedaf oznmenimn diplomatickou n6tou so est mesanaou vjpavednou lehotou.

Ukondenie platnosti dohody nebude mat vplyv na dokon~enie spolon eh aktivit,
vykonivanSch podia tejto dohody, ktor6 neboli 6pine vykonan6 v 6ase ukoneenia platnosti tejto
dohody, pokiaf sa obe zmluvn6 strany nedohodn i inak.

Dan6 v Bratislave, df.a 7. mija, 2002 v dvoch p6vodn'ch vybotoveniach, kad v jazyku
§panielskom a slovenskom jazyku pridom obe znenia majii rovnaki' platnost'.

Za panielske krtrovstvo Za Slovenskti republiku
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE SLOVAK REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Slovak Republic (hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties"),

Prompted by a desire to develop scientific and technological cooperation with a view
to strengthening friendly relations between the peoples of the two countries and to promote
their economic development,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and support cooperation between the scientific
and research organizations and between the technological institutions and entities of the
two countries, on the basis of equality and mutual benefit, in accordance with the provisions
of this Agreement and with the legislation and regulations in force in each country.

Article 2

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and the Ministry of Educa-
tion of the Slovak Republic shall be the executive organs for the implementation of this
Agreement.

Article 3

The cooperation shall cover, in particular, the following areas:

(a) The joint design of research and development projects, including the exchange
of results, as well as the exchange of scientists, experts and researchers;

(b) The organization of and participation in scientific meetings, conferences, sym-
posiums, courses, workshops, exhibitions, etc.;

(c) The exchange of scientific and technical information and of documentation and
material for research;

(d) The joint utilization of research and development installations and equipment;

(e) Any other forms of scientific and technological cooperation agreed upon be-
tween the Parties.

Article 4

1. For the purposes of the implementation of this Agreement, a Mixed Commission
for Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to as "The Mixed Com-
mission") shall be established.
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2. The functions of the Mixed Commission shall be as follows:

(a) To agree on areas for cooperation;

(b) To create conditions favourable to the implementation of this Agreement
through reciprocal agreements concluded through the diplomatic channel;

(c) To facilitate and support the implementation ofjoint programmes and projects;

(d) To exchange the results of bilateral scientific and technological cooperation
and to consider proposals for their further development.

3. The Mixed Commission shall meet every two years, alternately in the Kingdom of
Spain and in the Slovak Republic, the date and place of the meetings to be determined
through the diplomatic channel, and it shall draw up final acts containing the conclusions
and proposals arising out of the joint meetings. If necessary, the Mixed Commission shall
meet at any time agreed upon between the Parties, the decision to be taken through the dip-
lomatic channel.

4. The Mixed Commission shall, at its first meeting, draw up the rules of procedure
for the implementation of this Agreement.

Article 5

The Parties shall promote long-term cooperation between institutions of a scientific
nature, scientific associations (enterprises and societies) and other research centres (here-
inafter referred to as "cooperating centres").

With a view to achieving the objectives agreed upon, the cooperating partners shall
agree on the terms and financial conditions for the execution of their specific cooperation
programmes.

Article 6

The expenses relating to the exchange of experts, scientists and other specialists under
this Agreement shall be covered as follows:

1. The sending Party shall pay for international transport between the capitals of the
two countries.

2. The receiving Party shall bear the costs of lodging and travel within the host coun-
try, in accordance with the joint programme of work.

Article 7

The two Parties may, by mutual agreement, invite specialists of a third country to par-
ticipate in cooperation activities carried out under this Agreement. The costs arising from
their participation shall be borne by the invited country, unless the two Parties have agreed
otherwise in writing and depending on the availability of funds.

With respect to the Spanish Party, the costs referred to in articles 6 and 7 of this Agree-
ment shall be charged against the appropriations in the regular budget.
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Article 8

The protection of intellectual property generated by the cooperation activities carried
out under this Agreement shall be regulated in accordance with the legislation in force in
each country and with the international treaties on intellectual property signed by the Con-
tracting Parties. The cooperating organizations shall be the joint owners of the intellectual
property resulting from cooperation carried out under this Agreement.

Article 9

Each Party, in accordance with its domestic legislation, shall take all necessary mea-
sures to ensure the best conditions for the development of the cooperation carried out under
this Agreement.

Article 10

This Agreement may be revised and supplemented with the written agreement of both
Contracting Parties.

Any differences of opinion or disputes relating to the interpretation or implementation
of this Agreement may be resolved through the Mixed Commission or directly through con-
sultations between the Contracting Parties.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the last diplomatic note in which
the Parties inform each other that they have completed the formalities required under their
domestic legislation for the conclusion of international treaties.

This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may, however, notify
the other Party in writing through the diplomatic channel, giving six months' advance no-
tice, of its intention to terminate the Agreement.

The termination shall not affect activities initiated while the Agreement was in force,
unless the Parties agree otherwise.

DONE at Bratislava on 7 May 2002, in two original copies, each in the Spanish and
Slovak languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUIt I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Slovak Republic:

PETER PONICKY
Minister of Education
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R-tPUBLIQUE SLOVAQUE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique slovaque (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties
contractantes "),

D~sireux de d~velopper leur cooperation scientifique et technologique afin de renfor-
cer les relations d'amiti6 qui unissent les peuples des deux pays et de favoriser le develop-
pement 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A favoriser et A appuyer la cooperation entre les
organisations scientifiques et de recherche et entre les institutions et entit~s technologiques
des deux pays, sur la base de l'galit6 et de l'avantage mutuel, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord et aux textes lgislatifs et r~glementaires en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article 2

Le Minist~re des affaires &trang~res du Royaume d'Espagne et le Ministbre de l'6duca-
tion de ]a R~publique slovaque sont responsables de l'application du present Accord.

Article 3

Cette cooperation rev&t, en particulier, les formes suivantes

a) Conception conjoirlte de projets de recherche et de d~veloppement, comprenant
l'change des rsultats, ainsi que l'6change de scientifiques, d'experts et de chercheurs;

b) Organisation de reunions scientifiques, de conferences, de colloques, de cours,
d'ateliers, d'expositions, etc., et participation A ceux-ci;

c) tchange d'informations scientifiques et techniques, ainsi que de documentation
et de materiel de recherche;

d) Utilisation conjointe des installations et des &quipements de recherche et de d6-
veloppement (R + D);

e) Autres formes de cooperation scientifique et technologique convenues entre les
Parties.

Article 4

1. Aux fins d'application du present Accord, il est constitu6 une Commission mixte
de cooperation scientifique et technologique (ci-apr~s d~nomm~e "la Commission mixte").
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2. Les tiches de la Commission mixte sont les suivantes:

a) D~finir les domaines de coop&ration;

b) Crier les conditions favorables A l'application du present Accord en vertu des
arrangements mutuels convenus par la voie diplomatique;

c) Faciliter et appuyer l'ex~cution des programmes et projets conjoints;

d) Echanger les r~sultats de la cooperation scientifique et technologique bilat&rale
et examiner les propositions visant la d~velopper.

3. La Commission mixte se r~unit tous les deux ans, en alternance en Espagne et en
Slovaquie, la date et le lieu de la reunion 6tant 6tablis par la voie diplomatique, et r~dige un
acte final oO sont consignees les conclusions et propositions issues des reunions conjointes.
En cas de n~cessit6, la Commission mixte se r~unit A un moment choisi A la convenance des
Parties et dtermin6 par la voie diplomatique.

4. La Commission mixte 6laborera le r~glement d'application du present Accord lors
de sa premiere reunion.

Article 5

Les Parties favorisent la cooperation A long terme entre les institutions A caract~re
scientifique, les groupements scientifiques (entreprises et soci~t~s) ou d'autres centres de
recherche (ci-apr~s d~nomm~s " centres de cooperation ").

Afin d'atteindre les objectifs convenus, les partenaires se mettent d'accord sur les mo-
dalit~s et les conditions financi&res n~cessaires A l'ex~cution de leurs programmes sp~cifi-
ques de coop6ration.

Article 6

Les d~penses aff~rentes A l'change d'experts, de scientifiques et d'autres sp6cialistes
aux fins de l'application du present Accord sont r~parties de ]a mani~re suivante :

1. La Partie qui envoie paie les frais de voyage entre les capitales des deux pays.

2. La Partie qui reqoit prend A sa charge les frais de s~jour et de d~placement A l'int&
rieur du pays h6te, conform~ment au programme de travail conjoint.

Article 7

Les deux Parties peuvent inviter, d'un commun accord, les experts d'un pays tiers A par-
ticiper aux travaux de coop6ration men6s dans le cadre du present Accord. Les d~penses
aff~rentes sont couvertes par le pays invite, A moins que les deux Parties ne conviennent du
contraire par 6crit, et sous reserve de la disponibilit6 des fonds n~cessaires.

En ce qui concerne ]a Partie espagnole, les d~penses auxquelles il est fait r~f~rence aux
articles 6 et 7 du present Accord sont couvertes par les credits inscrits au budget ordinaire.
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Article 8

La protection de la propri~t6 intellectuelle issue des activit~s de cooperation menses
en vertu du present Accord est r~gie par la legislation en vigueur dans chaque pays et par
les trait~s internationaux relatifs A la propri~t6 intellectuelle sign~s par les Parties contrac-
tantes. Les organisations engag~es dans cette cooperation sont conjointement titulaires des
droits de propri~t6 intellectuelle rsultant des travaux de cooperation r~alis~s en vertu du
present Accord.

Article 9

Chacune des Parties prend toutes les mesures n~cessaires, conform~ment A son droit
interne, pour garantir que la cooperation institute en vertu du present Accord se d~roule
dans les meilleures conditions possibles.

Article 10

Le present Accord pourra 8tre r~vis6 et complt avec le consentement &crit des deux
Parties contractantes.

Tout diff&rend ou litige concemant l'interpr~tation ou A l'application du present Accord
pourra Etre r~solu soit par l'interm~diaire de la Commission mixte, soit par voie de consul-
tation directe entre les deux Parties.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re note diplomatique &chan-
g~e entre les Parties pour s'informer mutuellement que les formalit~s requises par leur droit
interne pour 1'entr&e en vigueur des trait~s intemationaux ont W accomplies.

Le present Accord est de duroe illimit~e. Cependant, l'une des deux Parties pourra, en
respectant un pr~avis de six mois, notifier A I'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, son
intention de le d~noncer.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la d~nonciation n'affectera pas les
activit~s entreprises pendant que I'Accord 6tait encore en vigueur.

Fait A Bratislava le sept mai 2002, en deux exemplaires originaux, en langues espagno-
le et slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUI I CAMPS
Ministre des affaires 6trang~res

Pour la R~publique slovaque:

PETER PONICKY
Ministre de 1'6ducation
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y RUMANIA RELATIVO A LA

REGULACION Y ORDENACION DE LOS

FLUJOS MIGRATORIOS LABORALES ENTRE AMBOS ESTADOS

El Reino de Espafia y Rumania, en In sucesivo denominados "las Partes

Contratantes",

Deseosos de regular de una forma ordenada y coherente los flujos migratorios

laborales existentes entre ambos Estados,

Animados por el objetivo de que los trabajadores nacionales de una Parte

Contratante que lieguen al territorio de la otra gocen de modo efectivo de los

derechos reconocidos por los instrumentos internacionales en los que son parte

ambos Estados,

Convencidos de que la migraci6n laboral es un fen6meno enriquecedor para sus

pueblos que puede contribuir al desarrollo econ6mico y social, propiciar la

diversidad cultural y fomentar la transferencia de tecnologia,

Conscientes de la necesidad de respetar las derechos, obligaciones y garantias

reconocidos por sus legislaciones nacionales y por los acuerdos intemacionales en

que son parte,

Con objeto de profundizar en el marco general de cooperaci6n y amistad entre las

dos Partes Contratantes, prevenir las migraciones clandestinas y la explotaci6n

laboral de sus trabajadores, y en el contexto de los intereses europeos comunes, de

la politica exterior y de migraciones de los Gobiemos de ambos Estados y del

compromiso de stos con el control de los flujos migratorios laborales,

Han acordado Io siguiente:
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CAPiTULO I: DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

A los efectos del presente Acuerdo, las autoridades competentes serin, de acuerdo

con sus respectivas atribuciones:

Por el Reino de Espafla, los Ministerios de Asuntos Exteriores, del Interior y de

Trabajo y Asuntos Sociales.

Por Rumania, los Ministerios de Asuntos Exteriores, del Interior y de Trabajo y

Solidaridad Social.

Articulo 2

1. El presente Acuerdo seri de aplicaci6n a los siguientes trabajadores

migrantes que sean nacionales de una Parte Contratante y est~n debidamente

autorizados para ejercer una actividad remunerada en el territorio de la otra Parte

Contratante:

a) trabajadores estables, por un periodo inicial de al menos un afto, en un

nfimero que se fijarfi en funci6n de las ofertas de empleo disponibles;

b) trabajadores de temporada, por un periodo no superior a nueve meses al

aflo, en un nilmero que se fijari en funci6n de las ofertas de empleo

disponibles;
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c) trabajadores en prcticas, de edad comprendida entre los 18 y los 35 afios,

para el perfeccionamiento de su cualificaci6n profesional y linguistica, por

un periodo de doce meses prorrogable hasta seis meses mis. El nfimero de

trabaj adores en prfcticas no excederi de 50 personas al aflo.

2. Las empresas que desarrollen sus actividades en el territorio de una Parte

Contratante y que fimen acuerdos para la prestaci6n de servicios a empresas que

operen en el territorio de la otra Parte Contratante podrAn enviar a sus propios

empleados para la consecuci6n de los objetivos previstos en el presente Acuerdo,

siempre que dichos empleados reciban la correspondiente autorizaci6n de las

autoridades del Estado en que deban prestarse los servicios.

CAPiTULO U: COMUNICACI6N DE LAS OFERTAS DE EMPLEO

Artfculo 3

1. Las autoridades competentes del Estado de acogida, a trav~s de su

Embajada en el Estado de origen, comunicarfin a las autoridades competentes de

6ste la demanda de trabajadores de cada una de las categorias de trabajadores

migrantes indicadas en el apartado 1 del articulo 2, teniendo en cuenta las ofertas

de empleo existentes. Las autoridades competentes del Estado de origen dar n a

conocer a las autoridades competentes del Estado de acogida, a trav~s de la

Embajada mencionada anteriormente, las posibilidades de satisfacer esta demanda

de trabajadores.

2. La oferta de empleo deberi indicar al menos:
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a) el sector econ6mico y la zona geogrifica en que se desarrollarfi la

actividad;

b) el niimero de trabajadores a contratar;

c) la fecha limite para su selecci6n;

d) la duraci6n del contrato de trabajo;

e) informaci6n general sobre las condiciones laborales, la remuneraci6n, el

alojamiento y la retribuci6n en especie;

f) las fechas en que los trabajadores seleccionados deberin llegar a su lugar

de trabajo en el Estado de acogida;

g) inforrnaci6n relativa al pago del viaje entre los dos Estados.

3. Las autoridades competentes del Estado de origen pondrin en

conocimiento de las autoridades competentes del Estado de acogida las ofertas de

empleo que hayan recibido directamente de empleadores establecidos en el

territorio de 6ste.

Artfculo 4

La selecci6n y la contrataci6n de los trabajadores migrantes se Ilevari a cabo con

arreglo a las siguientes normas:

1. La preselecci6n profesional de los candidatos seri efectuada en el Estado

de origen de 6stos por una Comisi6n de Selecci6n hispano-rumana. Los candidatos

preseleccionados profesionalmente se someterin a un reconocimiento m6dico en

su Estado de origen con arreglo a los requisitos y a la legislaci6n del Estado de

acogida, con carficter previo a su selecci6n.
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La Comisi6n de Selecci6n hispano-rumana estarA formada por representantes de

las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes; podri participar en ella

el empleador o sus representantes. Entre los fines de la Comisi6n figurari la

selecci6n de los trabajadores mis cualificados para las ofertas de empleo

disponibles y la prestaci6n de asesoramiento y asistencia a los trabajadores a lo

largo de todo el proceso.

2. Los trabajadores seleccionados firmarhn un contrato de trabajo y recibirfn

la documentaci6n de viaje, previa petici6n de la misma. Se facilitari una copia del

contrato de trabajo a las autoridades del Estado de origen. El contrato de trabajo

podri ser sustituido por un documento anAlogo en funci6n de las caracteristicas

del sector de actividad, segin determine el Comit6 Mixto de Coordinaci6n

previsto en articulo 15 del presente Acuerdo.

3. Las solicitudes de visado de entrada o de residencia en el marco del

presente Acuerdo scrin tramitadas con carActer urgente por la Oficina Consular

competente. En el visado que se estampe en el pasaporte se indicarA el tipo, la

finalidad y la duraci6n de la permanencia en el Estado de acogida. Cuando esta

duraci6n sea igual o inferior a seis meses, el visado serviri para documentar dicha

permanencia, con arreglo a la legislaci6n especifica vigente en el Estado de

acogida.

Artfculo 5

1. Las autoridades competentes del Estado de origen daran las facilidades

necesarias para Ilevar a cabo el proceso de selecci6n de los trabajadores.
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2. Antes de iniciar el viaje, los trabajadores recibirin la informaci6n necesaria

para llegar a su lugar de trabajo, asi como toda la informaci6n relativa a las

condiciones de permanencia, trabajo, alojamiento y remuneraci6n.

3. Las autoridades competentes del Estado de acogida concederin a los

trabajadores migrantes los permisos correspondientes para su permanencia y

trabajo con arreglo a su legislaci6n.

CAPiTULO III: CONDICIONES LABORALES Y DERECHOS SOCIALES

DE LOS TRABAJADORES MIGRANTES

Artfculo 6

1. Los trabajadores migrantes disfrutarin de los derechos y prestaciones que

les otorgue la legislaci6n del Estado de acogida.

2. Los trabajadores indicados en el apartado 2 del articulo 2 estarin sujetos a

la legislaci6n aplicable a su contrato de trabajo, sin perjuicio de las condiciones

garantizadas a estos trabajadores por la legislaci6n del Estado de acogida.

Articulo 7

1. La remuneraci6n de los trabajadores migrantes, asi como sus condiciones

laborales y prestaciones sociales, se estipularin en cada contrato de trabajo,

siempre de conformidad con los convenios colectivos vigentes o, en su defecto,

con la legislaci6n aplicable a los trabajadores nacionales del Estado de acogida

que tengan la misma profesi6n y cualificaci6n.
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2. La remuneraci6n de los trabajadores migrantes estarA sujeta a imposici6n

de conformidad con el Acuerdo entre el Gobierno del Reino de Espafia y el

Gobierno de Rumania para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos

sobre ]a renta y sobre el patrimonio, firmado en Madrid el 24 de mayo de 1979.

Articulo 8

Los trabajadores migrantes estarfin sujetos a la legislaci6n sobre seguridad social

del Estado de acogida, y tendrAn derecho a las prestaciones de la seguridad social

previstas en dicha legislaci6n, salvo que se disponga otra cosa en los acuerdos

internacionales en que los Estados sean parte.

Articulo 9

Las diferencias que puedan surgir entre los empleadores y los trabajadores

migrantes se resolverin de conformidad con la legislaci6n vigente en el Estado de

acogida.

CAPiTULO IV: EL RETORNO DE LOS TRABAJADORES MIGRANTES

Articulo 10

1. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar de manera coordinada

medidas para poner a punto programas de ayuda para el retomo voluntario de

trabajadores migrantes nacionales de las Partes Contratantes a su Estado de

origen.
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Con este fin se articularfin medidas que promuevan la reinserci6n de los

trabajadores migrantes en su Estado de origen, con el valor afiadido que supone la

experiencia de ]a emigraci6n como factor de desarrollo econ6mico, social y

tecnol6gico.

2. Las disposiciones del apartado anterior no afectarfn a ]a obligaci6n de

readmisi6n de cada Parte Contratante, a solicitud de la otra Parte Contratante, de

toda persona que no satisfaga o haya dejado de satisfacer los requisitos de entrada

o de estancia aplicables en su territorio, siempre que se pruebe que la persona de

que se trate es nacional de esa Parte Contratante.

CAPtTULO V: DISPOSICIONES ESPECIALES SOBRE

TRABAJADORES DE TEMPORADA

Articulo 11

1. En el momento de la firma del contrato de trabajo, los trabajadores de

temporada firmarin tarnbi6n un compromiso de retomar a su Estado de origen

cuando expire su periodo de permanencia legal y de presentarse en su Estado en la

Oficina Consular del Estado de acogida, con el pasaporte en el que se hubiera

estampado el tiltimo visado de entrada, en el plazo de un mes desde su retomo.

2. El incumplimiento de este compromiso les inhabilitarA para toda

contrataci6n futura en el Estado de acogida y seri tenido en cuenta a ia hora de

resolver acerca de una eventual solicitud de permiso de trabajo o de residencia

presentada a las autoridades del Estado de acogida.
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CAPITULO VI: DISPOSICIONES RELATIVAS A LA APLICACI1)N DEL

ACUERDO

Articulo 12

1. El Ministerio del Interior espafhol, a trav6s de ]a Delegaci6n del Gobierno

para la Extranjeria y la Inmigraci6n, y el Ministerio rumano de Trabajo y

Solidaridad Social determinarAn de mutuo acuerdo las modalidades de aplicaci6n

del presente Acuerdo y cooperarfn y se consultarin directamente siempre que sea

necesario para la aplicaci6n del mismo.

2. Las Partes Contratantes se comunicarfin por conducto diplomfitico, con

anterioridad a la entrada en vigor del presente Acuerdo, las autoridades

competentes para la gesti6n de los trnimites previstos en el mismo.

3. En caso de dificultades en la aplicaci6n del presente Acuerdo, las consultas

se efectuarin por conducto diplomftico.

Articulo 13

Las autoridades espafiolas y rumanas se comprometen a reforzar la cooperaci6n

bilateral para el control de ]a circulaci6n de personas.

Esta cooperaci6n abarcari tambiin una mayor coordinaci6n en la lucha contra la

inmigraci6n irregular, la falsificaci6n de documentos y, en particular, el trifico

ilicito de seres humanos.
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Articulo 14

Las Partes Contratantes organizarfn y lievarn a cabo campafias de informaci6n

para prevenir los riesgos y consecuencias asociados a la inmigraci6n irregular y el

uso de documentos falsificados o falsos, asi como para disuadir a las redes que

trafican con seres humanos.

Articulo 15

1. Se crea un Comit6 Mixto de Coordinaci6n encargado de:

a) efectuar el seguimiento de la aplicaci6n del presente Acuerdo y decidir las

medidas necesarias al respecto;

b) proponer su revisi6n, en caso necesario;

c) difundir en ambos Estados la informaci6n oportuna sobre el contenido del

Acuerdo;

d) resolver las dificultades que puedan surgir en la aplicaci6n del Acuerdo.

2. El Comit6 Mixto de Coordinaci6n se reuniri al menos una vez al afto,

alternativamente en Rumania y en el Reino de Espafia, con arreglo a las

condiciones y a las fechas fijadas de com-in acuerdo. La designaci6n de sus

miembros seri efectuada por las autoridades competentes de cada Estado.

Articulo 16

1. Cada Parte Contratante notificari a la otra el cumplirniento de los

procedimientos nacionales exigidos para la entrada en vigor del presente Acuerdo.

El Acuerdo entrari en vigor 30 dias despu6s de la 6ltima notificaci6n.
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2. El presente Acuerdo se celebra por tiempo indefinido.

3. Cada una de las Partes Contratantes podri suspender total o parcialmente la

aplicaci6n del presente Acuerdo por un periodo determinado siempre y cuando

concurran razones de seguridad de Estado, orden pfiblico o salud pdiblica. La

adopci6n o la revocaci6n de esa decisi6n se notificarA a la otra Parte Contratante

por conducto diplomtico. La suspensi6n de la aplicaci6n del Acuerdo surtir-i

efecto a partir del momento de la notificaci6n a la otra Parte Contratante.

4. Cada una de las Partes Contratantes podri denunciar el presente Acuerdo

mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte Contratante por conducto

diplomtico. En tal caso, el presente Acuerdo expirari a los noventa dias de la

notificaci6n de su denuncia.

5. La suspensi6n total o parcial o la denuncia no afectarin a los trabajadores

migrantes que se estin acogiendo ya a las disposiciones del presente Acuerdo.
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Hecho en Madrid, el 23 de enero de 2002, en dos ejemplares originales, en

espafiol, rumano e ingles, siendo todas las versiones igualmente aut6nticas.

POR EL REINO DE ESPA4A

Mariano Rajoy Brey
Vicepresidente Primero del Gobierno

y Ministro del Interior

POR RUMANIA

Marian Sfirbu
Ministro de Trabajo y Solidaridad

Social
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

NTRE

REGATUL SPANIEl $I ROMANIA

PENTRU REGLEMENTAREA $I ORGANIZAREA CIRCULATIEI FORTEI DE

MUNCA INTRE CELE DOUA STATE

ACORD INTRE REGATUL SPANIEl $1 ROMANIA
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PENTRU REGLEMENTAREA $I ORGANIZAREA CIRCULATEI FORTEI DE
MUNCA iNTRE CELE DOUA STATE

Regatul Spaniei i Rominia, denumite in continuare Pirli Contractante,

Dorind sA reglementeze intr-un mod coordonat §i coerent circulalia fortei de muncA intre cele doui
state,

Animate de obiectivul ca lucritorii, cetiteni ai unei Pirli Contractante, care ajung pe teritoriul
celeilalte Pirli contractante si se bucure in mod efectiv de drepturile recunoscute de acordurile
intemationale la care sunt parte,

Convinse ci migratia fortei de munci este un element care imbogitelte popoarele lor i care poate
contribui la dezvoltarea economici i sociali, incurajind diversitatea cultural& i transferul
tehnologic,

Convinse de necesitatea respectirii drepturilor, obligatiilor i garanoilorprevizute de legislaliile lor
naionale §i acordurile internalionale la care sunt parte,

in scopul aprofundiii cadrului general al cooperirii i prieteniei dintre cele doud Pi Contractante,
a prevenirii migraliei clandestine i exploatirii lucritorilor pe piata muncii i in contextul intereselor
europene comune, al politicii exteme i de migraie ale ambelor state i angajindu-se si controleze
fluxurile de circulalie a forlei de munci,

Au convenit urmitoarele:

CAPITOLUL I: DISPOZI GENERALE

Articolul I

In scopul aplicirii prezentului Acord, autoritAtile competente, corespunzitor atribuliilor acestora, vor
fi:

- Pentru Regatul Spaniei: Ministerul Afacerilor Exteme, Ministerul de Interne i

Ministerul Muncii i Afacerilor Sociale;

- Pentru RomAnia: Ministerul Afacerilor Exteme, Ministerul de Inteme i Ministerul
Muncii §i Solidarit~iii Sociale.

Articolul 2
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1. Prezentul Acord se aplicA urmitorilor lucritori migrani, cetiteni ai unei Pirli
Contractante, autorizali sA desfa~oare o activitate remunerati pe teritoriul celeilate Pri
Contractante:

a) ucritori permanenji, pentru o perioadd initiali de cel putin un an i al cirui numir va fi
stabilit conform ofertelor de locuri de muncd disponibile;

b) lucrtori sezonieri, pentru o perioadA de cel mult 9 luni pe an ;i al ciui numAr va fi stabilit
conform ofertelor de locuri de munci disponibile;

c) stagiari, cu vArsta cuprinsi intre 18 §i 35 de ani, care doresc sA-;i perfecooneze pregatirea
profesionalA i lingvistici, pentru o perioadi de 12 luni, cu posibilitatea prelungirii acesteia cu ccl
mult 6 luni. Numrul stagiarilor nu poate depi 50 de persoane pe an.

2. Societilile care ii desfaparA activitatea pe teritoriul uneia dintre Pi,'ile Contractante i care
inchcie contracte pentru prestiri de servicii pentru societili care i~i desfa;oarA activitatea pe teritoriul
celeilate Pirti Contractante, i~i pot trimite proprii lucratori pentru realizarea obictivelor prezentului
Acord, dacA luciitorii menlionali sunt autorizali in acest sens de cAtre autoritgile statului in care
urmeazi si se presteze serviciile.

CAPITOLUL II: GESTIONAREA OFERTELOR DE LOCURI DE MUNCA

Artieolul 3

1. Autorititile competente ale statului primitor, prin mtermediul ambasadei sale din statul de
origine, vor comunica autoritgiolorcompetente ale acestuia solicitirile pentru fiecare dintre categoriile
de lucritori menlionali la Articolul 2 paragraful 1, linAnd cont de ofertele existente de locuri de
muncA. AutoritAtile competente ale statului de origine vor comunica autorititilor competente ale
statului primitor, prin intermediul ambasadei menlionate anterior, posibilitile de satisfacere a
respectivei cereri de forti de munci.

2. Ofertele de locuri de munci trebuie sA precizeze cel pulin:

a) sectorul economic §i zona geografic5 unde se va desfikura activitatea;
b) numdrul lucrdtorilor care vor fi angajati;
c) data limitA pentru seleclionarea acestora;
d) durata contractului de munci;
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e) informalii generale despre condiliie de munci, salarizare, cazare i plata in natur5;
0 datele la care lucritorii seleclionali vor trebui s& ajungi la locul de munci in statul primitor;
g) informalii referitoare la plata cheltuielilor de cilitorie intre cele dou5 state.

3. Autoritiile competente ale statului de origine vor informa autoritilile competente ale statului
primitor despre ofertele de locuri de munc! primite direct de la angajatorii cu sediul pe teritoiul
acestuia.

Articolul 4

Seleclia §i angajarea lucritorilor migranji se va efectua conform urmitoarelor reguli:

1 . Preseleclia profesionall a candidalilor se va efectua de citre o Comisie de Seleclie
spaniolo-romini in statul de origine a acestora. Candidatii preseleclionai din punct de vedere
profesional vor efectua un control medical in statul de origine, inaintea seleciei, conform
cerinlelor §i legislaliei statului primitor.

Comisia de Selecie spaniolo-romin va fi alcituiti din reprezentanoi ai autoritililor competente ale
ambelor Pi Contractane; pot participa angajatorul sau reprezentanii sdi. Scopurile Comisiei vor
include seleclia celor mai bine calificali lucritori pentru ofertele de locuri de muncA existente,
precum §i servicii de asistenli i consiliere a lucritorilor de-a lungul procesului.

2. Lucrtorii seleclionali vor semna un contract individual de munci §i astfel vor primi
documentele de cilitorie, dupi ce acestea au fost solicitate. 0 copie a contractului individual de
muncA va fi pusi la dispozitia autoritililor statului de origine. Contractul individual de munci va
putea fi inlocuit de un document similar, in funclie de caracteristicile sectorului de activitate, care
va fi stabilit de citre Comitetul Mixt de Coordonare prevAzut la Articolul 15 al prezentului Acord.

3. in cadrul prezentului Acord solicitifile de vize de intrare sau de §edere vor fi tratate in regim
de urgeni de citre Biroul consular competent. Pe viza imprimati in pa§aport se va meniona tipul,
scopul i durata ederii in statul primitor. CAnd durata §ederii este egall sau mai mici de 5ase luni,
viza poate fi utilizati, ca document pentru respectiva edere, conform legislatiei in domeniu in
vigoare in statul primitor.

Articolul 5

1. Autoritilile competente ale Statului de origine vor acorda toate facilitatile necesare
pentru realizarea acliunii de seleclie a lucritorilor.

2. inainte dencepereacffitoriei, lucritorii vorprimi informaliile necesare despremodul
in care vor ajunge la locul dc munci, precum §i toate informajiile referitoare la conditiile de
edere, muncd, cazare §i salarizare.

3. Autoritilile competente ale Statului primitor vor elibera lucritorilor migranji
permisele de edere i de munci corespunzitoare, conform legislaliei sale.
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CAPITOLUL III: CONDITII DE MUNCA $I DREPTURI SOCIALE PENTRU
LUCRATORII MIGRANTI

Articolul 6

1. LucrAtorii migran| se vor bucura de drepturile §i beneficiile previute pentru ei de
citre legislalia statului primitor.

2. Lucritorii la care se referi Articolul 2, paragraful 2 se vor supune legislaliei aplicabile
contractului individual de munci, fairi a aduce atingere condiliilor garantate acestor lucritori de
legislalia statului primitor.

Articolul 7

1. Salarizarea lucritorilor migrani, precum §i conditiile de muncii i prestatiile sociale,
vor fi previzute in contractul individual de muncA, in conformitate cu prevederile contractelor
colective sau, in lipsa acestora, cu legislalia in vigoare pentru lucratorii, cetiteni ai statului
primitor, avind aceeai profesie §i calificare.

2. Salarizarea lucritorilor migrani| va fi supusS impozitirii conform Convenliei intre
Guvernul Regatului Spaniei §i Guvemul Republicii Socialiste Rominia pentru evitarea dublei
impuneri, cu privire la impozitele pe venit i pe avere, semnatA la Madrid la 24 mai 1979.

Articolul 8

Lucritorii migranji se vor supune legislaliei de securitate sociali a statului primitor i vor fi
indreptitili la prestaliile de securitate sociali previzute de aceasti legislalie, cu exceptia cazurilor in
care acordurile intemafionale la care statele sunt parte nu previd altfel.

Articolul 9

Litigiile care pot surveni intre patroni §i lucritorii migranli se vor soluliona in conformitate cu
dispoziliile legislatiei in vigoare a statului primitor.

CAPITOLUL IV: iNTOARCEREA LUCRATORILOR MIGRANTI

Articolul 10

1. Pi~rile Contractante se angajazi s5 adopte, in mod coordonat, mdsuri de aplicare a
programelor de sprijin in vederea intoarcerii voluntare a lucrdtofilor migranji, cetileni ai oricirei
Pdrli Contractante, in tara lor de origine.



Volume 2214, 1-39344

in acest scop se vor adopta misuri de promovare a reintegirii lucrdtorului migrant in statul siu de
origine, linind cont de valoarea adlugati prin experienla dobinditd de acesta ca lucritor migrant ca
factor de dezvoltare economici, sociali §i tehnologici.

2. Dispozilile paragrafului anterior nu aduc atingere obligaliei fiecrei Prji Contractante de
readmisie, la solicitarea celeilalte P4r.i Contractante, a oricirei persoane care nu indepline~te sau
a incetat si indeplineasc5 condiliiile de intrare sau de §edere aplicabile pe teritoriul acesteia, cu
condilia sA se dovedeascA ca persoana este un cetilean al Pirtii Contractante respective.

CAPITOLUL V: DISPOZlTII SPECIALE PRIVIND LUCRATORII SEZONIERI

Articolu 111

I. Odati cu incheierea contractului individual de muncA, lucritorii sezonieri vor semna §i un
angajament de reintoarcere in statul lor de origine la momentul expiririi duratei de pedere legalA
§i de a se prezenta, in statul lor la Biroul consular al statului primitor, cu paaportul pe care s-a
aplicat ultima vizi de intrare, in termen de maximum o luni de la reintoarcerea lor.

2. Neindeplinirea acestui angajament va face imposibili obtinerea unei angajiri ulterioare in statul
primitor i va fi luati in considerare la adoptarea unei decizii referitoare la eventualele solicitin
de permise de munc sau §edere adresate autorititilor statului primitor.

CAPITOLUL VI: DISPOZITII DE APLICARE $I COORDONARE A

PREZENTULUI ACORD

Articolul 12

1. Ministerul spaniol de Interne, prin Delegalia Guvernului pentru Strdini i Imigriri §i Ministerul
Muncii §i SolidaritAIii Sociale din Rominia, vor conveni in comun, modalitilile de aplicare a
Acordului, vor coopera direct §i se vor consulta, daci este necesar, pentru aplicarea acestuia.

2. Pirtile Contractante vor comunica, pe canale diplomatice, inainte de intrarea in vigoare a
prezentului Acord, autoritilile competente investite cu gestionarea procedurilor previzute de
acesta.

3. In cazul apariliei de dificultdli in aplicarea prezentului Acord, vor avea loc consultiri pe canale
diplomatice.

Articolul 13
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AutoritAtile spaniole i rommne se angajeaz, s5 aprofundeze cooperarea bilaterai in vederea
controlului circulatiei persoanelor. Aceasti cooperare va include §i o mai bun,- coordonare in lupta
impotriva imigratiei ilegale, a falsificifii documentelor §i, in special, ixpotriva traficului ilicit cu
fiinle umane.

Articolul 14

Pirlile Contractante vor organiza §i vor pune in aplicare campanii de informare in scopul prevenirii
riscurilor §i consecinielor asociate imigraliei ilegale i folosirii de acte false sau falsificate precum
i a descurajirii retelelor de trafic cu fiinle umane.

Articolul 15

1. Se constituie un Comitet Mixt de Coordonare responsabil pentru:
a) urnmiirea aplicir'i prezentului Acord i stabilirii misurilor necesare in acest sens;
b) propunerea revizuirii acestuia, dacli este cazul;
c) difuzarea informaiei necesare privind continutul Acordului in ambele state;
d) solulionarea dificultililor care ar putea interveni in aplicarea Acordului.

2. Comitetul Mixt de Coordonare se va intruni cel pulin o dati pe an, alternativ, in Regatul
Spaniei §i in Rominia, in condiiile §i la datele convenite de comun acord. Desemnarea membrilor
sii se va face de citre autorititlile competente ale fiecdrei Pfrti Contractante.

Articolul 16

1. Pirtile Contractante i~i comunici reciproc printr-o notificare scrisi indeplinirea tuturor
procedurilor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare a Acordului. Prezentul Acord va intra
in vigoare in 30 de zile de la efectuarea ultimei notificiri.

2. Prezentul Acord se incheie pe o perioadA nedeterminatg.

3. Fiecare Parte ContractantA poate si suspende total sau partial aplicarea prezentului Acord
pentru o anurnitA perioad5 de timp din motive legate de securitatea statului, ordinea public5 sau
s~nitate public. Adoptarea sau revocarea unei astfel de decizii va fi notificat! pe canale diplomatice
celeilalte PArqi Contractante. Suspendarea aplicrii prezentului Acord va intra In vigoare de la
notificarea transmisf celeilalte Pirti Contractante.

4. Fiecare Parte Contractanti poate si denunte prezentul Acord printr-o notificare scrisd adresati
celeilalte Pirti Contractante, prin canale diplomatice. In acest caz, prezentul Acord i~i inceteaz5
valabilitatea on 90 de zile dupA transmiterea notificArii.

5. Suspendarea totalA sau parqial]A sau denunlarea nu vor afecta lucrAtorii migranji care
beneficiazA deja de prevederile prezentului Acord.
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Semnat la Madrid, ia 23 ianuarie 2002, in dou exemplare originale, fiecare in limbile
spaniolA, romina i englezA, toate textele fiind egal autentice.

Pentru Regatului Spaniei

Mariano RAJOY BREY

Prim Viceprejedinte al Guvernulul ji
Ministru de Interne

Pentru Romania

Marian SARBU

Ministrul Muncii 1i
Solidarldii Sociale
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND ROMANIA ON
THE REGULATION AND ORGANISATION OF LABOUR FORCE
MIGRATORY FLOWS BETWEEN BOTH STATES

The Kingdom of Spain and Romania, hereinafter called "the Contracting Parties";

Wishing to regulate, in an orderly and coherent manner, the labour force migratory
flows existing between both States;

Pursuing the objective that the workers, who are nationals of either Contracting Party
reaching the territory of the other, may effectively enjoy the rights recognised by those in-
ternational agreements which they are Party to;

Convinced that labour force migration is an enriching element for their peoples that
may contribute to economic and social development, encouraging cultural diversity and
technology transfer;

Aware of the necessity of respecting the rights, obligations and guarantees provided by
their domestic legislations and by international agreements which they are party to;

With a view to strengthening the general framework of co-operation and friendship be-
tween the two Contracting Parties, to prevent illegal migration and the exploitation, on the
labour market, of their workers and in the context of common European interests, of foreign
and migrations policy of both States and of the undertaking by the latter to control labour
force migratory flows;

Hereby agree as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement the competent authorities, pursuant to their respec-
tive competences, shall be:

For the Kingdom of Spain: Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Interior and Min-
istry of Labour and Social Affairs.

For Romania: Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Interior and Ministry of Labour
and Social Solidarity.

Article 2

1. This Agreement shall apply to the following migrant workers, nationals of either
Contracting Party, duly authorised to perform a gainful activity in the territory of the other
Contracting Party:

a) permanent workers, for an initial period of time of at least one year and whose
number shall be laid down in line with the available job offers;
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b) seasonal workers, for a period of time not exceeding nine months per year and
whose number shall be laid down in line with the available job offers;

c) trainees, aged between 18 and 35, wanting to improve their vocational and lin-
guistic skills, for a period of time of twelve months, with the possibility of extension for
another maximum of six months. The number of trainees per year shall not exceed fifty per-
sons.

2. Firms that carry out their activities within the territory of either Contracting Party
and that sign agreements to render services to firms operating within the territory of the oth-
er Contracting Party may send their own employees for the attainment of the objectives
foreseen by this Agreement, provided the aforesaid employees are so authorised by the au-
thorities of the State where the services are to be rendered.

CHAPTER II. THE MANAGEMENT OF JOB OFFERS

Article 3

1. The competent authorities of the receiving State, through the Embassy thereof at
the State of origin, shall communicate to the competent authorities of the latter the demand
of jobs for every category of migrant workers referred to in Article 2, paragraph 1, taking
into account the existing job offers. The competent authorities of the State of origin shall
communicate to the competent authorities of the receiving State, through the aforesaid Em-
bassy, the possibilities to satisfy such demand of labour force.

2. The job offers must specify at least:

a) the economic sector in which and geographic area where the activity shall be
performed;

b) the number of workers to be employed;

c) the deadline for their selection;

d) the duration of the labour contract;

e) general information on working conditions, remuneration, housing and pay-
ment in kind;

f) the dates when the selected workers have to arrive to their workplace in the re-
ceiving State.

g) Information on the payment of the journey between the two States.

3. The competent authorities of the State of origin shall inform the competent author-
ities of the receiving State about the job offers received directly from the employers with
registered office in its territory.

Article 4

The selection and employment of the migrant workers shall be made on the following
rules:



Volume 2214. 1-39344

1. The vocational pre-selection of the candidates shall be made by a Spanish-Roma-
nian Selection Commission in their State of origin. The candidates professionally pre-se-
lected shall undergo a medical examination in their State of origin according to the
requirements and the legislation of the receiving State, prior to selection.

The Spanish-Romanian Selection Commission shall be composed of representatives of
the competent authorities of both Contracting Parties; the employer or his/her representa-
tives can participate. The aims of the Commission shall include the selection of the best-
qualified workers for the existing job offers and the advisory and assistance services to
workers throughout the process.

2. The selected workers shall sign an individual labour contract and, likewise, shall
receive the travel documents, after so requesting them. A copy of the individual labour con-
tract shall be made available to the authorities of the State of origin. The individual labour
contract may be replaced by a similar document, depending on the characteristics of the
sector of activity, to be decided by the Joint Co-ordination Committee foreseen in Article
15 of this Agreement.

3. Applications for entry or residence visas, within the framework of this Agreement,
shall be dealt with in an urgent manner by the competent consular post. On the visa stamped
on the passport, the type, purpose and duration of the stay in the receiving State shall be
stated. When the duration of the stay is equal to or shorter than six months, the visa may be
used, according to the specific legislation in force in the receiving State, as a document for
that stay.

Article 5

1. The competent authorities of the State of origin shall provide the necessary facili-
ties to carry out the selection process of the workers.

2. Before beginning the journey, the workers shall receive the necessary information
on how to arrive to the workplace, as well as all the information regarding the conditions
of stay, work, housing and remuneration.

3. The competent authorities of the receiving State shall issue to the migrant workers
the appropriate stay and work permits according to its legislation.

CHAPTER II1. WORK CONDITIONS AND SOCIAL RIGHTS FOR MIGRANT WORKERS

Article 6

1. Migrant workers shall enjoy the rights and benefits provided for them by the legis-
lation of the receiving State.

2. The workers, referred to in Article 2, paragraph 2, shall be subject to the legislation
applicable to the individual labour contract, without prejudice to the conditions guaranteed
to these workers by the legislation of the receiving State.
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Article 7

1. The remuneration of migrant workers, as well as their working conditions and so-
cial benefits, shall be stipulated in their individual labour contracts, always pursuant to the
collective agreements in place or, in their absence, to the legislation in force for the work-
ers, nationals of the receiving State, with the same profession and qualifications.

2. The remuneration of migrant workers shall be liable to taxation according to the
Agreement between the Government of Romania and the Government of the Kingdom of
Spain, on the avoidance of double taxation, regarding income tax and the tax on assets,
signed in Madrid on the 24th of May, 1979.

Article 8

Migrant workers shall be subject to the social security legislation of the receiving
State, and shall be entitled to the social security benefits provided by that legislation, unless
the international agreements which the States are parties to provide otherwise.

Article 9

The disputes that may occur between employers and migrant workers shall be settled
pursuant to the legislation in force in the receiving State.

CHAPTER IV. THE RETURN OF MIGRANT WORKERS

Article 10

1. The Contracting Parties hereby undertake to adopt, in a co-ordinated manner, mea-
sures to implement support programmes for the voluntary return of migrant workers, na-
tionals of either Contracting Party, to their State of origin.

In this respect, measures to promote the reintegration of the migrant worker in his/her
State of origin, with the added value brought about by the experience gained as a migrant
worker as a factor of economic, social and technological development, shall be adopted.

2. The provisions of the previous paragraph do not affect the obligation of readmis-
sion of each Contracting Party, at the request of the other Contracting Party, of any person
who does not meet or ceases to meet the requirements for entry or stay applicable on its
territory, if it is proved that this person is a national of that Contracting Party.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS REGARDING SEASONAL WORKERS

Article 11

1. When concluding the individual labour contract, seasonal workers shall also sign a
commitment to return to their State of origin once the duration of their legal stay expires,
and to present themselves in their State at the Consular Office of the receiving State, with
the passport where the last entry visa was stamped, within one month after their return.
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2. Non-fulfilment of this commitment shall make it impossible to get any future em-
ployment in the receiving State and shall be taken into account in deciding on possible ap-
plications for work or stay permits submitted to the authorities of the receiving State.

CHAPTER VI. PROVISIONS ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 12

1. The Spanish Ministry of the Interior, through the Government Delegation for
Aliens and Immigration, and the Romanian Ministry of Labour and Social Solidarity, shall
mutually agree upon the modalities for the implementation of the Agreement and shall di-
rectly co-operate and consult each other, whenever necessary, for its implementation.

2. The Contracting Parties shall communicate, through the diplomatic channels, prior
to the entry into force of this Agreement, the competent authorities entrusted with manag-
ing the procedures foreseen herein.

3. In case of difficulties in implementing this Agreement, consultations shall be car-
ried out through diplomatic channels.

Article 13

The Romanian and Spanish authorities hereby undertake to strengthen bilateral co-op-
eration in the control of the movement of persons.

This co-operation shall also include a better co-ordination in the fight against illegal
immigration, the forgery of documents and, especially, illegal trafficking with human
beings.

Article 14

The Contracting Parties shall organise and apply advertising campaigns in order to pre-
vent the risks and consequences associated to illegal immigration and to the use of forged
or false documents, as well as to discourage the networks of traffickers of human beings.

Article 15

1. A Joint Co-ordination Committee is hereby established and responsible for:

a) following-up the implementation of this Agreement and deciding the necessary
measures in this respect;

b) proposing, if necessary, its review;

c) disseminating the appropriate information on the contents of the Agreement in
both States;

d) settling the difficulties that could arise in the implementation of the Agreement.

2. The Joint Co-ordination Committee shall meet at least once a year, alternatively, in
Romania and in the Kingdom of Spain, subject to the conditions and dates commonly
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agreed upon. The appointment of the members thereof shall be formulated by the compe-
tent authorities of each State.

Article 16

1. Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of the national legal
procedures necessary for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force 30 days after the latest notification has taken place.

2. This Agreement is concluded for an undetermined period of time.

3. Either Contracting Party may suspend, either totally or partially, the implementa-
tion of this Agreement for a specific period of time provided there are reasons pertaining to
the security of the State, public order or public health for doing so. The adoption or the re-
vocation of such a decision shall be notified, through diplomatic channels, to the other Con-
tracting Party. The suspension of the implementation of this Agreement shall enter into
force as from the notification to the other Contracting Party.

4. Either Contracting Party may denounce this Agreement by written notice to the
other Contracting Party, through diplomatic channels. In this case, this Agreement shall
cease to be valid ninety days after the notice of denunciation.

5. Total or partial suspension or denunciation will not affect migrant workers who are
already benefitting from the provisions of this Agreement.

Done in Madrid, on the 23rd of January of 2002, in two original copies, each one in the
Spanish, Romanian and English languages, all texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARIANO RAJOY BREY
First Vice-President of Government

and Minister of Interior

For Romania:

MARIAN SARBU
Minister of Labour and Social Solidarity
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA ROUMANIE RELATIF

A LA REGLEMENTATION ET A L'ORGANISATION DES FLUX DE

TRAVAILLEURS MIGRANTS ENTRE LES DEUX PAYS

Le Royaume d'Espagne et la Roumanie, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractan-
tes",

D~sireux de r~glementer de mani~re ordonn~e et coh6rente les flux de travailleurs mi-
grants entre les deux tats;

Ayant pour objectif de permettre aux travailleurs qui sont des ressortissants de l'une
des Parties contractantes entrant sur le territoire de r'autre Partie contractante de jouir effec-
tivement des droits reconnus par les accords internationaux auxquels elles sont parties;

Convaincus que la migration de main-d' oeuvre est, pour leurs populations, un 616ment
enrichissant qui peut contribuer au d~veloppement 6conomique et social en encourageant
la diversit6 culturelle et le transfert de technologie;

Conscients de la n6cessit6 de respecter les droits, obligations et garanties pr&vus par
leurs l6gislations nationales et par les accords internationaux auxquels ils sont parties;

Visant A renforcer le cadre g6n6ral de cooperation et d'amiti& entre les deux Parties
contractantes, afin d'empcher la migration ill~gale et l'exploitation de leurs travailleurs sur
le march6 du travail dans le contexte des int~r~ts europ~ens communs, de la politique 6tran-
gre et migratoire des deux ttats et de l'engagement pris par eux de contr6ler les flux mi-
gratoires de main-d' oeuvre;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes sont, selon leurs comptences
respectives:

Pour le Royaume d'Espagne: le Ministere des Affaires 6trang~res, le Ministere de l'In-
t6rieur et le Ministre du Travail et de la Solidarit& sociale.

Pour la Roumanie: le Ministre des Affaires 6trang~res, le Ministre de l'Int6rieur et le
Minist~re du Travail et de la Solidarit6 sociale.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique aux travailleurs suivants qui sont des ressortissants
de l'une des Parties contractantes et sont dfiment autoris6s A exercer une activit6 lucrative
sur le territoire de lautre Partie contractante:
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a) les travailleurs permanents pour une dur6e initiale d'un an au moins, leur nom-
bre 6tant fix6 selon le nombre d'offres d'emplois disponibles;

b) les travailleurs saisonniers pour une dur6e de neuf mois par an au plus, leur
nombre 6tant fix selon le nombre d'offres d'emplois disponibles;

c) les apprentis de 18 A 35 ans qui souhaitent am61iorer leurs comptences profes-
sionnelles et linguistiques pendant une p6riode de douze mois, qui peut 8tre prolong6e de
six mois au plus. Le nombre annuel d'apprentis est limit6 A cinquante personnes.

2. Les entreprises qui exercent leurs activit6s sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et qui concluent des accords portant sur ]a fourniture de services A des entreprises
qui opbrent sur le territoire de l'autre Partie contractante peuvent envoyer leurs propres tra-
vailleurs en vue de r6aliser les objectifs pr6vus par le pr6sent Accord, A condition que ces
travailleurs y soient autoris6s par les autorit6s de I'ttat dans lequel les services doivent 8tre
fournis.

CHAPITRE II. LA GESTION DES OFFRES D'EMPLOI

Article 3

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat d'accueil par l'interm6diaire de son ambassade
dans l'Etat d'origine communiquent aux autorit6s comptentes de celui-ci la demande d'em-
plois pour chaque cat6gorie de travailleurs migrants vis6s A 'article 2 paragraphe I en te-
nant compte des offres d'emploi existantes. Les autorit6s comp6tentes de I'ttat d'origine
communiquent aux autorit6s comp6tentes de I'Etat d'accueil par l'entremise de ladite am-
bassade les possibilit6s de satisfaire cette demande de main-d'oeuvre.

2. L'offre d'emploi doit pr6ciser au moins:

a) le secteur 6conomique et la zone g6ographique dans lesquels l'activit6 sera
exerc6e;

b) le nombre de travailleurs A occuper;

c) la date limite pour leur s61ection;

d) la dur6e du contrat de travail;

e) les renseignements g6n6raux concernant les conditions de travail, la r6mun~ra-
tion, le logement et le paiement en nature;

f) les dates auxquelles les travailleurs retenus doivent arriver sur leur lieu de tra-
vail dans l'ltat d'accueil;

g) les informations concernant le paiement du voyage entre les deux Etats.

3. Les autorit6s comptentes de lItat d'origine informent les autorit6s comptentes de
I'ttat d'accueil des offres d'emploi reques directement des employeurs ayant leur siege so-
cial sur leur territoire.

Article 4

La s6lection et l'emploi des travailleurs migrants ob6issent aux rbgles suivantes:
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1. La pr~s~lection sur le plan professionnel des candidats est faite par une commission
de selection hispano-roumaine dans leur lttat d'origine. Les candidats pr~s~lectionn~s sur
le plan professionnel subissent avant leur selection un examen medical dans leur tat d'ori-
gine conform~ment aux prescriptions et A la lkgislation de l'ttat d'accueil.

La commission de selection hispano-roumaine est compos~e de repr~sentants des auto-
rites comp~tentes des deux Parties contractantes; 'employeur ou ses repr~sentants peuvent
y participer. La commission poursuit notamment deux objectifs: retenir les travailleurs les
mieux qualifi~s pour les offres d'emploi existantes et aider et conseiller les travailleurs pen-
dant tout le processus.

2. Les travailleurs retenus signent un contrat de travail individuel et reqoivent sur de-
mande les documents de voyage. Un exemplaire du contrat de travail individuel est trans-
mis aux autorit~s de l'ttat d'origine. Le contrat de travail individuel peut tre remplac6 par
un document similaire selon les caract~ristiques du secteur d'activit&, sur decision du comi-
t6 de coordination mixte pr~vu A Particle 15 du present Accord.

3. Les demandes de visas d'entr~e ou de residence introduites dans le cadre du present
Accord sont trait~es avec diligence par le poste consulaire competent. Le visa appos6 sur
le passeport mentionne le type, le but et la duroe du s~jour dans l'ttat d'accueil. Lorsque la
duroe du sjour est &gale ou inf~ieure A six mois, le visa peut &tre utilis6, selon la legislation
sp~cifique en vigueur dans l'Itat d'accueil, en tant que document pour ce s~jour.

Article 5

1. Les autorit~s comptentes de l'ttat d'origine mettent A disposition les infrastructu-
res n~cessaires pour l'ex~cution du processus de selection des travailleurs.

2. Avant d'entamer le voyage, les travailleurs reqoivent les renseignements ncessai-
res sur la mani~re d'arriver sur le lieu de travail ainsi que tous les renseignements relatifs
aux conditions de s6jour, de travail, de logement et de r~mun~ration.

3. Les autoritbs comptentes de l'ttat d'accueil d~livrent aux travailleurs migrants les
permis de sjour et de travail appropri~s, conformbment A la legislation de cet Etat.

CHAPITRE Ill. CONDITIONS DE TRAVAIL ET DROITS SOCIAUX

DES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Article 6

1. Les travailleurs migrants jouissent des droits et des avantages que leur offre la l-
gislation de l'ttat d'accueil.

2. Les travailleurs vis6s A larticle 2 paragraphe 2 sont soumis A la legislation applica-

ble au contrat de travail individuel, sans prejudice des conditions qui leur sont garanties par
la legislation de l'ttat d'accueil.
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Article 7

1. La r~mun~ration des travailleurs migrants ainsi que leurs conditions de travail et
leurs prestations sociales sont pr&cis~es dans leurs contrats de travail individuels, sous r6-
serve du respect des conventions collectives en place ou, A d~faut, de la legislation en vi-
gueur pour les travailleurs ressortissants de I'Etat d'accueil de m~me profession et
qualifications.

2. La r~mun~ration des travailleurs migrants est soumise A l'imp6t conform6ment
l'Accord entre le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvernement du Royaume d'Espa-
gne tendant A 6viter la double imposition en matibre d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune, conclu A Madrid le 24 mai 1979.

Article 8

Les travailleurs migrants sont soumis A la legislation de 1'ttat d'accueil en mati~re de
scurit& sociale et ont droit aux prestations de la scurit6 sociale pr~vue par cette lgisla-
tion, sauf si les accords internationaux auxquels les ttats sont parties en disposent autre-
ment.

Article 9

Les diff~rends qui peuvent surgir entre employeurs et travailleurs migrants sont r~gls
conform~ment i la legislation en vigueur dans l'ttat d'accueil.

CHAPITRE IV. RAPATRIEMENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Article 10

1. Les Parties contractantes s'engagent par les pr~sentes A adopter de mani~re coor-
donnde des mesures de mise en oeuvre de programmes d'aide pour le rapatriement volon-
taire des travailleurs migrants ressortissants de l'une des Parties contractantes dans leur ttat
d'origine.

A cet 6gard, des mesures sont adoptdes pour promouvoir la r~int~gration du travailleur
migrant dans son ttat d'origine, en tenant compte de la valeur ajout~e apport~e par l'exp&-
rience acquise comme travailleur migrant en tant que facteur de d~veloppement 6conomi-
que, social et technologique.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne dispensent pas chaque Partie contrac-
tante de l'obligation de r~admettre, A la demande de l'autre Partie contractante, toute per-
sonne qui ne r~pond pas ou plus aux prescriptions en mati~re d'entrde et de s~jour sur le
territoire de l'ttat d'accueil s'il est prouv& que cette personne est un ressortissant de ladite
Partie contractante.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES CONCERNANT LES TRAVAILLEURS SAISONNIERS

Article 11

1. Lorsqu'ils signent le contrat de travail individuel, les travailleurs saisonniers si-
gnent &galement l'engagement de regagner leur Etat d'origine A l'expiration de leur s~jour
l6gal et de se presenter dans les 30 jours de leur retour dans leur tat au poste consulaire de
I'ltat d'accueil munis du passeport portant le dernier visa d'entr~e.

2. Le non-respect de cet engagement rend impossible toute obtention future d'un em-
ploi dans l'ttat d'accueil et sera pris en compte lors de la d6cision relative aux demandes
&ventuelles de permis de travail ou de sjour introduites aupr~s des autorit6s de l'tat d'ac-
cueil.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS RELATIVES A LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 12

1. Le Minist&re de l'Int6rieur espagnol, par l'interm6diaire de la D616gation gouverne-
mentale pour les 6trangers et l'immigration, et le Minist~re Roumain du Travail et de la So-
lidarit6 sociale fixent d'un commun accord les modalit6s de mise en oeuvre de l'Accord et
cooprent et se consultent chaque fois que le n6cessite sa mise en oeuvre.

2. Les Parties contractantes communiquent par la voie diplomatique avant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord l'identit& des autorit~s comp6tentes charg6es de g6rer les proc&
dures pr~vues par 'Accord.

3. En cas de difficult6s rencontr6es dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Par-
ties contractantes se consultent par la voie diplomatique.

Article 13

Les autorit6s roumaines et espagnoles s'engagent par les pr6sentes A renforcer la coo-
p6ration bilat6rale en mati6re de contr6le de ]a circulation des personnes.

Cette coop6ration comporte 6galement une meilleure coordination dans la lutte contre
limmigration ill~gale, la contrefagon de documents et, en particulier, le trafic ill6gal d'tres
humains.

Article 14

Les Parties contractantes organisent et effectuent des campagnes publicitaires en vue
de pr6venir les risques et les cons6quences associ6s A l'immigration ill6gale et A lutilisation
de documents contrefaits ou faux, et en vue de d6courager la constitution de r6seaux de tra-
fiquants d'8tres humains.
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Article 15

1. Un comit6 de coordination mixte est cr66 par le pr6sent Accord et charg6:

a) d'assurer le suivi de la mise en oeuvre du present Accord et de d6cider des me-
sures n6cessaires d cet 6gard;

b) de proposer son examen, le cas 6ch6ant;

c) de diffuser dans les deux ttats les informations idoines sur le contenu de l'Ac-
cord;

d) de r~gler les difficult~s qui peuvent surgir dans la mise en oeuvre de l'Accord.

2. Le comit6 de coordination mixte se r6unit une fois par an au moins, alternativement
en Roumanie et dans le Royaume d'Espagne, aux conditions et aux dates convenues d'un
commun accord. Les autorit~s comp6tentes de chaque tat drsignent les membres du co-
mit6.

Article 16

1. Chaque Partie contractante notifie A lautre l'accomplissement des formalit6s 16ga-
les nationales requises pour l'entr6e en vigueur du present Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la demibre notification.

2. Le present Accord est conclu pour une dur6e indtermin6e.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre totalement ou en partie I'application du
pr6sent Accord pendant une dur6e d~termin~e si des motifs de s6curit& de Ittat, d'ordre pu-
blic ou de sant6 publique le commandent. L'adoption ou la r6vocation de cette d6cision est
communiqu6e par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante. La suspension de rap-
plication du present Accord entre en vigueur d compter de la notification A lautre Partie
contractante.

4. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite
faite par la voie diplomatique. Dans ce cas l'Accord devient caduc 90 jours apr~s la notifi-
cation de la d6nonciation.

5. La suspension totale ou partielle ou la d6nonciation n'affecte pas les travailleurs
migrants qui b6n6ficient d6jA des dispositions du pr6sent Accord.

Fait A Madrid le 23 janvier 2002 en deux exemplaires originaux, chacun en langues es-
pagnole, roumaine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

MARIANO RAJOY BREY
Premier Vice-President du Gouvemement et ministre de l'Int6rieur

Pour la Roumanie:

MARIAN SARBU
Ministre du Travail et de la Solidarit6 sociale
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y TECNOLOGICA

ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAIRA Y

EL GOBIERNO DE LA FEDERACI6N DE RUSIA

El Gobierno del Reino de Espaha y el Goblerno de la Federaci6n de
Rusia, en 1o sucesivo denominados "Las Partes";

Considerando la experlenda adqulrida por ambos Estados en las
6reas cientifica y tecnol6gica;

Reconociendo que el Relno de Espaha y la Federaci6n de Rusia
realizan actividades cientificas y tecnol6gicas en algunos 6mbitos de
interns comn y que su cooperaci6n en estos 6mbitos ser6 en beneficio
de ambos Estados;

Reconociendo que la cooperaci6n cientifica y
constituye uno de los pilares de las relaciones bilaterales
elemento importante para la estabilidad de las mlsmas;

tecnol6gica
y que es un

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

El objeto del presente Acuerdo es contribuir a la ampliaci6n y al
fortalecimiento de las relaciones entre organismos e institutos de
estudios cientificos, instituclones de ensehanza superior, entidades y
organizaciones y otras personas juridlcas y fisicas de ambos Estados,
mediante el establecimiento de condiciones favorables para la
cooperaci6n y su desarrollo sobre la base del beneficio mutuo y
equilibrado.
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Articulo 2

Las Partes fomentarin el desarrollo de la cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica medlante la realizaci6n de las siguientes actividades:

- proyectos conjuntos de Investigacl6n clentifica y tecnol6gica y
la posibilidad de Intercambiar material y equipos de
investigaci6n;

- Intercamblo de cientificos, investigadores y expertos para la
realizaci6n de los programas y proyectos cientIficos y tecnicos
y otras actividades relacionadas con la cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica;

- Seminarios, simposios y otros encuentros de caricter cientifico;

Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;

Realizaci6n conjunta de eventos destinados a ampliar la
cooperaci6n tecnol6gica y en materia de innovaciones;

Otras formas de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica que
pudieran ser acordadas entre las Partes.

Articulo 3

Los gastos relacionados con el desarrollo de las actividades
previstas en el presente Acuerdo se sufragarin seg6n las condiciones
que establezcan las organizaciones cooperantes para cada caso en
particular, dependiendo de los recursos disponibles.

Articulo 4

La cooperaci6n contemplada en el presente Acuerdo se Ilevar6 a
cabo en el marco de la legislaci6n de los Estados de las Partes.
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Las. disposiciones del presente Acuerdo no afectar~n a los
derechos y obligaciones de las Partes derivados de otros convenios
internacionales firmados por ellas.

Articulo 5

Para el cumplimiento del presente Acuerdo, las Partes
establecer~n una Comisi6n Mixta Hispano-Rusa de Cooperaci6n
Cientifica y Tecnol6gica, en lo sucesivo "La Comlsl6n".

Los objetivos de [a Comlsi6n ser~n los siguientes:

Analizar y acordar recomendaciones y propuestas destinadas a
crear condiciones m~s favorables para Ilevar a cabo la
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica de las Partes.

Evaluar y acordar las recomendaclones y propuestas sobre las
cuestiones relativas a la creaci6n de condiciones m~s favorables
para la realizaci6n de la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica
entre ambos paises;

Analizar los resultados de la cooperaci6n realizada en el marco
del presente Acuerdo;

Definir las vias de cooperaci6n prioritarias en el marco del
presente Acuerdo y elaborar programas de cooperaci6n;

Analizar las medidas encamlnadas al desarrollo de la
cooperaci6n y aumento de su efectividad en base al presente
Acuerdo;

Discutir otras cuestiones relativas a la ejecuci6n del presente
Acuerdo.

Las sesiones de la Comisi6n se celebrarAn alternativamente en
Madrid y en Mosc6, en las fechas acordadas por via diplom~tica.

Los organismos responsables de la ejecuci6n del presente Acuerdo
sern: el Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espahia y el
Ministerlo de Industria, Ciencia y Tecnologia de [a Federaci6n de Rusia.
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Articulo 6

La distribuci6n y el uso de las informaciones, asi como la definici6n
y ejecuci6n de los derechos de la propiedad intelectual derivados de
investigaciones conjuntas realizadas en el marco del presente Acuerdo,
se definir~n en base a las disposiciones de los Anexos 1 y 2 del presente
Acuerdo que constituyen parte integrante del mismo.

Articulo 7

A efectos del presente Acuerdo, se entender Io siguiente:

(a) "actividad de cooperac16n"- cualquier actividad que las
organlzaciones de las Partes realicen o patrocinen en virtud
del presente Acuerdo, incluida la investigaci6n conjunta;

(b) "informaci6n"- los datos cientificos o t~cnicos, informaci6n
sobre resultados o mdtodos de Investigacl6n y desarrolo
cientifico y tecnol6gico obtenidos a partir de la investigaci6n
conjunta, asi como cualquier otra informaci6n relacionada
con las actividades de cooperaci6n;

(c) "propiedad intelectual"- tendrS el significado que figura en el
Articulo 2 del Convenio por el que se establece la
Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual hecho en
Estocolmo el 14 de julio de 1967.

(d) "investigaci6n conjunta"- la investigaci6n Ilevada a cabo con
ayuda econ6mica de una o las dos Partes que implique la
participaci6n conjunta de los expertos de la Federaci6n de
Rusia y del Reino de Espahia;

(e) "participante"- instituci6n de investigaci6n cientifica o
instituto, centro de ensehianza superior, otra entidad u
organizaci6n, asi como persona fislca que participe en la
cooperaci6n y, en su caso, organismos oficiales
correspondientes de las Partes.
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Articulo 8

Las cuestiones relacionadas con la entrada en y/o salida del
territorlo de los Estados de las Partes de los representantes de
participantes - personas juridlcas y de participantes - personas fisicas,
asi como de la importaci6n y/o exportaci6n de los equipos utilizados en
los proyectos y programas Ilevados a cabo en el marco del presente
Acuerdo, se regularin por la legislaci6n y las obligaciones
internacionales de los Estados de las Partes.

Articulo 9

En caso de que surjan controversias relacionadas con la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerclo, dstas se solucionar~n
mediante la celebraci6n de negociaclones y consultas entre las Partes.

Articulo 10

El presente Acuerdo entrarS en vigor en la fecha de la 61tima
notificaci6n relativa al cumplimiento por las Partes de los procedimientos
legales internos necesarios para su entrada en vigor.

El presente Acuerdo se concluye por un periodo de cinco afios y se
renovar6 autom~ticamente por periodos sucesivos de cinco airos, a
menos que una de las Partes notifique a la otra Parte su prop6sito de
denunciar este Acuerdo, al menos con seis meses de antelaci6n a la
fecha de finalizaci6n del periodo correspondiente.

La denuncia del presente Acuerdo no implicar6 el cese de los
proyectos y programas que se Ileven a cabo en virtud del presente
Acuerdo y que no hayan flnalizado en el momento de su denuncia.

El presente Acuerdo podrA ser objeto de enmiendas y adiciones
que constituir~n parte integrante de dste, entrando en vigor segfin Io
estipulado en el primer pdrrafo de este articulo.
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Articulo 11

La entrada en vigor del presente Acuerdo derogar6 en las
relaciones entre el Reino de Espaha y la Federacl6n de Rusia el Acuerdo
de Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica entre el Gobierno del Reino de
Espaha y el Gobierno de la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas,
de 19 de enero de 1979.

Firmado en Madrid el A de noviembre de 2001 en dos
ejemplares, cada uno en Idloma espahol y ruso, ambos textos
igualmente vlidos.

POR EL GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DE LA
REINO DE ESPANA FEDERACION DE RUSIA

I 'NK
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ANEXO 1

Anexo al Acuerdo de Cooperacl6n Cientifica y Tftnica
entre el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la

Federac16n de Rusia

PRINCIPIOS DE LA ATRIBUCION DE LOS
DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL

De conformidad con el articulo 6 del presente Acuerdo, los
derechos relativos a la Informacl6n y la propiedad intelectual creados o
transferidos en virtud del mismo se atribulr6n segn lo establecido en el
presente anexo.

I. Aplicaci6n

El presente anexo se apllcarS a la investigacl6n conjunta que se
Ileve a cabo en virtud del presente Acuerdo, salvo que las Partes
convengan otra cosa.

11. Propiedad, atribuci6n y ejercicio de los derechos

1. El presente anexo regula la atribuci6n de los derechos e
Intereses de las Partes y sus participantes. Cada Parte y sus
participantes garantlzarAn a la otra y a sus participantes la posibilidad
de ejercer los derechos de propiedad intelectual que les correspondan
en virtud del presente anexo. El presente anexo no afecta ni prejuzga en
modo alguno la atribuci6n de derechos, intereses y propiedad intelectual
entre cada Parte y sus ciudadanos o participantes, que se determinar6
seg6n las leyes y usos de aqudlla.

2. Sern de aplicaci6n los principios siguientes, que habr~n de
reflejarse en los contratos, implementados en el transcurso de las
investigaciones conjuntas:
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a) protecci6n adecuada de la propledad Intelectual. Las Partes y/o
sus participantes, segin proceda, se notiflcar~n mutuamente,
en un plazo adecuado, la creaci6n de cualquier derecho de
propiedad intelectual derivado del presente Acuerdo y sus
disposiciones de aplicaci6n, y proteger~n dicha propiedad con la
debida diligencia;

b) debida conslderaci6n a las contribuciones de las partes o sus
participantes cuando se establezcan sus respectivos derechos e
intereses;

c) explotaci6n efectiva de resultados;

d) no discriminaci6n en el trato a los participantes de la otra Parte,
en comparaci6n con el dado a los participantes propios;

e) protecci6n de la Informaci6n confidencial.

3. Los participantes elaborardn conjuntamente un plan de gesti6n
de la tecnologia (PGT) con respecto a la propiedad y su uso, incluida la

publicaci6n, de la informaci6n y la propiedad intelectual que se cree en
el curso de la investigaci6n conjunta. Las caracteristicas indicativas del
PGT figuran en el anexo 2 del presente Acuerdo. El PGT ser6 aprobado
por la administraci6n competente de la Parte que aporte financiaci6n a
la investigaci6n, antes de [a celebraci6n de los correspondientes
contratos de cooperaci6n especificos de investigaci6n y desarrollo.

4. La informaci6n o la propiedad intelectual generadas durante la
investigaci6n conjunta y no reguladas en el PGT se atribuir~n, con la
aprobaci6n de las Partes, de acuerdo con los principios establecidos en
dicho plan. En caso de desacuerdo, esa informaci6n o propiedad
intelectual ser~n propledad conjunta de todos los participantes en la
investigaci6n conjunta de la que haya resultado dicha informaci6n o
propiedad intelectual. Todos los particlpantes a los que se aplique la
presente disposici6n tendr~n derecho a utilizar dicha informaci6n o
propiedad intelectual con vistas a su propia explotaci6n, sin limitaci6n
geogr~fica alguna.

5. Las Partes, a la vez que mantienen las condiciones de
competencia en los 6mbitos afectados por el Acuerdo, pondr6n empefho

en garantizar que los derechos adquirldos en virtud def mismo se
ejerciten de forma que se fomente, en particular:
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a) la difusi6n y utlllzaci6n de la informaci6n generada, divulgada o
disponible de cualquier otra forma, en el marco del Acuerdo, y

b) la adopci6n y aplicaci6n de normas tdcnlcas internacionales.

6. La terminaci6n o la expiraci6n del presente Acuerdo no afectara
a los derechos y obligaciones comprendidos en el presente anexo.

III. Obras protegidas por derechos de autor

En las disposiciones contractuales y otras medidas de aplicaci6n,
implementadas en el transcurso de las investigaciones conjuntas, se
otorgar6 a la propiedad Intelectual de las Partes o sus participantes un
trato acorde con el Convenio de Berna para la protecci6n de las obras
literarias y artisticas (Acta de Paris, 1971).

IV. Obras literarias de cartcter cientifico

Sin perjuicio de lo dispuesto en la secci6n V, y salvo que el PGT
Disponga en contrarlo, los resultados de la investigaci6n conjunta ser~n

publicados en com6n por las Partes o los participantes en la misma. Con
sujeci6n a esta regla general, se aplicar~n las disposiciones siguientes:

1. Cuando una Parte o un participante de una Parte publique
revistas cientificas y t~cnicas, articulos, informes y libros, incluidos
casetes de video y programas Inform~ticos, derivados de la
investigaci6n conjunta realizada en virtud del presente Acuerdo, la otra
Parte y sus organismos pblicos tendr~n derecho, dentro de los limites
especificados en el PGT, a una licencia mundial, no exclusiva,
irrevocable y libre de pago de derechos de autor que les permita
traducir, reproducir, adaptar, transmitir y distribuir p6blicamente dichas
obras.

2. Las Partes garantizarn que se d6 la difus16n ms amplia
posible a las obras literarias de car~cter cientifico resultantes de la
investigaci6n conjunta realizada en virtud del presente Acuerdo.

3. En todos los ejemplares de un trabajo protegido por derechos
de autor que vaya a ser distribuido al piblico y elaborado con arreglo a
la presente disposici6n, se indicar6 el nombre del autor o autores, salvo
que dstos renuncien expresamente a ser citados. Dichos ejemplares
contendr~n tambin una referencia clara y visible a la colaboraci6n
recibida de las Partes.
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V. Informaci6n no divulgable

A. Informaci6n documental no divulgable:

1. Las Partes y sus participantes, segn corresponda, establecerin
lo antes posible, preferlblemente en el PGT, la informaci6n que no

deseen divulgar, tenlendo en cuenta, entre otras cosas los criterios
siguientes:

a) el car~cter confidencial de la Informaci6n en el sentido de que
la informacl6n, como conjunto o por la configuraci6n o
estructuraci6n exactas de sus componentes, no sea
generalmente conocida entre terceras personas o no sea de
f~cil acceso a dstas por medios legales;

b) el valor comercial de la informaci6n, potencial o real, en virtud
de su car~cter confidencial;

c) la protecci6n previa de la Informacl6n, es declr, el hecho de que
haya estado sujeta, por [a persona que tuviera el control legal
de 6sta, a medidas de protecci6n razonables, de acuerdo con
las circunstancias del caso, a fin de mantener su caracter
confidenclal.

Las Partes y sus participantes podr~n acordar en determinados
casos, segin proceda, que, salvo indicaci6n en contrario, no pueda ser
divulgada la totalidad o parte de la informaci6n facilitada, intercambiada
o creada en el transcurso de la Investlgacl6n conjunta.

2. Cada una de las Partes se asegurar6 de que el car~cter no
divulgable de una informaci6n sea f~cilmente reconocible por ella misma
y sus participantes, por ejemplo, medlante una marca adecuada o una
leyenda restrictiva. Esto se aplicar6 tambidn a cualquier reproducci6n,
total o parcial, de dicha informaci6n. La Parte o participante que reciba
informaci6n no divulgable respetar6 su car~cter confidencial. Estas
limitaciones quedar~n automaticamente anuladas cuando la informaci6n
sea divulgada al pciblico por su propietario.

3. La informaci6n reservada comunicada en virtud del Acuerdo
procedente de una Parte podrd ser divulgada por la Parte receptora a las
personas en ella integradas o empleadas por el participante de la parte
receptora, o a otros departamentos u organismos interesados de la
Parte receptora autorizados para los fines especificos de [a investigaci6n
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conjunta en curso, slempre y cuando la lnformaci6n reservada asi
divulgada lo sea con arreglo a un acuerdo de confidencialidad y cuando
pueda ser ficilmente reconocida como tal en la forma indicada.

4. Previo consentimiento escrito de la Parte que proporcione la
informaci6n no divulgable, la Parte receptora podrAc dar a dicha
informaci6n una difusl6n mayor que la permltida en el punto 3 de la
presente secci6n. Las Partes elaborarin en colaboraci6n los
procedimientos necesarios para solicitar y obtener el consentimiento
previo por escrito con vistas a tal dlfusi6n m~s amplia, y cada Parte
concederi dicha autorizaci6n en la medlda en que Io permitan sus
politicas, disposiciones y leyes nacionales.

B.Informaci6n no divulgable de caracter no documental

La informaci6n reservada no documental o cualquier otra
informaci6n confidencial facilitada en seminarios y otras reuniones

organizados en el marco del presente Acuerdo, o la informaci6n
obtenida a travds de personal destacado, o gracias al uso de
instalaciones o de la realizaci6n de proyectos conjuntos, sera tratada por
las Partes o los participantes de conformidad con los principios
especificados en el presente anexo en relaci6n con la informaci6n
documental, siempre y cuando el receptor de esta informaci6n sea
informado del car~cter confidencial de la informaci6n que vaya a
comunicarse en el momento en que dicha comunicaci6n tenga lugar.

C. Control

Las Partes procurar~n garantizar que la informaci6n no divulgable
recibida en virtud del presente Acuerdo se controle con arreglo a Io
dispuesto en el mismo.

Si alguna de las Partes o sus participantes piensa que serS incapaz
de cumplir las dlsposiciones de las letras A y B de la presente secci6n
sobre restricci6n de la divulgaci6n, o que se supone que no podr6
cumplirlas, informar6 de ello inmediatamente a la otra Parte. A
continuaci6n las Partes se consultarn para determinar la actuaci6n m~s
adecuada.
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ANEXO 2

Caracteristicas Indicativas del
Plan de Gesti6n de Tecnologia

El Plan de Gesti6n de Tecnologia (PGT) es un acuerdo especifico

sobre la realizaci6n de la investigaci6n conjunta y sus derechos y
obligaciones respectivos, que debe celebrarse entre los participantes.

Con respecto a la propiedad intelectual, el PGT incluir6

normalmente: la propiedad, la protecci6n, los derechos de usuario con
fines de investigaci6n y desarrollo, la explotaci6n y la difusi6n, incluidas

las disposiciones para la publicaci6n conjunta, los derechos y

obligaciones de los investigadores visitantes y los procedimientos de

resoluci6n de litigios. El PGT podr6 regular tambi~n la informaci6n previa

y adquirida, las licencias y los resultados finales.

El PGT se elaborar6 en funcl6n de los objetivos de la investigaci6n

conjunta, las aportaciones flnancleras u otras contribuciones de las

Partes y participantes, las ventajas y desventajas de la concesi6n de

licencias por territorios o 6reas de uso, [a transferencla de datos, bienes
o servicios sometidos a controles a la exportaci6n, las condiciones
impuestas por la legislaci6n aplicable y otros factores que los
participantes consideren oportunos.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrAAWEHHE
Mewzy flpaBHTe.mcBOM Kopo. eBcTna HcnaHmit n

npaBHTeubcTrnoM Poccidiicofl Q(eAepaunt
0 HayMHOM H TeXHOJIOHqeCKOM coTpy mlHeCTBe

[IpaBHTelbCTBo KopojieBcma HcnaHrni H lpamwrenbcTo POcHtiCKOic

cDe~epaum, HMeHyeMbie B anihHefieM CTOpOHaMH,

fIpHHHMaA BO BtlHMaHHe OrILmT, HaKoruIeHfbiH tJ.ByMJi rocy~apCTBamli B

o6nacTH HayKH H TeXHOJIOHl,

flpH3HaBaM, qTo KopoJIeBCTBo [4cnalaHR H POCCHr4CKaA (DeiepawiAl

ocytlefrBjiR1OT HayHHylO H TeXHOJiOl'tqeCxyto AerTejIbHocTh B o6niacTX,

npe]icraBJIMUOlIX B3amMHbhl wHTepec, m xTO COTpyaHH'IeCTBO B 3THX

o6nacTmx 6yaeT Ha dnaro o6orix rocyiapcTB,

yqHThBaR, 'TO HaY4HOe H TeXHOloFHleCKOe COTpyAHHlieCTBo

COC "BJIneT OlZily H3 OCHOB aByCTOPOHHHX OTHOIeHHi HK ABJrACTCH Ba)XHbiM

3JieMeHTOM mx cTa6InbHOCTH,

CornacHiHCb 0 HHxeciieyiume:

CraTia 1

jejnblo HacmrIero CoriameHR 3meJlerca coleic-rme pacumHpemno H

yxpenrneHmio CBR3e Mericly Hay qHO-Hc jeuoBaTeJbCKMMH opFaHH3aHuMH m

HHCTHTyMaMH, BbICUIHMH yqe6HmMH 3aBegeHHRMH, HH7IMH ylpKieHHJIMH H

opraHH3aUHRMH, iopHJIH'ieciHMH H 4FH3HIeCKHMl Jmtam O6OHX rocygapcm

nIyreM co3aaHlA 6jiaronpwrnn-rx yCJIOBI R3IR coTpyaHHMeCTBa H ero

pa3BTHI Ha B3aHMOBblOHOi H c6aflaHCHpOBaHHOH OCHOBe.
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CTaThm 2

CTOpOHhI 6yyr cnoco6cTBoia 3 paBtHmo Haymoro K

TeXfojiorH'ecKoro coTpyAHieCTBa HyreM ocywecmneHHi cnezyioumHx

MepoipHTHH:

peajI3auwi coBMeClrHlhx HayTq4O-HcJieoBaTejibcKH X H

TexHojiorHqecKHx npoerroB H BO3MOXicnbfig o6
MeH IpH6opaMH H4

Hccie oBaTeihcKHmm maTepHanaMH;

o6MeH ytmeHbiMm, HccieAOBaTemMMH H TeXHHqeCKHMH cneLiHaitiCTaMH B

genzx pealIH3aUHH HayHo-TexHHqecKHX [porpaMM, npoewroB H ApyrHX

MepOnpHTHA no BonpocaM Hay4HOrO H TeXHOJIOrHqCm0corO coTpyQHHqeCTBa;

HpOBe.ieHme CCMHHapOB, CHMfO3HYMOB H apyrHx BCTpeq Hay'FHoro

xapaiTepa;

o6MeH HayqHo-TexHa1IecKot HmH4opMaumegi;

coBMecTHaa peaJ1H3aim MeponpHxTmA, npn3BaHHbIX pacmupsrm

TeXHOjIOrHqcCKOe H HHHOBa4HOHHOC CoTpyIHgIecTBO;

ApyrHe epOpMbl Hay4HorO H TexmonorHleccoro cOTpyAHHqeCTha,

KOTOpme MoryT 61rrb coriacoBaHbi CTOpOHaMH.

CraTbm 3

Pacxojm, CBs3aHHble c npoBeeHHeM MeponpHiT-R,

npegyCMOTpeHHBIX FiaCTOSUHM CoriaeHHeM, ocymeCTBmIOTCR Ha

ycjioBxHx, KoTophae yqacTByiorgje opraHH3a]AHH OrIpereuuOT B KawOM

KOHKpeTHOM cJiyqae HCXOAR H3 HaJIHqH cpeAcTB.
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CmTmn 4

CoTpyaHmqecTo, npeAycMoTpeHHoe Hacrosz1mm CornamenHeM,

ocyIueCTBJbIleTCA 8 COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJIaTeJIbCTBOM rocy/apcT CTOpOH.

IWIo)KeHHA HaCTO iuero COriamiieHM31 He 3aTparHBalOT rpaB H

O6S3aTeJlbCTB CTOpOH, BbIT-eKaoIIIHX H3 3aKxnioqeHHbIX HMH pyrmx

MeyapoaibIX JI rOBOpOB.

CTam, 5

B iuenAx KOOPAHHaUHH BLblHOJHeHHX iacToxrnero CoriaiueHIE

CTopom co3taioT CmcmamiHyio MnaHo-PoccHH-CK yO KOMHCCmO no

HayqHOMy H TeXHonormqeCKOMy co'pyAllnmeCTBy, HMeHyeMy1O B aflbHeiweM

KOMHCCHeii.

3aiaqaMH KOMHCCmH J mOTCx:

paccMoTpeHHe H coriaconanHe peKOMeHaUa1HAi H IrpeXIO)IeHHA no

BonpocaM, CBI3aHHBIM C C03flaHHeM Ham6onee 6itaronpHATmx yC3OBMA ABA

ocyUxeCTBJeHMA Hay'nROrO H TeXHOflOFHqeCKOrO coTpyHurrqecTBa CTopoH;

aHaJTH3 pe3ynbIMTOB coTpyIHHqecTBa, ocymIecTi eMoro Ha OCHOBe

HacToAuxero CornameHnR;

orlpeaejieHHe nplHOpHTeTHbIX HarrpaiJeHHi coTpyHmqecTBa B pamKax

naCroAsiero CornawenHq H pa3pa6oTKa nporpamm no coTpyAHH'ecrBy;

pacCMOTpeaHe Mep, HanpaBnteHHbiX Ha pa3BHTHe coTpyJiHHqecTa H

nOBblIIeH e erO 34K4eKTHBHOCTH Ha OCHOBe HaCToAsiero CoriiaLUeHHA,

o6cyxuzeHme xiaux BOTipOCoB peanH3axHH Hacrouauero CorameHHii.

CecCHii KOMHCCHH npOBOaIATCq noomepeaHo B r.MazptAe Mn B

r.MocKBe B Cpolx, corJiacOBaHmlhe 11o AHnIOMaT4qeKHM KaHanaM.

FOJIOBHMLMH opraHaMH, OTBe IaOIIaHMH 3a peaRH3aIl1o Hac-roAtiero

CoriiaweHHA, BJimOTCs MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX xxen KopolenCTa
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HcnaHHx H MKHHCTePCTBO rapoMbiuJmeHHOCTH, HayKH H TeXHOIIOIHri

PoccHicKoR 4enepauHH.

CTa-mm 6

PacnpocrpaHeHHe H Hcnoy.3oBaHHe HH4opMaaHH, 3aKperuieHme m

HCloJb3OBaHne npaB HHTemeKyanbHOR Co6TeHHOCTH, nlpOHCTeKaOIUHX H3

COBMCCTHbIX HCCfle]OBaHHfi, npOBO]IMbIX B pamKaX HacTowulero

CorFiaweHHs, ocyIxCTIrInJiOTcR B COOTBeTCTBHH C flOJIO)KeHHJMH,

C4 opMyllpoBaHHwMH B npHOtjoKeHHX I1 H 2 K HacTOlu[eMy CoriaeHnmo,

ABJnUOUIuXCI ero HeO ieMneMo i qacTbo.

Ciram 7

-OHIns, HCnOJh3myMbie B HaCTo ttIeM CoriaweHHH, 03HaqaoT

cJiemuyiomee:

a) "COBMCCTHal AesreJIbHoc'Tb" - Ino6aA aeIm'eJTHOCTb, KoTopylo

opraRH3auHiH CTOpOH ocylueCThJIRIOT tHmi nofaepXHBOT B COOTBeTCTBHH C

HaCToUiHM CornauetHeM, BKMOXla npoBe)IeHie CoBMecTHbIx Hr cJeaoBaHHI ;

b) "i )opMaumri" - Hay4Hhfe H TeXHntmecKme JaHHwe, CBeeHHR 0

pe3yJIbTaTaX HiH MeTo jax HayqHO-TeXHojiorHleCKHx Hc neOBaHHi H

pa3pa6oToK, nonyIaeMie B pe3ynlbTaTe COBMeCTHbiX HCcIe]IoBaiHIA, a aione

ZkaHHae, OTHOCAIIIeCR1 x COBMeCTHoU efrejibHOCTH;

c) "HHTeJIJmelryajlbHaI co6cTBeHHocT" nOHHMaerC, B 3HaqeHHH,

yKa3aHHOM B c-aTe 2 KOHBCHUHH, yqpexmcaoiueA BCeM]pHYIO opraHH3aJHlo

HHTeiJIeKTyaIbHOll CO6CTBeHHOCTH, or 14 moia 1967 r.;

d) "coBMecTHOe HcCJceUoBaHHe" - HCciiegloBaHxe, 4)HHaHCOByIO

noAulepwKy KoToporo o6ecneMHBaeT oHa iuH o6e CTOpOHbl H B COBMeCTHOR
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peaamHauHm KoToporo yiacTyoTr cnetanHcThI H3 KopoaCBcTBa HcnaHHR H

PoccHficKOa IDenepauxmH;

e) "yacTHHK" - HayHo-H cJIeJoBaTejibcKa opraHH3al.W HaH

HHcTHTyr, aBEcmee yme6Hoe 3aBeIeHte, Apyroe yqpeKzieHie umi

opraHH3aUrHA, a TaioKe 4)t13HqecKoe JiHuo, BoBneqeHHOe B coTpyIHmqeCTBO, H B

Heo6xoaHMbix cjryqasx - cOOTBeTCTByiOIIHe O nuHuibHble opraHbj CTOpOH.

CTaTbg 8

Bonpochi Bbe3fla (aBwe3a) npeicraBwrenei ylacmiHKOB - 1pHPMHqeCKHX

JIHl H ytaCTHHKOB - #Mn3HtqecKHx umtu, a Taioce BBo3a (BbIBo3a) 06opyJXOBaHHR,

HCnORT3yeMOro B npoelcrax H nporpammax B pamxax HacTonulero

CoriaiueHHA, Ha TeppHTopmo (c TeppITOpmH) rocyaapc-rB CTOPoH

peryjIipyloTcx B co eTCTHH C 3aKcOHOfaTeJlbCTBOM H Me)KIyfapOjlHbIMH

o6A3aejmcTBamH rocy'XapCTB CropoH.

Craig 9

Pa3HoriiacHi, BO3HHKaOu.He B CBA3H C TOJIKOBaHHeM IJII4 n1pMMHeHNeM

HaCTooAero CornaUleffit, noine)KaT pa3peueHKo nryTeM neperoBopoB HRM

KOHCynbTauHR MewC.y CTOPOHaMH.

CTama 10

Hacrosuiee CorniaeHHe BcTynaer B ctuy c aaTm nocueAHero

rIHcbMeHHoro yBelOMjieHHA 0 BblriOJIHeHHH CTopoHaMH

BHyrpHrocytapcTreHRUX npoue)yp, Heo6xoaH4MhIx =.R ero BCTyrLeTHHA B

cHJIY.

HacTosimee CornameHe 3aKo'iacTcr CaOOKOM Ha narm neT H

aBTOMaTHleCKH npoaneaaeTca Ha nocnenyoume nATHIerHHe riepHo2iu, ecnim
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HH OAHa 143 CTOpOH He MeHee qeM 3a UecTb MeCILeB ao HCTeteHHa

oqepeAsoro nllTI4JIeTHero nepmoma He yBeAOMHT B nHCbMeHHOH 4 opMe

,apyryo CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHT ero Ae~cTHme.

FlpepameHHe aeIcTBHx HacToxwero CornauaeHHi He flOBeeT 3a

co6ofg npexpaueHa ocymecTBj1HHR npoeICTOB H IporpaMM, BbinomeMbix

Ha OCHOBe Hacroa.ero CornatUeHH H He 3aBepieHbix ic MOMwHry

npeKpaiueHH1 ero AeRCTBHq.

B HacTRoauee CornameHie MoryT 6brrb aHeceHbI H3MeHeHHR H

xonojmeHH, KOTop~ae 6yyr RBWibCA ero HOrTbeMjieM0ti qaCTbEO nOCne HX

BcTyIjieHHA B CHJy B COOTBeTCTBHm C acaro [ICpBO HaCTonuei cTaThH.

CTaThm 11

C aaTbi BC-yruieHHA B cHJIy HacTosiutero CoJauieHHI B OTHolHUeHx

mewAy KopojeBCTBOM IlcnaHHH H POCCHACKO1i OeXepaiweR npeicpamaeT c~oe

xgecmC e CornameHlne Moe)l I-[paBHTeihCTBOM KoponeBcTna MCnaHH3

IpaBHTeIbcTBOM Coo3a CoBeTCKHX COIuHanHCTHqeCKHX Pecny6n x o

HayqHOM H TeXHllqeCKOM cOTpyIHHqecTBe OT 19 sHBaps 1979 r.

CoaepweHO B r. MaWpw~e, 'i' Hox6p-q 2001 roaa B AIByX 313eMInLpax,

KaJXIMbl Ha HCtiaHCKOM H PYCCKOM R3blKaX, npHMem o6a TeKCTa HMIeT-

OHIfHaICOByio cHny.

3a -paBHTe.bcTBo 3a flpaBHTeiibcro
PoCcHtrkKog 0eaepaum
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[-PHAIO)KEHIE N21

HpHHtinu pacnpeteAeHng npaB

Ha HHTeJmleK-ryaabHym co6CTneHHOCTb

B COOTBe-FCTBHH Co c-raTm e 6 HacTosuero CornameHnH npaBa Ha

HH4)OpMauHIO H HHTeJiUcKTya.IbHyIO Co6CTBeHHHOCT, C03,.altHyKO HIN

nepe.!aBaeMyio B pa.cax CornameHW, AOJ]KHh pacnpeaeimhcH cornacHo

HacTorouemy lpHAoX~enHIO.

1. HpHMeHeHHe

HacTonmee r'pHIO4CeHHe rlpHMeHHMO K COBMeCTHJimM HCCJIetOBaHH,-M,

HpOBOD.HMbIM B paMKax CorJiatneHMA, 3a HCKJIIOqeHHeM cxTiyqaeB, oco6o

OrOBOpeHHbiX rO B3aHMHOMy cor.IacHlo CTopOH.

II. Bjiaienne, pacnpe,4eaeme H HcnoJ.b3oBaHHe upan

1. B HacToxuxIeM -IpinOXeHHH paccmaTpHBaSma pacnpeaenerae npaB

H HHTepecoB CTOPOH H HX yqaCTHHKOB. KawwaA CTOpoHa H ee yqaCThHKH

o6eCneqHBalOT BO3MO)KHOCTb nosny'eHHA tpyrotl CTOpOHOA H ee y'qacTHmicamH

npaB Ha HHTenUICKTJTHyW co6C-TBeHHOCT, pacnpeaeeHHMX B COOTBeTCTBHH

C HaCTOAII.HM -lpnomceHmeM. IpHnoxceHiHe He H3MeH~eT H He yJflvMJISeT

pacnpeIeneHHe rpaB, HHTrrepecol H BbiraT-y aBTOpCKHX Bo3Harpaxc/neHHAi

Mexcey CTOpOHo H ee rpa )K.aHaMH HJ yqaCTHHKaMH, Komobe

OHpCAeJLHOTCA 3aKOHaMH H cylixeTyOUweii npacrHiot Anx Kawaorl CTOpOHbl.

2. B KOHTpaKTHbIX IOrOBopeHHOCTiX, ocymecTBnReMLjx npH

flPOBeA HHH COBMeCTHbiX HCCJIeflOBaHHrt, o6ecne4HaaeTcsr npNMeHeHHe H

co61noxeHe cnlelyioiuwtx InpHHUHjIOB:
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(a) a.leKBaTHaA oxpaHa 4HTeJ UewyaJabHO co6cmenHocT. CTOpOH1

u/hLni yqacTHHKH yneaOM mOT Apyr Apyrm B TeqeMHe pa3yiMHoro nepwoa

BpeMeHH o CoamHmH mo6orI HHTejUeKryaJILHOH co6cTeHHOCT,

B03HHKaOUterl B pamicax Cor-aame Ki io ro1 pe00HHOCTefl o peanl13auHii, H

cBoeBpeMeHHo o6ecneqHBaWOT oxpaHy TaxOfl HHTe~j1JeKTyajbHOA

CO6CTBeHHOCTH;

(b) y'qeT BKnaaa CTopoH HuIH HX yaCTMKOB B onipeaeIjeHM fpaB H

HHTepecoB CTOpOH H yqaCTHHKOB;

(C) 34xOeKHBlHOC Hcnolb3OBaHue pe3yJlbTaroB;

(d) OTCyTCTBHe AfHCKPHMHHauI4H B 0TFIoueHHM ymaCTHXOB apyrori

CTopoHbi no cpaBHeUHJo c OTH0eHHeM K CBOIM co6CmreHHhlM yqacTHHKaM;

(e) 3alHTa KOH(wHileHUHanbH0i HH opMa1iHH.

3. YqacrT4mK BMCT pa3pa6aThiBalOT COBMeCTHhIe fl-IaHbm no

pacnopsiKeHtuo TeXHojiOreHmm (-IPT) B OTHOweHm B.aICHHR H

HcnOIlb3OBaHH,, BK.I.Oqai ay61HiailmO HH(4OpMaUHH o6 HHTeJUIeKyanThHOH

co6c BeHHO-rH (MC), C03JaBaeMOlR B xoae CoBMCCTHBiX mCCJegoBaHHmi.

OruH-reuJbHbie 4eprmhi rIPT coaepxarca B pHKnOweHHH N2 2 K Cornawenimo.

IIPT o1o6pWorcA COOTBeTCTByjoIiHMH 4,HaHcHpyouIIMH MHHHCTepCTBaMH H

BeoMCTBaMH CTOpOH A10 3aIUoqeHHI KOHKpeTHbiX KOHTpaKTOB no

COIpyHMIeCTy B IFCcJIe1OBaHHqX H pa3pa6oTlax, K KoTOPbIM OHH

npHnaraioTcx.

4. B oTHomeHrn mHpopMaUHH WIN 1C, Co3flaBaeMb]X B xoAe

COBMecTHtIx HccneAOBaHHA H He OFOB0peHHEIX B f'PT, xe cTBylOT npmHI.mrib

pacnpeieeHnlA npaB, oao6peHHbIC CTOpOHaMH H oilpelleneHHble B 1-PT. B

cly~ae pa3HornacHri noAo6Haa H(DopMaIHt HnH HC 1,OJD1KHb 6blTb

npe iMeTOM COBMeCTmoro BJIa.Lei{4M BCeMH ylqaCTHHKaMH, 3aHITmwMH B

COBMCCTHOM MccueAosaafHH, B xojie icoroporo 6iujr noxryiernI
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HH4)opMatmoHHhie pe3ynbTaTbI iAm pe3yJbTaThi no MC. Kamcaum yqacTiHK, K

KOTOpoMy npmmeHHM0 HacToAiiee noJO)eHne, KmeeT npaBO HCnOJb3OBaTh

raKylo HHDOpMautuo HnlH 1C B cO6CTBeHHUX uen~ix 6e3 or-paHH4CHHAl no

TeppHTOpHH.

5. KaAsa CTopona, noa epxmBaI ycio~uA nAR KoHxypeHXIHH B

o6nacTax, 3aTpOHyTMX CoriauieHHeM, o6A3yeTca o6ecneqHBaT

HcnOgb3OBaHHe npaa, nojiyqeHHbIX cornaCHo Cornamemno H

J1OrOBOpeHHOCTHM, 3aKxOmIeHHMM B ero paMKaX, B TaKoR Mepe, qTro6m

CTHMyJIHPOBaTb, B qaCTHOCTH:

(a) pacnpocTpaHeHHe H HCnOM3OBaHHe HH4)opMaumH, Co3aaHHOii,

pacKphITOVI Him J1pyrHM o6pa3oM c.eh1aHHOi AOC-ynHOA, B COOTBeTCTBHH C

CoriiameHHeM;

(b) np4HASTHe m BbrnonHefme MeKEX/yHapoAHiX TeximwecdKmx

c'FaHAaPTOB.

6. Hpeh'paumeHHe HUn Hcreqeme cpo'a auecHeraa CoriiaeueiHA He

UOJIKHO BMRHTL Ha rrpaaa HnH o6S13aTeCncTBa CropoH H mX yqaCTHHKOB

coriiaCHO HaCTOsieMy npHlo)KeHHMO.

III. Pa6oT, oxpaaieMme aBTOICKM upaDoM

B KoHrrpawTHbiX H a1pyrtx IOrOBopeHHOcTIx, ocywecTJmeMbix rrpH

nlpOBe/eHHH coBMeCiHbiX HccceJinoBaHHOl, ;xorixmo 6mTb npejxycopeHo

yCJIOBHe o6 oxpaHe aBTOpCKmX npaB, fpHHaJIe)KaiaX CTOpOHam HRH HX

y4acTHKaM, B COOTBerCB c iojiO)KeHnAMH B pHCKOiI KOHBeHIXHH o6

oxpaHe JiHTepaTypHjx H xyAoHKreCTBeHHBIX IpOH3BeaeHHri (-lapHaicKmAi ai-r OT

1971 rofta).
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IV. HayqxMe ny6uKaEMH

Be3 HapytueHasA yCJIOBHA, ed opMym :4onaHH X B pasAlene V, H B ciryqae,

ecni{ He 6yaeT yKaaaHo Kaqe B FIPT, ny6nimaiwx pe3yibTaTOB ccJeAoBaHH91

oCymIeCTB.rIleTCA cOBMecTHo CTOpOHaMH HnH y'lacTHHKaMH COBMeCTHOrO

Hccj1eCoBaHMA. CornacHo BbflenptBe]IeHHOMy o6uteMy npaBuny

rrpHmeHimA cnegyiowte npoueAyphi:

1. B cgyqae ony6nHKOBaHHm oiHoR CTopoHoR HH yqac-THHKaMi 3TOg

CToponm HayqHo-TexHxtecKHX c6opHRuCOB, cTaTerf, OTheroB, iKfHr, a TaKxce

ayJlHoBH3yanbHHJX npO13BeeHii H nporpaMM MIua 3BM, CO3;aHHb1X B

pe3yjmTaTe coipy~mmHecTa no Coruaiuernuo, ApyraA CropoHa Hum

yqacTHHKH 3TOR CTopoHl loilyqalOT B o6-beMax, o6ycnoBJeHHUX B fIPT,

HeHCKJUO'IHTenihHyO 6e3onbIBHyO JlHUeH3Ho 6e3 BbiUaTb P0oR5TH Ha

nepenoA, BocnpoH3Be1eHHe, nepegeincy, nepeIay H ny6amnHoe

pacnpocTpaHeHHe ramix pa6oT Bo BceM Mtpe.

2. CTOPOHpo o6ecnetmBaarr camoe tmqocoe pacnpocipaHCeHe Kay4HBix

ny6juHKa1lw , BAn5maHxcx pe3yii6TaToM COBMeCTHhIX HccJIenoBaHHr,

nrpOBOlmMbiX cornacHo CornaameHHIO.

3. Bce 3K3emnaphi pa6oT, BblnolHeHHhix B paMKaX CornaweHHA,

oxpaHaeMbie aBTOpCKHM npaBOM H noXne)amUH ny6imqHoMy

pacnpoerpaHeHmio, AonwHgi couepmaTb dOammio (-H) aBropa (-oB) pa6orT,

ecirm TOJIbKO aBTOp H H aBTopbl HeEByCMbICneHHO oTmawyma 6bST

yTIOMsIHyThlMH. 3sI3eMnnlphi uoji)Kbi TaKYC couepzaTb XCHOe yxa3aHe o

noAItepOxe COTPyAHWICTBa CTopoHaM14.
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V. He no2 mnamiaa pacIpbiTHW HHlbOpMaUH9

A. AoKyMeHTaJibmag HH4OpMauHI, He noxienaumax pacpbTHH):

1. KamcnaA CTOpOHa H ee yacTHHaH IOjI)Hbi, no BO3MOXCHOCTH, KaK

MoIcHO paHbue H, KeJlaTeJIbHO, B -lnaHe no pacnop3imcHHJo TeXHOJOrmeM

orpe~enwm HH4)opMalHiO, KOTOpyio OHH XOTeJIH 6bi ocTaBHTb HepacKpbiTOR,

IpIHHMaAB BO BHHMaHHe, cpeam npo'ero, c5ieA)ote KpHTepHH:

(a) KOH4)HeHUHajI]HOCT HH(boppMalHH B TOM CMLiCJIe, 'ro

MH4opMaLIHA a TaKoBaA HAH B creuIma.bHOA 4)opMe, .rl60 a eRHMcTBe CBOHX

cocTaAiror wX, He BimCeTCx o6Iuew3accTHo TpeTbfM JTH~aM HnuH ferKo

lAocTynfHo 1M 3aicOHHbiM nyTeM;

(b) IerICTBHTeJIbHYIO HIIH fOTeHUH2JMTHYIO KoMMepqec yO UieHHOCTh

HH4popMauIH B cmy ee KOHcD2aeHUHanbHOCTH;,

(c) npeiniecmyouyio oxpaHy HH4)opMaulHH jIumOM, ICOHTpOnKpyIoIUxM

ee Ha 3aIJOHHbIX OCHOBaHHMIX, KOTOpbM npHHManHCh pa3yMHbie B

KOHKpeTHhiX o6CTOsnenbcrBax Mepal ajig coxpaHeHHR ee B KaecTBe

KOH4bH.aeHUHaJlbHOH.

CTopoHb H HX yaCTHKH MOryT B oripeAenieHHbix cnjyiasx

1aorOBOpHTbCg, qTo, ecim He oroBopeHO HHOe, BCR MHd)opMaIiHq 1in ee lacTb,

KoropaA Co311aeSTc, npeoCTaBJTe=CA mYnH o6MeHmBaeTCR B xoAe COBMeCTHblIX

HccJilenOBaHH, He [OsnjiHbi pacxpwBlaaca.

2. KaxaaM CropoHa H ee yqaCTHHKH temO onpenenMOT He

nojiexcayio paciqpramo HH43opmallmo, HanpHMep, c nOMOlumO

cooeT Tytotuero rpHM4a KuH OrpaHHtiHTen,HO9 HaiIIHCH. -%o OTHOCmTCq

Tamie K .O6OMy no0HOMy JIH -iaCTHqHOMy KOYIHpOBaHHIO ynOMllyrHyT

wHdHopmaIH.
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CTopoHa m yMaCTHHK, no3y-iaiotuHe He no~texcautyio pacKpbTmO

HH(4OpMatHIO, JOJDTHbI co6InoJaTb ee KOHDHaIeHUHarbHL.I xapaicrep. TaKHe

orpaHHqeHH aBToMaTHqeCKH nepecTaoT AcficTaOBarb npK pacKpbiTHH TahOH

HH4)OpMauwH ec C06CTBeHHHKOM A u mupoKoift o6uecTmeHHOCTH.

3. He no~nexamuaA pacICpbITMio HH4 opMaI4H, OTHOcSua~CA K XaHHOMy

CorialeHHIO t no'yqeH~aa OT Apyrort CropoHm, MOCCT pacnpocTpaHiTbC3

nony"waome CTOpOHOR cpeAi co6cTBeHHOrO HI HaHIToro yqaCTHHKaMH

nonyqaiomeri CTOPOHbJ nepcoHana H MHHHCTepcTB H BeU0MC"B noiyiaiouief

CTOpOHbI, npHBnemeHHMX B rHTepecax ocyiuecTBneHHA COBMeCTHOrO

HccneJL oBaHHA, [IDH yCJIOBHH, ro nio6aA He noxiexanwas pacipbiTmO

HtlwopMaum~, pacnpocTpaHeHHaa TaKHM o6pa3oM, AonwaHa 6bTb nTpeaMeToM

coriYameHHi 0 KOH4pHmeHwa~RbHOCTH H aIornKHa 6whim qfKo onpe)eJIeHa, KaK

o6 3TOM yKa3aHO BbIfC.

4. 1-pH HaYIHqHH tfpeaBapHTeJqbHOrO HHCbMeHHOro corflacHI CTopoImi,

npegocTaBaulO~ei He noaewawyto pa¢cpbTHo HH4jOpMaHm, lojiytaioinaA

HH4OpMaIH1O CropoHa MOxceT pacnpoc-paHHir rakTyo He noWlewany

pacxphTHIO MHdOpMaagiHo 6onee IUHpoKo, qeM 3To rnpegyCMOTpCHo B

noApa3ejie 3 HacTosnero pa3.ejia. CTopomi a0J7)KHlb COBMeCTHO

pa3pa6aThmaTb npoi eAypb 3anpoca H noJiymeHHSA lpeaapHTeiibHOI'O

HHCbMeHHOrO coracs uqm TaKoro 6oJiee mMpoorO pacrrpocTpaHeHHA H

6yAyT npegocTa.rb TaKoe pa3peeHne B TOR cTeneHH, B KaKOA 3T"0

AoyIyCTHMO no HX BHyTpDHHHM 3aMKoHaM, pacnopA)KemRm~ H nOjiHTHKe.

B. HeaoKyMeHTpOnaHHaas, HO He noaeamwau pacKpbITHO

HHtOpMaUHfI.

HeDaOKyMeHTtpOBaHHa HH OpMauiH, He noflhlexcaIIlaA pacKpbrTmo, mHM

ApyraA KOH(bHAeHUHanI6HaSl HH4)opMau4, npegocTaBeHHas Ha CCMHHapax H

Apyrx BcTpeqax, op'aHH3yeMbIX B paMKaX HacToAiero Cornameiua, aN
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mHi4opmaumi, co3naHHaA B pe3ybraTe npneen4J nepconana,

HCnOjib3OBaHHA TeXHHqeCKHX cpeac-rB, nuH6o coBMecrHbIx npoe(TOB,

noJlexHr pexHMy o6pauteHwH CTopoHaMH HAIH yqacrHHKaMlH B COOTBeTCTBHM

C n2HHUHrIaMH, yKa3aHHbIMM B HaaCrOslIxCM npHaOweHHH X'IA AoKyMeHTaibHor

HHbopMaHH, rHpH yCJIOBHH, q'TO nonyqaTenb 3roii HH4)OpMaIBH H3BetuaeTc o

KOH(bHeHLtxHaJnbHOM xapampe nepeaaBaeMoi wH(opMaiHH B MOMeHT ee

nepeaa'qH.

C. KowrpoJb

KaIKca.I CTopoHa o6A3yeTcR o6ecne'qHT KOHTpOJlb 3a He noxiexaueri

pacKbpTHIO HHcDjopMaLHeri, nofly-iaeMoi eio B COOTBeTCTBHH C HaCToluHm

CornJameHmeM. Ecarn OUHOA H3 CTOpOH RalH ee y'qaCTHH4KaM CTaHOBHTCS

H3BeC'THO, TO OHH He CMOryT, 1H41 o)KI[aeTrC, HTO HC CMOryr co6m OcrH

yCnOBHA KOH( HBeHIwajibHOCTH, KaK yKa3aHO B noflpa3Aenax A H I pa3Aena V

HacToiumero flpRloC.OHHA, OHH AOJlH 1HI HeMeXUleHHO H3BeCTHTb o6 TOM

Apyrylo CTOpOHy. [Ilocne 3TorO CTOPOHbl AO1rDKHbi ripH B3aHMHEIX

KOHCyJbTauI OX OflpeesHmT Heo6xoHMble Mepbl.
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-IPHOX(EHI4E X92

OT.uiHt re.ninHe qepTbJ
I7Liana no pacnopsmenHIO TeXHOJiOrHUMH

rI aH no pacnopAMCeHMIO TeXHoiorHAMH ([IPT) mjueTcA

cneLH(b HqecKHM corIatueHHeM, 3aKom- aeMbIM MeIgy yqaCTHRKaMH, 0

BbInoJIHeHHH COBMecTHbiX HCCJeCoBaHHIR H COOTBMecTByioHx rpaBax H

o6A3aTejicTBax yqacTHiCKOB.

B OTHoiueHRH HHTeIJIekTyajIbHOI CO&TBeHHOCTH B PIT o6b-qHO

onpeenioTc nlOptOK BiJaAeHHsI, OXpaHbI, rlpaB HCnOJlb3OBaHHM XIA

HayqHbIX H HCcJIeRoBaTeJrbcKHx ueierl, 3KCnnlyaTaIUHH H pacnpocTpaHeHHA,

BKUO'aA oroBoPCHHOCTH 0 COBMCCThrbX ny6iniHauHAx, npaBax H

o6Kq3aHiocfAx fpHe3xcaiOUHX HCCnleioBaTene Fi npo1xexypbi yperyiHpoBaHHA

cnopoB. B HPT MOvCeT TaK)Ke paccMaTpBaTbCA npeniecTayioiuaA H HOBaAI

HH4(opMauH, BonpoCbi jiiueH3poBaH HH H nepeaaqH pe3yJbTa-TOa HayqHbIX

HccsieOBaHHA.

IiPT aojmbi pa3pa6aTb]aTics[ c yqeToM uejiei CoiMeCTHoro

HCCnejioBaHHA, 4IHHaHCOBioro H apyrHX BISaAOB CTOpOH H1H yacTHHKOB,

npeMMyweCTB H HezoCTaTKOB JIHt~eH3HpOBaHH no TeppHTOpHH HnH o6inacTrM

ripHMeneHm , nepeaIqH AaHHx, ToBapOB 13n ycityr, noina3aJoumx noa

31CIIOPTHbIrl KOHTpOJIb, Tpe60BaHHA, HalaraeMbIx RpHMeHHMbIMH 3aiKOHaMH, H

ApyrHX 4)aTopoB, Heo6xoHMbtx no MHeHHI4O yqaCTHHKOB.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Parties";

Taking into account the experience gained by the two States in the areas of science and
technology;

Recognizing that the Kingdom of Spain and the Russian Federation conduct scientific
and technological activities in areas of common concern and that their cooperation in those
areas will benefit both States;

Recognizing that scientific and technological cooperation is one of the pillars of bilat-
eral relations and is an important element for their stability;

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to contribute to the broadening and strengthening of
relations between the scientific research organizations and institutions, institutions of high-
er education, entities and organizations and other juridical persons and natural persons of
the two States through the establishment of favourable conditions for cooperation and for
the development of that cooperation on a mutually beneficial and equal basis.

Article 2

The Parties shall promote the development of scientific and technological cooperation
by carrying out the following activities:

-- Joint projects of scientific and technological research with the possibility of ex-
changing research materials and equipment;

-- Exchanges of scientists, researchers and experts to implement the scientific and
technical programmes and projects and other activities relating to scientific and technolog-
ical cooperation;

-- Seminars, symposiums and other meetings of a scientific nature;

-- Exchanges of scientific and technological information;

-- Joint events aimed at increasing cooperation on technological research and devel-
opment;

-- Other forms of scientific and technological cooperation that may be agreed upon
by the Parties.
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Article 3

The costs involved in carrying out the activities provided for under this Agreement
shall be defrayed according to the conditions specified by the participating organizations
on a case-by-case basis, depending on the resources available.

Article 4

The cooperation provided for under this Agreement shall take place in accordance with
the legislation of the States Parties.

The terms of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties
pursuant to other international agreements concluded by them.

Article 5

For the purposes of the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a
Spanish-Russian Mixed Commission on Scientific and Technological Cooperation, herein-
after referred to as "the Commission".

The purposes of the Commission shall be as follows:

-- To analyse and make recommendations and proposals designed to create more
favourable conditions for the carrying out of scientific and technological cooperation be-
tween the Parties;

-- To evaluate and make recommendations and proposals on questions relating to the
creation of more favourable conditions for accomplishing scientific and technological co-
operation between both countries;

-- To analyse the outcome of cooperation carried out under this Agreement;

-- To define the priority areas of cooperation under this Agreement and develop pro-
grammes of cooperation;

-- To review measures aimed at developing cooperation and enhancing its effective-
ness on the basis of this Agreement;

-- To discuss other matters concerning the implementation of this Agreement.

The Commission shall meet alternately in Madrid and in Moscow on dates to be agreed
upon through the diplomatic channel.

The organizations responsible for the implementation of this Agreement shall be the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and the Ministry of Industry, Science
and Technology of the Russian Federation.

Article 6

The dissemination and use of information, as well as the definition and exercise of in-
tellectual property rights derived from joint research conducted under this Agreement shall
be determined on the basis of the provisions of annex 1 and annex 2 to this Agreement,
which shall constitute an integral part of this Agreement.
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Article 7

For the purposes of this Agreement:

(a) "Cooperation activity" means any activity that organizations of the Parties car-
ry out or support in accordance with this Agreement, including joint research;

(b) "Information" means scientific and technical data, information on the results or
methods of scientific and technological research and development obtained from joint re-
search and data related to cooperation activities;

(c) "Intellectual property" is understood as it is defined in article 2 of the Conven-
tion establishing the World Intellectual Property Organization of 14 July 1967;

(d) "Joint research" means research which is financially supported by one or both
of the Parties and involves the joint participation of experts from the Kingdom of Spain and
the Russian Federation;

(e) "Participant" means a scientific research organization or institute, institution of
higher education, other entity or organization as well as natural person involved in cooper-
ation and, if necessary, the relevant government bodies of the Parties.

Article 8

Questions relating to the entry into and exit from the territory of the States Parties of
representatives of participants -juridical persons - and participants -natural persons, as well
as the import and export of equipment used in projects and programmes carried out under
this Agreement, shall be governed in accordance with the legislation and international ob-
ligations of the States Parties.

Article 9

Differences arising in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved through negotiations and consultations between the Parties.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification of the
completion by the Parties of the domestic formalities necessary for its entry into force.

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically re-
newable for subsequent five-year periods, unless one of the Parties notifies the other Party
of its intention to terminate this Agreement at least six months prior to the expiry of the rel-
evant period.

Termination of this Agreement shall not entail the cessation of projects and pro-
grammes being carried out in accordance with this Agreement which have not been com-
pleted at the time of its termination.
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This Agreement may be subject to amendments and additions which shall constitute
an integral part thereof after they have entered into force in accordance with the first para-
graph of this article.

Article 11

The entry into force of this Agreement shall supersede the Agreement on scientific and
technical cooperation between the Government of the Kingdom of Spain and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics of 19 January 1979.

Done at Madrid on 15 November 2001, in two copies, each in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

RAM6N DE MIGUEL Y EGEA

For the Government of the Russian Federation:

MIKHArL KIRPICHNIKOV
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ANNEX 1

ANNEX TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

PRINCIPLES FOR THE ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

In accordance with article 6 of this Agreement, the rights concerning information and
intellectual property created or transferred under the Agreement shall be allocated in accor-
dance with the provisions of this annex.

I. Application

This annex shall apply to joint research carried out under this Agreement unless the
Parties agree otherwise.

II. Property, allocation and exercise of rights

1. This annex shall regulate the allocation of the rights and interests of the Parties and
their participants. Each Party and its participants shall afford the other Party and its partic-
ipants the opportunity to enjoy the rights to intellectual property allocated to them in accor-
dance with this annex. This annex shall neither affect nor prejudice in any way the
allocation of rights, interests and the payment of royalties between each Party and its na-
tionals or participants, which shall be determined by the laws and existing practices of that
Party.

2. The following principles shall apply to contractual agreements undertaken in the
course of joint research:

(a) Adequate protection of intellectual property. The Parties and/or participants,
where appropriate, shall notify one another in good time about the creation of any intellec-
tual property derived under this Agreement or its terms of implementation and shall guar-
antee the protection of such property with due diligence;

(b) Due consideration of the contributions of the Parties or their participants when
their rights and interests are established;

(c) Effective use of results;

(d) No discrimination in the treatment of the participants of the other Party in com-
parison with the treatment of a Party's own participants;

(e) Protection of confidential information.

3. The participants shall work together to develop joint technology management plans
with respect to property and its use, including the publication of information about intellec-
tual property created in the course of joint research. The distinguishing features of technol-
ogy management plans appear in annex 2 to this Agreement. Technology management
plans shall be approved by the appropriate bodies of the Parties responsible for financing
research prior to the conclusion of the corresponding specific contracts on cooperation in
research and development.
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4. Information or intellectual property generated during joint research and not regu-
lated in the technology management plan shall be allocated, upon agreement by the Parties,
in accordance with the principles established in the technology management plan. In the
event of disagreement, such information or intellectual property shall be jointly owned by
all the participants in the joint research from which such information or intellectual prop-
erty resulted. All the participants covered by this provision shall have the right to use such
information or intellectual property for their own purposes, regardless of location.

5. Each Party, while maintaining the conditions for competition in areas affected by
the Agreement, shall undertake to guarantee the exercise of the rights acquired under the
Agreement and agreements concluded thereunder so as to promote the following:

(a) The dissemination and use of information generated, disclosed or otherwise
made available in accordance with the Agreement;

(b) The acceptance and implementation of international technical standards.

6. The termination or expiry of the period of validity of this Agreement shall not af-
fect the rights or obligations set forth in this annex.

III. Copyrighted works

Contractual and other agreements implemented in the course of joint research must
provide for the protection of the copyright of the Parties or their participants in accordance
with the International Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris
1971).

IV. Scientific publications

Without prejudice to the provisions set forth in section V, and unless otherwise indi-
cated in the technology management plan, the results of joint research shall be jointly pub-
lished by the Parties or the participants therein. In accordance with this general rule, the
following provisions shall apply:

1. In the event of publication by a Party or participant of a Party of scientific and tech-
nical journals, articles, reports, and books, as well as audio-visual works and computer pro-
grams created as a result of cooperation under this Agreement, the other Party and its
participants shall have the right, within the limits specified in the technology management
plan, to a non-exclusive irrevocable world licence without the obligation to pay royalties
for the translation, reproduction, adaptation, broadcasting and public distribution of such
work.

2. The Parties shall guarantee the broadest possible dissemination of scientific publi-
cations resulting from joint research carried out under the Agreement.

3. All copies of a work produced under the Agreement, which is protected by copy-
right and publicly distributed, shall contain the name or names of the author or authors of
the works unless the author or authors expressly decline to be mentioned. Such copies shall
also make a clear and visible reference to cooperation received from the Parties.
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V. Confidential information

A. Confidential documentary information

1. Each Party and its participants, as appropriate, shall specify, as soon as possible
and preferably in the technology management plans, any information that they do not wish
to have disclosed, taking into consideration, inter alia, the following criteria:

(a) The confidentiality of the information, meaning that the information as such or the
exact form or structure of its individual elements should not generally be made known to
third persons or easily accessible to them through legal means;

(b) The actual or potential commercial value of the information on account of its con-

fidentiality;

(c) The prior protection of the information, that is to say that the person exercising le-
gal control over it has taken reasonable steps, in keeping with the circumstances of the case,
to protect its confidentiality.

The Parties and their participants may in certain cases agree that, unless otherwise stip-
ulated, all or a part of the information that was created, presented or exchanged during joint
research may not be disclosed.

2. Each Party and its participants shall ensure that confidential information can be
easily identified by the Parties and participants, for example, through an appropriate stamp
or restrictive wording. This shall also apply to any complete or partial reproduction of such
information. The Party or participant who receives confidential information shall respect
its confidentiality. Such limitations shall automatically cease to be valid upon disclosure of
the information by its owners to the public.

3. Confidential information transmitted by one Party under this Agreement may be
disseminated by the receiving Party among its own or hired participants or to its other de-
partments or agencies for the express purpose of conducting ongoing joint research, pro-
vided that any confidential information is disseminated in accordance with a confidentiality
agreement and can be easily identified, as indicated above.

4. By prior written agreement of the Party that provides confidential information, the
receiving Party may disseminate such information more widely than is provided for under
paragraph 3 of this section. The Parties shall jointly develop the procedures necessary to
request and obtain prior written permission for such wider dissemination and shall extend
such permission to the extent allowed by domestic legislation, regulations and policies.

B. Non-documentary confidential information

Non-documentary confidential information or any other confidential information pro-
vided at seminars and other meetings organized under this Agreement or information cre-
ated as a result of the secondment of personnel, the use of technical means or the execution
of joint projects shall be treated by the Parties or participants in accordance with the prin-
ciples specified in this annex concerning documentary information on condition that the re-
cipient of such information is informed about the confidential nature of the information at
the time it is transmitted.
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C. Control

Each Party shall undertake to guarantee that confidential information received by it un-
der this Agreement is controlled in accordance with this Agreement.

If one of the Parties or its participants believes that it will be unable to abide by the
provisions relating to the restrictions on disclosure, as indicated in subsections A and B of
this section, it shall immediately inform the other Party accordingly. After that, the Parties
shall consult each other to determine the appropriate measures.
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ANNEX 2

DISTINGUISHING FEATURES OF THE TECHNOLOGY MANAGEMENT PLAN

The technology management plan shall be a specific agreement concluded between the
participants on the implementation of joint research and the respective rights and obliga-
tions of the participants.

With respect to intellectual property, the technology management plan shall normally
include: ownership, protection, user rights for the purposes of research and development,
exploitation and dissemination, including agreements on joint publication, the rights and
obligations of visiting researchers and the procedures for settling disputes. The technology
management plan may also regulate previous and new information, licensing and the pub-
lication of the results of scientific research.

The technology management plan shall be developed in accordance with the objectives
of joint research, the financial and other contributions by the Parties and participants, the
advantages and shortcomings of licensing in the territory or fields of application, the trans-
fer of data, goods or services that are subject to export controls, the conditions imposed by
the applicable legislation and any other factors which the participants may deem necessary.



Volume 2214, 1-39345

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA F1tDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la F~d&ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s " les Parties ",

Consid6rant l'exp6rience acquise par les deux tats dans les domaines scientifique et
technologique,

Notant que le Royaume d'Espagne et la Fd6ration de Russie m~nent des activit6s
scientifiques et technologiques dans certains domaines d'intrt commun et que leur coo-
p6ration dans ces domaines serait A leur avantage mutuel,

Estimant que la coop6ration scientifique et technologique constitue lun des piliers des
relations bilat6rales et qu'elle contribue grandement A la stabilit6 de ces relations,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet de contribuer A d6velopper et A renforcer les relations
entre les organismes et instituts d'&tudes scientifiques, les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, les entit6s et organisations ainsi que d'autres personnes morales ou physiques des
deux Etats en cr6ant des conditions favorables A la coop6ration et A son d6veloppement sur
la base de lavantage mutuel.

Article 2

Les Parties favorisent le d6veloppement de la coop6ration scientifique et technologi-
que en menant A bien les activit6s suivantes :

-- Projets communs de recherche scientifique et technologique et possibilit& d'6chan-
ger du mat6riel et des &quipes de recherche;

-- tchange de scientifiques, de chercheurs et d'experts dans le but d'ex6cuter des pro-
grammes et projets scientifiques et techniques et de mener d'autres activit6s relatives A la
coop6ration scientifique et technologique;

-- S~minaires, colloques et autres rencontres A caract6re scientifique;

-- tchange d'informations scientifiques et technologiques;

-- R6alisation commune de projets destin6s A d6velopper la coop6ration technologi-
que et A favoriser les innovations;

-- Autres formes de coop6ration scientifique et technologique convenues entre les
Parties.
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Article 3

Les d~penses affrrentes A ]a rralisation des activitrs pr~vues par le present Accord sont
couvertes par les Parties suivant les conditions 6tablies par les organisations engagres dans
cette cooperation, au cas par cas, dans la limite des ressources disponibles.

Article 4

La cooperation envisagre dans le present Accord est menre A bien dans le cadre de la

l6gislation interne des Parties.

Les dispositions du present Accord sont sans effet sur les droits et obligations des Par-
ties resultant de la signature d'autres accords internationaux.

Article 5

Aux fins de 'exrcution du present Accord, les Parties 6tablissent une Commission
mixte de cooperation scientifique et technologique hispano-russe, ci-apr~s drnommre "la

Commission".

Les objectifs de la Commission sont les suivants

-- Analyser et formuler des recommandations et des propositions destinres A crrer des
conditions plus favorables A la coopration scientifique et technologique entre les Parties;

-- lvaluer et formuler des recommandations et des propositions sur les questions re-
latives A la creation de conditions plus favorables A la cooperation scientifique et technolo-
gique entre les deux pays;

-- Analyser les rrsultats de la cooperation rralisre dans le cadre du present Accord;

-- Drfinir les modes de cooperation prioritaires dans le cadre du present Accord et
6laborer des programmes de cooperation;

-- Analyser les mesures destinres A favoriser le drveloppement de la cooperation et A
amrliorer son efficacit6 sur la base du present Accord;

-- Discuter d'autres questions relatives A l'exrcution du present Accord.

La Commission se rrunit en altemance A Madrid et d Moscou, A des dates convenues

par la voie diplomatique.

Les organes responsables de 'exrcution du present Accord sont le Minist~re des affai-

res 6trangrres du Royaume d'Espagne et le Ministfre de lindustrie, de la science et de la
technologie de la FHdrration de Russie.

Article 6

La diffusion et l'utilisation des informations, de m~me que la definition et lexercice
des droits de proprirt6 intellectuelle resultant de la recherche commune menre dans le ca-
dre du present Accord, seront fondres sur les dispositions des annexes 1 et 2 du present Ac-
cord, qui font partie intrgrante de celui-ci.
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Article 7

Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par:

a) " Activit6 de coop6ration ", les activit~s r6alis6es ou parrain6es par les organi-
sations des Parties en vertu du pr6sent Accord, y compris la recherche commune;

b) " Informations ", les donn6es scientifiques ou techniques, les informations sur
les r6sultats ou les m6thodes de recherche et de d6veloppement scientifiques et technologi-
ques issues de la recherche commune, ainsi que toute autre information relative aux activi-
t6s de coop6ration;

c) " Propri&6 intellectuelle ", le concept d6fini A rarticle 2 de ]a Convention insti-
tuant lOrganisation mondiale de la proprit6 intellectuelle, sign6e A Stockholm le 14juillet
1967;

d) " Recherche commune ", les travaux de recherche b6n6ficiant du soutien finan-
cier de l'une ou l'autre ou des deux Parties et auxquels participent conjointement les experts
de la F6d6ration de Russie et du Royaume d'Espagne;

e) "Participant ", toute institution de recherche scientifique ou tout institut, centre
d'enseignement sup6rieur, autre entit6 ou organisation, ainsi que toute personne physique,
qui participe A cette coop6ration, y compris, le cas 6ch~ant, les organes officiels correspon-
dants des Parties.

Article 8

Les questions relatives A l'entr6e ou A la sortie du territoire des repr~sentants des parti-
cipants (personnes morales et personnes physiques) et A limportation ou A l'exportation des
&quipements utilis~s dans les projets et programmes ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Ac-
cord sont r6gies par la 16gislation interne et les obligations internationales des Parties.

Article 9

En cas de litige concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, les Par-
ties cherchent A le r6soudre par voie de n6gociation et de consultation.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront notifi6
qu'elles ont rempli les formalit6s l6gales internes n6cessaires A cette fin.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans et sera prorog6 par tacite re-
conduction pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties ne no-
tifie son intention de le d6noncer, moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
l'expiration de la p~riode en cours.

La d6nonciation du present Accord n'affectera pas les projets et programmes en cours
au moment de la d6nonciation.
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Le texte du pr6sent Accord pourra faire l'objet d'amendements et d'adjonctions qui fe-
ront partie int~grante de celui-ci et qui entreront en vigueur conform6ment aux dispositions
&nonc6es au premier paragraphe du pr6sent article.

Article 11

partir de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de rUnion des R6publiques socialistes
sovi~tiques relatif la coop6ration scientifique et technique du 19 janvier 1979 sera abrog&.

Fait A Madrid le 15 novembre 2001 en deux exemplaires, en langues espagnole et rus-
se, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour le Gouvemement de la F6d~ration de Russie:

MIKHAIL KIRPICHNIKOV
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ANNEXE I

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

PRINCIPES D'ATTRIBUTION DES DROITS DE PROPRIJTt INTELLECTUELLE

Confonnment A rarticle 6 du present Accord, les droits relatifs aux informations et
aux 6l6ments de propri~t6 intellectuelle cr6s ou transforms en vertu dudit Accord sont at-
tribu~s selon les modalit~s tablies dans la pr~sente annexe.

I. Application

La pr~sente annexe s'applique A la recherche commune r~alis~e dans le cadre du pr&-
sent Accord, A moins que les Parties nen conviennent autrement.

II. Proprit6, attribution et exercice des droits

1. La pr~sente annexe r~glemente l'attribution des droits et intrts des Parties et de
leurs participants. Chaque Partie ainsi que ses participants garantissent A l'autre Partie et A
ses participants la possibilit6 d'exercer les droits de proprit intellectuelle qui sont les leurs
en vertu de la pr~sente annexe. La pr~sente annexe n'affecte pas et ne pr~juge en aucune
mani~re lattribution des droits, intrts et 6lments de propri~t6 intellectuelle entre chaque
Partie et ses citoyens ou participants, qui est d~termin~e selon les lois et usages de cette der-
nitre.

2. Sont appliques les principes suivants, qui devront tre repris dans les contrats con-
clus au cours de ia recherche commune :

a) Protection adequate de la propri~t6 intellectuelle. Les Parties ou leurs partici-
pants, selon le cas, se notifient mutuellement, dans un dMlai appropri6, la creation d'un droit
de propri~t6 intellectuelle resultant du present Accord et de ses dispositions d'application,
et prot~gent cette propri~t6 avec toute la diligence voulue;

b) Prise en compte des contributions des Parties ou de leurs participants lors de
l'ktablissement de leurs droits et intrfts respectifs;

c) Exploitation effective des r~sultats;

d) tgalit& de traitement des participants d'une Partie par lautre Partie, sans aucune
discrimination;

e) Protection des informations confidentielles.

3. Les participants 6laborent conjointement un Programme de gestion de la technolo-
gie (PGT) concernant la propri~t& et l'utilisation, y compris la publication, des informations
et des Wlments de propri~t& intellectuelle issus des activit~s de recherche commune. Les
grandes lignes du PGT figurent A l'annexe 2 du present Accord. Le PGT est approuv6 par
ladministration comptente de la Partie intervenant dans le financement de la recherche,
avant que ne soient conclus les contrats de cooperation specifiques en matire de recherche
et de d~veloppement qui s'y rapportent.
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4. Les informations ou les 61ments de proprit intellectuelle issus de la recherche
commune qui ne sont pas visrs par le PGT sont attriburs, avec l'approbation des deux Par-
ties, dans le respect des principes 6tablis dans ledit programme. En cas de drsaccord, les
informations ou les 61ments de propri~t& intellectuelle qui n'ont pu 6tre attribu~s sont la
propri&t6 conjointe de tous les participants A la recherche commune qui les a g~n~rrs. Tous
les participants auxquels s'applique la prrsente disposition ont le droit d'utiliser ces infor-
mations ou ces 6lments de propri~t6 intellectuelle d des fins commerciales pour leur propre
compte, sans aucune limitation g~ographique.

5. Tout en pr~servant les conditions de concurrence dans les domaines vis6s par le
prrsent Accord, les Parties s'efforcent de garantir que les droits acquis en application du
present Accord sont exerc~s de mani~re A favoriser, en particulier :

a) La diffusion et lutilisation des informations produites, divulgu&es ou rendues
disponibles de quelque autre mani~re dans le cadre de cet Accord; et

b) L'adoption et rapplication de normes techniques internationales.

6. La fin ou l'expiration du present Accord est sans effet sur les droits et obliga-
tions 6noncs dans la prrsente annexe.

III. Oeuvres protrg~es par des droits d'auteur

Dans les dispositions contractuelles et autres mesures d'application mises en place au
cours de la recherche commune, les droits d'auteur des Parties ou de leurs participants b6-
nrficient d'un traitement conforme A ]a Convention de Berne pour la protection des oeuvres
littraires et artistiques (Acte de Paris, 1971).

IV. Oeuvres littrraires A caract~re scientifique

Sous reserve des dispositions de la section V, et A moins que le PGT n'en dispose autre-
ment, les r~sultats de la recherche commune sont publirs conjointement par les Parties et
leurs participants. Outre cette r~gle g~n~rale, il convient d'appliquer les dispositions suivan-
tes :

1. Lorsqu'une Partie ou Fun de ses participants publie des revues scientifiques et tech-
niques, des articles, des rapports et des ouvrages, y compris des enregistrements video et
des logiciels, resultant de la recherche commune rralis~e dans le cadre du present Accord,
l'autre Partie et ses organismes publics ont droit, dans les limites sp~cifires dans le PGT, A
une licence mondiale non exclusive, irrevocable et libre de redevance pour la traduction, la
reproduction, l'adaptation, la transmission et la diffusion publique des oeuvres en question.

2. Les Parties veillent A assurer la diffusion la plus large possible des oeuvres littrrai-
res A caract&re scientifique resultant de la recherche commune rralis~e en vertu du present
Accord.

3. Tous les exemplaires d'une oeuvre prot~gre par des droits d'auteur qui est destinre
A 8tre diffusre publiquement et produite en vertu de la prrsente disposition doivent men-
tionner le nom de rauteur ou des auteurs, A moins que ceux-ci n'y renoncent expressrment.
Chaque exemplaire porte une mention claire et visible de la collaboration apportre par les
Parties.
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V. Informations A ne pas divulguer

A. Informations documentaires A ne pas divulguer

1. Les Parties ou leurs participants, selon le cas, d~terminent le plus t6t possible, et de
pr6frence dans le PGT, les informations qu'ils ne souhaitent pas voir divulguer, en tenant
compte notamment des critres suivants :

a) Le caract~re confidentiel des informations dans le sens oA elles ne sont pas,
dans leur ensemble ou de par la configuration ou l'agencement sp~cifique de leurs compo-
santes, gnralement connues des tiers ou facilement accessibles A ces derniers par des
moyens lgaux;

b) La valeur commerciale, potentielle ou effective, des informations du fait de leur
caractbre confidentiel;

c) La protection ant~rieure de ces informations, c'est-A-dire lorsque la personne l&
galement comptente a pris des mesures de protection raisonnables, en fonction des cir-
constances, afin de preserver leur confidentialit6.

Les Parties et leurs participants peuvent decider dans certains cas que, sauf mention
contraire, il est interdit de divulguer, en totalit& ou en partie, des informations fournies,
&chang~es ou cr6es dans le cadre de la recherche commune.

2. Chacune des Parties s'assure que le caract&re confidentiel des informations est ais&-
ment reconnaissable par l'autre Partie et ses participants, notamment grdce A un signe dis-
tinctif ou A une mention restrictive. Cette disposition s'applique 6galement a toute
reproduction totale ou partielle desdites informations. La Partie ou le participant qui reyoit
des informations A ne pas divulguer respecte leur caract re confidentiel. Ces restrictions
sont automatiquement annules lorsque ces informations sont communiqu~es au public par
leur propri~taire.

3. Les informations confidentielles communiqu~es en vertu du present Accord par
l'une des Parties peuvent &re divulgu~es par Ia Partie destinataire aux personnes qui la
composent, A celles qui sont employees par son participant, ainsi qu'A d'autres ministres
ou organismes concems sp~cifiquement autoris~s aux fins de la recherche commune en
cours, A condition que lesdites informations soient diffus~es conform~ment A un accord de
confidentialit6 et que leur caractre confidentiel soit ais~ment reconnaissable comme indi-
qu6 plus haut.

4. A condition d'obtenir l'accord 6crit pr~alable de la Partie qu fournit les informations
A ne pas divulguer, la Partie destinataire peut diffuser ces informations plus largement que
ne le lui permet le paragraphe 3 ci-dessus. Les Parties 6laborent ensemble les procedures
de demande et d'obtention de lautorisation &crite pr~alable n~cessaire A une diffusion plus
large, et chaque Partie accorde cette autorisation dans ]a mesure permise par ses politiques,
r~glementations et lois nationales.

B. Informations non documentaires A ne pas divulguer

Les informations non documentaires A ne pas divulguer, les autres informations confi-
dentielles fournies au cours de s~minaires ou d'autres reunions organis~s dans le cadre du
present Accord ou les informations resultant de l'affectation de personnel, de lutilisation
d'installations ou de la r~alisation de projets communs doivent tre traites par les Parties
ou les participants conform~ment aux principes enonc~s dans la pr~sente annexe concer-
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nant les informations documentaires, A condition que le destinataire desdites informations
soit infonn du caract~re confidentiel de ces informations au moment o6 elles lui sont com-
muniqu~es.

C. Contr6le

Les Parties s'efforcent de garantir que les informations A ne pas divulguer qu'elles re-
qoivent en vertu du present Accord sont proteg&es conform6ment audit Accord.

Si l'une des Parties, ou lun de ses participants, pense ne pas tre en mesure de se con-
former aux dispositions des paragraphes A et B ci-dessus, elle en informe imm&diatement
lautre Partie. Les Parties doivent alors se consulter pour determiner la conduite A adopter.
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ANNEXE 2

PRtSENTATION SUCCINCTE DU PROGRAMME DE GESTION DE LA TECHNOLOGIE

Le Programme de gestion de la technologie est un accord sp6cifique conclu entre les
participants A la recherche commune qui d6finit leurs droits et obligations respectifs.

En ce qui conceme les droits de propriWt intellectuelle, le PGT vise normalement la
propri6t6, la protection, les droits d'utilisation aux fins de ]a recherche et du d6veloppement,
l'exploitation et la diffusion, y compris les dispositions relatives A la publication conjointe,
les droits et obligations des chercheurs invites et les proc6dures de r~glement des litiges. Le
PGT peut &galement couvrir les r~gles qui r6gissent les informations ant6rieures et acqui-
ses, la d61ivrance des licences et les r6sultats finaux.

Le PGT est conqu en fonction des objectifs de la recherche commune, des contribu-
tions, notamment financi~res, des Parties et de leurs participants, des avantages et des in-
conv6nients de la concession de licences par territoire ou domaine d'utilisation, du transfert
de donn6es, des biens ou services faisant l'objet d'un contr6le A l'exportation, des conditions
impos6es par la 16gislation applicable ou d'autres facteurs jug6s pertinents par les partici-
pants.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA CONTRIBUTING
RESOURCES TO THE "MISSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES AU CONGO" (MONUC

Whereas, the "Mission de l'Organisation des Nations Unies au Congo" (MONUC) was
established pursuant to the United Nations Security Council resolution S/RES/i 291 (2000),
and the Security Council Resolution S/RES/1355 (2001),

Whereas, at the request of the United Nations, the Government of Bolivia (hereinafter
referred to as the "Government") has agreed to contribute personnel, equipment and servic-
es in support of MONUC to assist MONUC to carry out its mandate.

Whereas, the United Nations and the Government wish to establish the terms and con-
ditions of the contribution.

Now therefore, the United Nations and the Government (hereinafter collectively re-
ferred to as the "Parties ") agree as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Memorandum of Understanding, (hereinafter referred to as
the "MOU") the definitions listed in Annex F shall apply.

Article 2. Documents constituting the Memorandum of Understanding

2.1 .This document, including all of its annexes, constitutes the entire MOU between
the Parties for the provision of personnel, equipment and services in support of MONUC.

2.2. Annexes:

Annex A: Personnel

1.-Requirements

2.- Reimbursement.

3.- General conditions for personnel.

Annex B: Major equipment provided by the Government

I.- Requirements and reimbursement rates.

2.- General conditions for major equipment.

3.- Verification and control procedures.

4.- Transportation.

5. - Mission usage factors.

6.- Loss or damage.

7.- Special case equipment
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Annex C: Self-sustainment provided by the Government

1.- Requirements and reimbursement rates.

2.- General conditions for self-sustainment.

3.- Verification and control procedures.

4.- Transportation.

5.- Mission related usage factors.

6.- Loss or damage.

Annex D: Performance standards for major equipment

Annex E: Performance standards for self-sustainment

Annex F: Definitions

Annex G: Guidelines for troops-contributing countries. (This annex G will be pro-
vided separately and is not included in the present document.)

Article 3. Purpose

3. The purpose of this MOU is to establish the administrative, logistics and financial
terms and conditions to govern the contribution of personnel, equipment and services pro-
vided by the Government in support of MONUC.

Article 4. Application

4. The present MOU shall be applied in conjunction with the Guidelines for troop-
contributing countries which is annexed hereto as annex G.

Article 5. Contribution of the Government

5.1 The Government shall contribute to MONUC the personnel listed at annex A. Any
personnel above the level indicated in this MOU shall be a national responsibility and thus
not subject to reimbursement or other kind of support by the United Nations.

5.2 The Government shall contribute to MONUC the major equipment listed in annex
B. The Government shall ensure that the major equipment and related minor equipment
meet the performance standards set out in annex D for the duration of the deployment of
such equipment to MONUC. Any equipment above the level indicated in this MOU shall
be a national responsibility and thus not subject to reimbursement or other kind of support
by the United Nations.

5.3 The Government shall contribute to MONUC the minor equipment and consum-
ables related to self-sustainment as listed in annex C. The Government shall ensure that the
minor equipment and consumables meet the performance standards set out in annex E for
the duration of the deployment of such equipment to MONUC. Any equipment above the
level indicated in this MOU shall be a national responsibility and thus not subject to reim-
bursement or other kind of support by the United Nations
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Article 6. Reimbursement and support from the United Nations

6.1. The United Nations shall reimburse the Government in respect of the personnel
provided under this MOU at the rates stated in annex A, article 2.

6.2. The United Nations shall reimburse the Government for the major equipment pro-
vided as listed in annex B. The reimbursement rates for the major equipment shall be re-
duced proportionately in the event that such equipment does not meet the required
performance standards set out in annex D or in the event that the equipment listing is re-
duced.

6.3. The United Nations shall reimburse the Government for the provision of self-sus-
tainment goods and services at the rates and levels stated at annex C. The reimbursement
rates for the self-sustainment shall be reduced proportionately in the event that the contin-
gent does not meet the required performance standards set out in annex E, or in the event
that the level of self-sustainment is reduced.

6.4. The payment of the troop costs, the lease and self-sustainment rates will be calcu-
lated from the date of arrival of personnel or equipment in the mission area and will remain
in effect until the date the personnel and/or equipment ceases to be employed in the mission
area as determined by the Organisation.

Article 7. General conditions

7. The Parties agree that the contribution of the Government as well as the support
from the United Nations shall be governed by the general conditions set out in the relevant
annexes.

Article 8. Specific conditions

8.1. Environmental condition factor: 1.80%

8.2. Intensity of operations factor: 0.80%

8.3. Hostile action/forced abandonment factor: 2.90%

8.4. Incremental transportation factor:

The air distance between the port of embarkation in the home country and the port of
entry in the mission area is estimated at 9,196 kilometres. The factor is set at 2.50 % of the
reimbursement rates.

8.5 The following locations are the agreed originating location and ports of entry and
exit for the purpose of transportation arrangements for the movement of troops and equip-
ment:

Troops:

Airport of entry/exit: Santa Cruz (Bolivia).

Airport of entry/exit (in the area of operations): Kinshasa, M'Bandaka, (DRC).

Equipment:

Originating location: La Paz (Bolivia).
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(Note that the equipment has to be repatriated to Cochabamba and Santa Cruz).

Port of embarkation/disembarkation: Santa Cruz (Bolivia).

Port of embarkation/disembarkation (in the area of operations): Kinshasa, M'Ban-
daka, (DRC).

Article 9. Claims by third parties

9. The United Nations will be responsible for dealing with any claims by third parties
where loss of or damage to their property, or death or personal injury, was caused by the
personnel or equipment provided by the Government in the performance of services or any
other activity or operation under this MOU. However, if the loss, damage, death or injury
arose from gross negligence or wilful misconduct of the personnel provided by the Govern-
ment, the Government will be liable for such claims.

Article 10. Recovery

10. The Government will reimburse the United Nations for loss of or damage to Unit-
ed Nations-owned equipment and property caused by the personnel or equipment provided
by the Government if such loss or damage (a) occurred outside the performance of services
or any other activity or operation under this MOU, or (b) arose or resulted from gross neg-
ligence or wilful misconduct of the personnel provided by the Government.

Article 11. Supplementary arrangements

11. The Parties may conclude written supplementary arrangements to the present
MOU.

Article 12. Amendments

12. Either of the Parties may initiate a review of the level of contribution subject to
reimbursement by the United Nations or to the level of national support to ensure compat-
ibility with the operational requirements of the mission and of the Government. The present
MOU may only be amended by written agreement of the Government and the United Na-
tions.

Article 13. Settlement of disputes

13.1. MONUC shall establish a mechanism within the mission to discuss and resolve
amicably by negotiation in a spirit of co-operation differences arising from the application
of this MOU.

13.2. Disputes that have not been resolved as provided in article 13.1 above shall be
referred by the Head of Mission to the United Nations Under-Secretary-General for Peace-
keeping Operations. Upon receipt of such notice, Under-Secretary-General shall institute
discussions and consultations with representatives of the Government with a view to reach-
ing an amicable resolution of the dispute.
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13.3. Disputes that have not been resolved as provided in article 13,2 above may be
submitted to a mutually agreed conciliator or mediator appointed by the President of the
International Court of Justice, failing which the dispute may be submitted to arbitration at
the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within thirty days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedures for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and each Party shall bear its
own expenses. The arbitrage award shall contain a statement of reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article 14. Entry into force

14. The present MOU shall become effective on 15 October 2001. The financial obli-
gations of the United Nations with respect to reimbursement of personnel, major equipment
and self-sustainment rates start from the date of arrival of personnel or serviceable equip-
ment in the mission area, and will remain in effect until the date personnel and/or equip-
ment ceases to be employed in the mission area as determined by the Organisation.

Article 15. Termination

15. The modalities for termination shall be as agreed to by the Parties following con-
sultations between the Parties.

In witness whereof, the United Nations and the Government of Bolivia have signed
this MOU.

Signed in New York, on November 20, 2001 in two originals in the English.

For the United Nations:

MR. MICHAEL SHEEHAN

Assistant Secretary-General for
Mission Support

Department of Peacekeeping Operations

For the Government of Bolivia:
His Excellency

MR. JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

Permanent Representative of Bolivia
to the United Nations
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ANNEXES AND APPENDIX'

1. The annexes and appendix are not published herein in accordance with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE CONTRIBUANT DES
RESSOURCES A LA "MISSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES AU CONGO" (MONUC)

Attendu que la "Mission de lOrganisation des Nations Unies au Congo" (MONUC) a
W cr66e aux termes des resolutions 1291 (2000) et 1355 (2001) du Conseil de s~curit6 des
Nations Unies,

Attendu que le Gouvemement de la Bolivie (ci-apr~s dbnomm& le "Gouvernement") a
accept6, A la demande des Nations Unies, de fournir du personnel, du materiel et des servi-
ces pour une unit6 de soutien de la MONUC en vue de laider A executer son mandat,

Attendu que les Nations Unies et le Gouvernement souhaitent d~finir les termes et con-
ditions de ladite contribution,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement (ci-apr~s d~nomm~s les "Par-
ties") sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

1. Aux fins du pr6sent Memorandum d'accord (ci-apr~s d~nomm6 le "M~moran-
dum"), les drfinitions figurant en Annexe F s'appliquent.

Article 2. Documents constituant le M~morandum d'accord

2.1 Le present document, avec la totalit6 de ses annexes, constitue le Memorandum
complet entre les Parties concernant la fourniture de personnel, de materiel et de services A
la MONUC.

2.2 Annexes:

Annexe A: Personnel

1. Besoins

2. Remboursement

3. Conditions g~n~rales concernant le personnel

Annexe B: Materiel principal fourni par le Gouvernement

1. Besoins et taux de remboursement

2. Conditions g~n~rales concernant le materiel principal

3. Procedures de verification et de contr6le

4. Transport

5. Facteurs lies A l'utilisation du materiel pendant la mission

6. Pertes et dommages
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7. Equipement special

Annexe C: Autarcie assur6e par le Gouvernement

1. Besoins et taux de remboursement

2. Conditions g6n6rales pour assurer lautarcie

3. Proc6dures de v6rification et de contr6le

4. Transport

5. Facteurs lis A I'utilisation pendant la mission

6. Pertes et dommages

Annexe D: Normes de fonctionnement pour le mat6riel principal

Annexe E: Normes d6finissant l'autarcie

Annexe F: D6finitions

Annexe G: Directives A l'intention des pays fournissant des contingents

(Cette annexe G sera foumie s6par6ment et n'est pas comprise dans le pr6sent docu-
ment.)

Article 3. Objet

3. Le pr6sent M6morandum a pour objet de d6finir les clauses et conditions adminis-
tratives, logistiques et financi~res r6gissant la contribution de personnel, mat6riel et servi-
ces fournis par le Gouvemement pour appuyer la MONUC.

Article 4. Application

4. Le pr6sent M6morandum s'applique conjointement avec les Directives A l'intention
des pays fournissant des contingents, qui figurent ci-joint en tant qu'Annexe G.

Article 5. Contribution du Gouvernement

5.1 Le Gouvemement fournit A la MONUC le personnel 6numr6 en Annexe A. Toute
personne jouissant d'un statut d6passant le niveau indiqu6 dans le present M6morandum re-
lve du Gouvernement et ne fait donc pas l'objet de remboursement ou d'un autre type de
soutien de la part des Nations Unies.

5.2 Le Gouvemement fournit A la MONUC l'quipement principal 6numr6 en An-
nexe B. Le Gouvernement veille A ce que ledit mat6riel et l'6quipement auxiliaire respectent
les normes de fonctionnement d6finies en annexe D pendant la dur6e de leur utilisation par
]a MONUC. Tout mat6riel d'un niveau sup6rieur A celui fix6 dans le pr6sent M6morandum
relbve du Gouvernement et ne fait donc pas l'objet de remboursement ou d'un autre type de
soutien de la part des Nations Unies.

5.3 Le Gouvemement fournit A la MONUC l'6quipement auxiliaire et les biens con-
sommables n6cessaires pour assurer lautarcie, 6num6r6s en Annexe C. Le Gouvemement
veille A ce que ledit 6quipement et lesdits produits respectent les normes d6finies en Annexe
E pendant la dur6e de leur utilisation par la MONUC. Tout article d'un niveau superieur a
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celui indiqu& dans le present Memorandum relbve du Gouvemement et ne fait donc pas
l'objet d'un remboursement ou d'un autre type de soutien de la part des Nations Unies.

Article 6. Remboursement et soutien assuris par les Nations Unies

6.1 Les Nations Unies remboursent le Gouvemement en qui concerne les frais relatifs
au personnel fourni dans le cadre du present Memorandum aux taux fix6s A l'Annexe A, ar-
ticle 2.

6.2 Les Nations Unies remboursent le Gouvernement pour les frais relatifs au materiel
principal fourni suivant les indications de l'Annexe B. Les taux de remboursement pour le
mat&riel principal sont r~duits proportionnellement lorsque ledit materiel ne respecte pas
les normes fix~es A l'Annexe D ou lorsque le materiel fourni est r~duit.

6.3 Les Nations Unies remboursent le Gouvemement pour la foumiture des biens et
services destines A assurer l'autarcie aux taux et niveaux fixes A l'Annexe C. Les taux de
remboursement pour ce type d'autarcie sont r~duits proportionnellement dans le cas o6 le
contingent ne respecte pas les normes fixes dans l'Annexe E ou lorsque le degr6 d'autarcie
est r~duit.

6.4 Les frais relatifs A l'entretien du contingent, les taux concernant le pr&t et lautarcie
sont calculks A partir de la date d'arriv~e du personnel ou du materiel dans la zone de la mis-
sion et resteront en vigueurjusqu'A la date o6 le personnel et/ou l'quipement cessent d'Etre
utilis~s dans la zone de la mission suivant la decision de l'Organisation.

Article 7. Conditions g~n~rales

7. Les Parties conviennent que Ia contribution du Gouvemement ainsi que le soutien
assur6 par les Nations Unies sont regis par les conditions g~n~rales expos~es dans les an-
nexes pertinentes.

Article 8. Conditions spicifiques

8.1 Facteur climatique: 1,80 %

8.2 Intensit6 du facteur op~rationnel: 0,80 %

8.3 Facteur relatifi l'activit& ennemie ou A un abandon forc6: 2,90 %

8.4 Facteur additionnel pour le transport:

La distance A vol d'oiseau entre le port d'embarquement dans le pays d'origine et le port
d'arriv~e dans Ia zone de la mission est &valu~e A 9 196 kilom&tres. Le facteur est fix6 A 2,50
% des taux de remboursement.

8.5 Les emplacements suivants sont les ports d'origine et d'arriv~e convenus pour les
dispositions concemant le transport des troupes et du materiel de la partie principale.

Troupes:

Aroport d'entr6e/sortie: Santa Cruz (Bolivie)

Aroport d'entr~e/sortie (dans la zone des operations): Kinshasa, M'Bandaka
(RDC)
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Mat6riel:

Lieu d'origine: La Paz (Bolivie)

(A noter que le mat6riel doit 8tre rapatri6 A Cochabamba et Santa Cruz).

Port d'embarquement/d6barquement: Santa Cruz (Bolivie)

Port d'embarquement/d6barquement (dans la zone des op6rations): Kinshasa,
M'Bandaka (RDC)

Article 9. Rclamations manant de tiers

9. Les Nations Unies seront charg6es de traiter toutes les r6clamations pr6sent6es par
des tiers lorsque des pertes ou des dommages A la propri6t6, la mort ou une blessure sont
caus6s par le personnel ou le mat6riel fournis par le Gouvernement au cours de la fourniture
des services ou de toute autre activit6 ou op6ration entreprise au titre du pr6sent M6moran-
dum. Toutefois, si la perte, le dommage, la mort ou la blessure r6sulte d'une n6gligence
grossi~re ou d'une malveillance prouv6e du personnel fourni par le Gouvernement, ce der-
nier sera responsable du traitement de ces r6clamations.

Article 10. Recouvrement

10. Le Gouvernement remboursera les Nations Unies en cas de perte ou dommages
subis par le materiel et ]a propri~t& des Nations Unies, et causes par le personnel ou le ma-
t6riel fourni par le Gouvernement si les pertes ou dommages en question a) se sont produits
en dehors de la fourniture des services ou de toute autre activit6 ou op6ration entreprise au
titre du present M6morandum, ou b) ont W caus6s ou r6sultent d'une n6gligence grossi~re
ou d'une malveillance 6vidente du personnel fourni par le Gouvernement.

Article 11. Arrangements suppl~mentaires

11. Les Parties peuvent conclure des accords 6crits suppl6mentaires au pr6sent M&
morandum.

Article 12. Amendements

12. L'une ou 'autre des Parties peut entreprendre un examen du niveau de la contribu-
tion faisant lobjet d'un remboursement de la part des Nations Unies ou du niveau de P'as-
sistance nationale pour assurer la compatibilit6 avec les besoins op6rationnels de la mission
et du Gouvernement. Le pr6sent Memorandum ne peut 6tre amend6 que par accord 6crit du
Gouvernement et des Nations Unies.

Article 13. Rglement des diff&ends

13.1 La MONUC tablit un m6canisme au sein de la mission, qui sera charg6 d'exa-
miner et de r6gler A l'amiable par ]a n6gociation et dans un esprit de coop6ration les diff&-
rends survenus au cours de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum.
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13.2 Les diff~rends qui nont pas 6t6 r~gl~s selon les termes du paragraphe 13.1 ci-des-
sus sont transmis par le Chef de mission au Secr~taire g~n~ral adjoint aux operations de
maintien de la paix des Nations Unies. D~s rception de la notification en question, le Se-
cr~taire gn&ral adjoint ouvre des consultations et des discussions avec les repr~sentants du
Gouvernement en vue de r~soudre le diff~rend A l'amiable.

13.3 Les diff~rends qui nont pu 8tre r~glks comme pr~vu au paragraphe 13.2 ci-dessus
peuvent 6tre soumis A un conciliateur agr6 par les deux Parties ou A un m6diateur designe
par le President de la Cour internationale de Justice, faute de quoi le diffrend peut tre sou-
mis A un arbitrage sur la demande de l'une ou lautre Partie. Chaque Partie d~signe un arbitre
et les deux arbitres dejA nomm6s en d~signent un troisi~me qui fait fonction de President.
Si, dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, une Partie quelconque n'a pas d6-
sign& d'arbitre ou si, dans les 30 jours qui suivent la designation des deux arbitres, le troi-
si~me n'a pas encore W nomm&, 'une ou lautre Partie peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de designer un arbitre. Les procedures d'arbitrage sont fix~es
par les arbitres et chaque Partie prend en charge ses propres d~penses. La sentence arbitrale
contient une 6num~ration des raisons sur lesquelles elle est fond~e et doit 8tre accept~e par
les Parties en tant que r~glement d~finitif du diff~rend.

Article 14. Entr~e en vigueur

14. Le pr6sent M6morandum entre en vigueur le 15 octobre 2001. Les obligations fi-
nanci~res des Nations Unies en ce qui concerne le remboursement des frais de personnel,
de materiel principal et d'autarcie courent dbs la date d'arriv~e du personnel ou du materiel
dans la zone de la mission et demeurent en vigueurjusqu'A la date o6 le personnel en ques-
tion ou le materiel cesse d'etre utilis6 dans ]a zone de la mission suivant la decision de l'Or-
ganisation.

Article 15. Abrogation

15. Les modalit~s relatives A labrogation sont fix&es par les Parties au cours de con-
sultations.

En foi de quoi, les Nations Unies et le Gouvernement de la Bolivie ont sign6 le present
Memorandum.

Sign& A New York le 20 novembre 2001 en deux originaux en langue anglaise.

Pour les Nations Unies:

M. MICHAEL SHEEHAN

Sous-secrdtaire g~n~ral A l'appui aux missions,
Dpartement des operations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement de la Bolivie:

SON EXCELLENCE JAVIER MURILLO DE LA ROCHA
Repr~sentant permanent de la Bolivie aupr~s des Nations Unies
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ANNEXES ET APPENDICE'

1. Les annexes et l'appendice ne sont pas publies ici conform~ment au paragraphe 2 de larticle 12 du
r~glement de I'Assemble g~n~mle destin6 A mettre en application rArticle 102 de la Charte des
Natinns UJnies, tel qu'amend6.





No. 39348

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Ceari Integrated Water Resources Management Project -
PROGERIRH) between the Federative Republic of Brazil and the International
Bank for Reconstruction and Development (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements for Currency Pool Loans dated 1 January
1985, as amended through 2 December 1997 ). Fortaleza, 10 February 2000

Entry into force: 24 May 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet de gestion intkgr6e des ressources en eau de Ceari - PRO-
GERIRH) entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions gknkrales applica-
bles aux accords de prft et de garantie pour les prits en pool de devises en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 2 d6cembre 1997). Fortaleza, 10 fk-
vrier 2000

Entree en vigueur : 24 mai 2000par notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003
Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de I 'Assemblke

gbnkrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amends.





No. 39349

International Bank for Reconstruction and Development
and

El Salvador

Loan Agreement (Education Reform Project) between the Republic of El Salvador
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Sin-
gle Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Wash-
ington, 4 October 1999

Entry into force: 30 June 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
El Salvador

Accord de prft (Projet de r6forme de l'enseignement) entre la R6publique d'EI Salva-
dor et ia Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de prft et de garantie
pour les prfts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles qu'amen-
d6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 4 octobre 1999

Entree en vigueur : 30juin 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin6 a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39350

International Bank for Reconstruction and Development
and

Peru

Loan Agreement (Agricultural Research and Extension Project) between the
Republic of Peru and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Lima, 20 October 2000

Entry into force: 23 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Prou

Accord de prft (Projet de recherche et de vulgarisation agricole) entre la Republique
du Prou et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Lima, 20 octobre 2000

Entre en vigueur : 23 janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de l "Assemblke
grn&ale destin ci mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39351

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Northeast Microfinance Development Project) between the
Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Fortaleza, 3 August 2000

Entry into force: 6 September 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet de d6veloppement microfinancier du Nord-est) entre la
R6publique f6d6rative du Brksil et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le developpement (avec Conditions gkn6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Fortaleza, 3 aofit 2000

Entree en vigueur : 6 septembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l'Assemble
g n&ale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39352

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Second National Environmental Project) between the Federative
Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Currency Pool Loans dated 1 January 1985, as amended through
2 December 1997). Brasilia, 28 June 2000

Entry into force: 11 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement

et
Bresil

Accord de prt (Deuxieme projet national d'environnement) entre la R6publique fk-
derative du Bresil et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement (avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de pr~t
et de garantie pour les pr~ts en pool de devises en date du ler janvier 1985, telles
qu'amendkes le 2 decembre 1997). Brasilia, 28 juin 2000

Entr6e en vigueur : JIjuillet 2000 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, ler mai 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemblke
genrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 39353

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ecuador

Loan Agreement (Indigenous and Afro-Ecuadorian Peoples Development Project)
between the Republic of Ecuador and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 12 June 1998

Entry into force: 11 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Equateur

Accord de pr~t (Projet de developpement pour les populations indig~nes et afro-equa-
toriennes) entre la R6publique de I'lquateur et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux accords de pr~t et de garantie pour les prts de circulation particuliere
en date du 30 mai 1995). Washington, 12 juin 1998

Entree en vigueur : 11 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~n~rale destine 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39354

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (Fourth Social Protection Project) between the Argentine Republic
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Sin-
gle Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Bue-
nos Aires, 25 August 1999

Entry into force: 15 September 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Argentine

Accord de prft (Quatrieme Projet de protection sociale) entre la R6publique argenti-
ne et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amen-
dkes le 2 d6cembre 1997). Buenos Aires, 25 aofit 1999

Entr6e en vigueur :15 septembre 1999 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du reglement de I 'Assemblke
g~njrale destin ed mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39355

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (Public Health Surveillance and Disease Control Project) between
the Republic of Argentina and the International Bank for Reconstruction and De-
velopment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on
2 December 1997). Buenos Aires, 3 November 2000

Entry into force: 22 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, I May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement

et
Argentine

Accord de pr~t (Projet de surveillance en matiere de santk publique et de lutte contre
les maladies) entre la R6publique argentine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales appli-
cables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere
en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Buenos Aires, 3
novembre 2000

Entr6e en vigueur : 22janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemble
genrale destine d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39356

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Gas Sector Development Project - Bolivia-Brazil Gas Pipeline
Project) between the Federative Republic of Brazil and the International Bank
for Reconstruction and Development (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 17 December 1998

Entry into force: 17 May 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for

Reconstruction and Development, 1 May 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet de d6veloppement du secteur du gaz - Projet relatif au
pipe-line Bolivie-Br6sil) entre la Republique f6derative du Bresil et la Banque in-
ternationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions gknkra-
les applicables aux accords de pr t et de garantie pour les prfts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 17 d6cembre 1998

Entree en vigueur :17 mai 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mai 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de l 'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend/.





No. 39357

Multilateral

Protocol on the Privileges and Immunities of the International Seabed Authority.
Kingston, 27 March 1998

Entry into force: 31 May 2003, in accordance with article 18 (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, Russian, Spanish, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 31 May 2003

Multilateral

Protocole sur les privileges et immunites de 'Autoritk internationale des fonds
marins. Kingston, 27 mars 1998

Entree en vigueur : 31 mai 2003, conform~ment at Particle 18 (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, russe, espagnol, anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 31 mai 2003
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Participant

Cameroon

Croatia

Czech Republic

Egypt

Jamaica

Netherlands

Nigeria

Slovakia

Spain

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Participant

Cameroun

Croatie

Espagne

Jamaique

Nigeria

Pays-Bas

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R~publique tch~que

Slovaquie

Egypte

Ratification, Accession (a) and
Acceptance (A)

28 Aug 2002 a

8 Sep 2000 a

26 Oct 2001

20 Jun 2001

25 Sep 2002

21 Nov 2002 A

I May 2003 a

20 Apr 2000

9 Jan 2001

2 Nov 2000

Ratification, Adhesion (a) et
Acceptation (A)

28 aofit 2002 a

8 sept 2000 a

9 janv 2001

25 sept 2002

1 mai 2003 a

21 nov 2002 A

2 nov 2000

2001

2000

2001
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fIPOTOKOJI 0 InPHBHJIEIr'AX H HMMYHHTETAX MEXAYHAPOJHOrO
OPrAHA rO MOPCKOMY AHY

rocnaDC 'a - vYiaC'rHnu HacTolmnero r]DOTOKORa,

YM sag, 'ro KoHiienueft OpraHff3aUXn 06,CAHHeHIX Haiwi no
MOpCKOMy npasy y'pezAeH MexMHapoAHwi opraH no MOpCKOMy AHy;

HaIOMHHS, WrO, Ka npe yCMaTpHBaeTCA B craTme 176 KOHaeRnWH
Opraim3agm! 06%e meHmx HawsMn no MnpCKOMy npay, OpraH o6naAaer
MexJiHapoAloi apaBocy6lseTmmocThio H TaXOf nPaBocnoco6HocTmo,
KoropaT MOXeT oKa3aTCA HeO6XOHMO A ocyigecranieHa ero 4ybYHiAH
H AocrHxeRea ero geneH;

OTMlel, 'ro, KaK UpeYCMaTPHBarc B cTaTbe 177 KOHBeHUHH
Opram m 06enueHm~x Haumf no MOpCKOMy npaBy, OpraH nojib~yeTcE
na Teppurropm Kaxoro rocy~apcvsa - y'acmmaa KonBemwH
npHBHaerHmm H MMyHHTeTaMH, H3JIOxemC B no~pa3ene G paa~ena 4
'qacTm XI Konsenm. m, R ro npKBnaerm H H mmymnrer flpegnpwrr
Hx3IOXeHM B cTaThe 13 npiroxeiAz IV;

npmi aag, rro Am ocynecTnem ib H4yinn Mexyapo Horo
opraaa no MOPCKOMY AHY HeO6XOAHMWx HeKOTOPhIe AononrnreomsHwe
npHBimerHH H mcRymTb;

itorogoDpI H 0 cJne yaoteM:

CTa~bR

YnoToe6euiie TCDMHHOB

XAns ilenet HacTosinero rIpoToKona:

a) "Opra' o3Haqaer Mexz"yapoAmA opraH no MOpCKOMy wsy;

b) "KoMBeHW" o3naqaeT KOHBemlHO Opram3auXi 6emeHHUX
Hauffi no MOpCxOMy npasy oT 10 AeKa6ps 1982 rosa;
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C) "Cornameme" o3HaqaeT CornauieHHe o6 ocymecThnewmH qaCTH XI
KoHle~mu Opraasgmm 06%eieHHaX Ha'Wi no MOpCKOMy npaBy OT
10 AeKa6pz 1982 rosa. B COOTBeTcTBHH c STHM CornameHmeM ero

noitoxeS H 'qacm XI KOHBeHUMH AOJIXHBI TOJIKOBaThCA H rpmeHaTs
BMeCCT, KaK eCpHuhIf AOKyMeHT; HaCTo0UIII flpOTOKOJx H CCb~nKH B

Hac'otueM npo-roKoae Ha KOHBeHU. IO AOJXimi TOJIKOBaThCR H rpHMeCmbcJ
coo ymT0ouM o6pa3oM;

d) " rlpeAnpwsme" o3HaqaeT opraH OpraHa, npeIyCMOTpeHHMi B
Koiseigim;

c) "Ran Opraa" o3HaqaeT:

i) mo6oe rocygapcTBo - yqacTHHK KOHBCHIHH H

ii) mo6oe rocyIapCTBO Him cy6"beKT, KOTophiBe BJIRIOTC l

qeHOM Oprana Ha BpCmeHHOf ocHoBe B COOTBeTCTBHH C
nynwrom 12a pa3Aena I rlpHlO)KeHHA K Coriiameuiuo;

f) "npeacraBHTem" os3HaqaeT npe~cTaBHTeefi, aJbTepHaTHBHbaX
npeRcramrnefkeg, COBeTEHKOB, TeXHHqeCKHX 9KCflCpTOB H ceKpeTapeh
Ae.nerawift;

g) "reHepaambth CCKpeTapb" oMnauaaT reHepanhHoro ceipeTapi
Mexmyapoinoro opraHa no MOpCeOMY Any.

CTaTbs 2

06mHC UnXo)KCHKM

Be ynep6a Anx npaBoBoro nofoweHmA Oprana m rpe~npimi
npCaoraBembix mm npHBHJerkffi H a, yHTeTOB, H3noweHmx,
cooTDe TC eHHO, B pa3Aene 4 nojpa.Aena G 'qacm XI H cTaThe 13
rlpanox eH IV KoHBeHEMH, KaxAOe rocy~apcTBo - yqaCTaHK HacTomnero
rlporoKona npe~ocTawac'r OpraHy H ero opranam, npeAcTaBHTeawm
'ucxaou Opraia, Aonx ocmmM mmam Opraxa H 9KCnfepTaM B
zoMamaposax no Aenam Oprala Tame npHsRnermi H HMmyHrTeThi,
xoTopbic yasani B HaCTO iIgeM 11pOToKonie.
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Cramsi 3

rl aBOcv6%ie'THocmi- OpraHa

1. OpraH o6ajaeT npaBocy6eKmocThio. OH ripaBoMoqeH:

a) 3aKnOqaTb AorosopbI;

b) npwo6peTaTm He shIaxhoe Ri ABwxmoe HMYLUeCTBO H

pacnopzaTcA HM;

c) BbicTynaT npoLeCcyanbHO11 CTOpOHOfi.

HenoHxocHoBeHHocTb noMeneHHA OpraHa

IlomeeHmx OpraHa AnmnOTCA HenpHKOCHOBCHHMH.

CrTmA 5

0HHa-conble jibroTbI ODraH

1. He 6yyqH orpanHqeH KaKHM 6bi TO HH 6mno ctxHaHCOBbM KOrrpoJIeM,
npaqnaaMH Han MopaTOpHwMH mo6oro po~a, OpraH MOxeT cwo6oHo:

a) npHo6peTaTh B 3BJKOHHOM nopA~Ke Jio6ypo Bawry H BfaaCT6 H
pacnopxamTca ei;

b) BnaaJeJTh 4oaM , iLeHHNbM 6yMaraMH, 30J1orOM, AparogeHHLOH
MeTwJIaMH HaH BanIOfTOH mo6oro po~a H HMCh cxeTa B jim6oft Bano're;

c) nepeoHTh cBoH 4)oHgi, lxeHHbie 6yMarH, 30JIOTO HAH BajHy H3
oofi cTpaHm B AIpyryo Him B npeejax m6of CTPaHM H KoHBepTHpOBaTh
.iiO6yo KmeiomyiocA Y Hero Ba=oTy B J11o6yio AIpyrylo BaJIIOTy.

2. flpH ocygecTsemm CBoHx npaB, npepycmoTpeHuAiX nyHKTOM 1
HacToauteH CTaThH, OpraH AoJnLHiiM o6paom yHTmBaeT Te Hlt HHhIe
o6pauxemnu co cropom npaBHTejibcTBa rno6oro 'uxeHa Oprana B TOA mepe,
B Kaofi cHrTacTcji, RTo npIIUTHe Mep DO TaxHM o6pauxeHHJM He yigeMaIeT
HHTePCCOB Opraaa.
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CTamR 6

Dnar H qM6neMa

OpraH nmeeT npaBo BbiBemHBaTh caoA 4nar H qM6JieMy B CBOHX
nOMemeHHaX H Ha TpaHCnOpTH]6IX cpe]crBax, HcnOnib3yeMLbX B O4{)HIHanbHbix

gejiAx.

CTapbSi 7

I'_eDicTaBHTrjiH 'aeHOB OpraHa

1. npeCTaBHTejnH %nJeHOB OpraHa, yiacTyonHe B CO3mBaeMbiX OpraHoM
3acemax, pH ocylgecTBneHH CBOHX 4bYHKIAHA H npH CJIeOBaHHH K
MCCTY 3acejamd n o6parHo nonjb3yroTc.l cieojKOHn nIpHBH2IrHxmH H
HmyffineTamH:

a) HMMYHMT OT IOPHCAHKIXHH B OTHOuieHHH CKa3aHrOro HaiH
HaU1CaHHorO H Bcero cOBeplIleHHOrO HMH IpH oCyIIeCTImeHHH CBOHX

4)yHIIKII, 3a HCKIOqeHHeM Tex cJny'iaeB, Korea 'IHue OpraHa, KOTopOro OHH

!InPeCTh1RO, ripxMO o'Ka3biBae'rcl OT 9OrO HMMyHHTera B TOM Him mHOM

KoHKpcTHOM cny'iae;

b) HmyHWReT OT Jm'Horo apecTa HAM 3aepy8aHm H TeMH xe
HMMIYHHreTaMH H AbrOTaM B oTHoiuCHHE HX JIH'Horo 6araa, Ko'ropMC
npe~oc-raBwiwx OHnioManTHeKHM nocJiaHHHKam;

C) HeIIpHKOCHOBeHHOTb BCCx 6yMar H AOKyMeHTOB;

d) npaBo nOns3OBaThca unH4IpoM H nonyqaT 6yMarm anx
KoppecuoHeHIHIO c KypbepaMH HAH B 3anezaTaHnix BafH3aX;

e) OCBO60oKAeHe HX caBmx H Hx cynpyrOB OT HmmHrpaaIHoH ,x
orpaHmeHHA, peracpagmH s KaqecTre HHocTpaH~eB HM
rocylapcraemulx nOBHHHocT o B rocy~apcTe, B KOTOPOM OHM BpeMeHHO
npe6smawr unH epen KoTopoe OHH cneriyOT npH ocymecmnemni CBOHX

f) "rce jbrOTb B OTHOHIeHHH o6MeHHmx orpaHHeHHf, KoTOpLie
npe~ocTaJmoTcs HMeiouxm ConOCTaBHMMfI paHr npecraHTensm
RHocTpambix npaBTenbcT, HaXOASnUmUMCA BO BpeMCHHwX cnyMxe6Hx

KOMaH JPpOBxax.
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2. AnA o6ecneeHHAa npecTaBHTeniAM 4neHOB OpraHa 'OJIHOII CBO6OAbl
cjIOBa H He3aBHCHMOCTH npH HCflOJIHeHHH CBOHX o6.I3aHHOcTeI HMMyHHm
OT IOPHCAHKIHH B OTHOiueHHH Bcex AIeICTBHfI, coBeplIeHHbIX HMH I1pH

HCHiOJIHeHHH cBOHX 4yHKiHIxH, npoOjOxKaeT npegocTaBATbC[ Aaxace nocne
TOrO, KaK COOTBeTCTByIOMIHe .nrla nepecTaIOT 61rr nipeAcTaBHTenmH
'uxeHOB OpraHa.

3. Korea KaKOA-WH60 BA Hanoroo6jio)KeHHI 3aBHCHT OT CpOKa
rIpoxHBaHHA, nepHoIUI BpeMeHH, B TeqeHHe KOTOpbiX npecTaBHTenIH
"eHO Opraaa, y'acTsyjoHe B 3acegaHHRX OpraHa, HaXOAATCA Ha

TeppmTOpHx KaKoro-IH6o qjieHa OpraHa aA HCnOJlkieHH3I CBOHX
O6A3aHHocTeA, He 3aeqHTbMBaIOTCA B cpOK npOXHBaHHA.

4. IIpHB'ierHH H HMmyHHTeTbi npeAocTaaJxio'rc npec TarHTe'wr '-'eHon
Opraia He AnA JIMnnO BbirOAh ax CaMEX, a AiIA Toro, xrTo6bi o6ecneqrrz
HeaBHcH oe ocyiecrwieHme HmH CBOHX 4)yHKUHfI, CBA3aHHbiX C pa6oToA a
OpraHe. flogroMy '..eH OpraHa HneeT npaBo H o6A3an OTKa3bBaTiCM 0T
HMMyHTCa caoero npeAcTaBHTejiA B m060M cnyae, Korta, no MHeHmO
groro 'eHa OpraHa, HmmyHHTeT npens'rcTBOBaji 6bi oTpaBneHHmo

nP&BOCYARA H Korga Or Hero MO)KHO oTxa3aTbcA 6e3 yumep6a AnA ienef
npelocaareHMA HMMyHHTeTa.

5. IIpe cTaBHTeIH 'uieHOB OpraHa A[ORXHbL cTpaxoaaT OTeTCTBeHHocTb
nepeA TpeThHMH JIHtuaMH a CBH3H C HCnOJlb3oBaHHeM npHHajiexamax RM
HlH MKcnayaTnpyeMblx HMH TpaHcnopTHIzX cpeACTr a COOTBeTCTBHH C
Tpe6osaHHAMH 3aKOHOB H ilocraHOSnIeHHA rocy~apcTBa, B KOTOPOM TE
TpaHeOpTHbie cpetcrBa 9KCnnyaTHpYIoTCW .

6. 'looxKeHHs IyHKTOB 1, 2 H 3 rlpHMeH=I1OTCA KO B3aHMOOTHOiUeHW1M
MewK4" npeCcTaBTenleM H BjiaCTAMH 4jieHa OpraHa, B rpax;,aHeTe
KOTOPOrO OH COCTOHT HRH npegcTaBHTejieM KOTOpOro OH BRAICeTCA HBIH
,ABJMIR.

CTaTbA 8

11onxniocmibie JiHia

1. reHepabHIHf ceKpeTapi, onpegeJHT KaTeropHH gorniXHocTHMX niH, K
KOTopbIM npHMeHPl oTcA flOJiO)KeHHA IIyHKTa 2 sacToaueA cTaTiH.
reHepaMHblf ceKpeTaph apecTaBniqeT 9TH KaTeropHm AccaM6Iee. 3aTeM
9TH KaTeropKH COO61maioT¢cq npaaH'TeJCcTBaM Bcex qJneHO Oprama.
OaMlumIH AORnHcOCTHbIx JnHI, BKJflOieHHblX B 9TH KaTerOpHH, uepHoAHqecKH

AOBO MIIAR AO cBe~eHxA npaBHTeJlbCTB %meHOB OpraHa.
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2. AOIXHOCTHble rntra OpraHa, He3aBHcHMo or Hx rpacja mca,
nOJb3ylOTCA:

a) HMMYHHTeTOM OT IOpHCANKUHH B OTHOiuICHHH CKa3aHHoro H2IH
HamHcaHiioro H Bcero COBepineHHoro HMH B 04)HLHaJIIHOM KaliecTBe;

b) HMMyHHTCTOM OT J1I{'lHOrO apecTa HJuH 3Baep)KaHHS B CBli3H C
AeIkCTBHRMH, COBeplueHHbIMH HMH B 04HUlHajbHOM Ka4CTBC;

c) ocB06oxeHHeM OT HaIOrOO6JIOxKeHH OKAaAOB H B03Harpax1eHHfi
H iIo6bIX HHbIX BHAOB BbIfIaT, IIpOH3BO _AKIX OpraHoM;

d) HMMyHiTeTOM OT rOCyapCTBeHHIx IIOBHHHOCTefI, flpH yCJIOBHH
•rro B OTHOIIeHHX c rocy~apcTBoM, rpax~aHaMH KOTOpOfO OHH IBJIIOTCI,
TaKOH HMMyHHTeT pacnpocTpaHueTlC TOJIbKO Ha AOJxHOCTHbIX JIHU OpraHa,
4al=iHH KOTOPbIX B CHJTy BbIrOfiHHeMbIX Hmi o6M3aHHOCTeIi BKJIIOqeHbi B
cnHcoK, COCTawJseMbiH reHepaInibiM ceKpeTapeM H yTsepxae fi
COOTBeTCTBylOIoHM rocyxapCTBOM; eCiiH K HeCeHHIO rocyIapcTBeHHbIx
nOBHHHOCTelI npHBJneKaioTCSi ,pyrle goJDHoCThbe AHga OpraHa,
COOTercTBymingee rocyIapcTo no npoca6e reHepaJibHoro ceKpeTapA
npejocTaBJIAeT HM TaKyiO BpemeHHyIo OTCpO'Ky, KOTOPaA MOKCeT
noTpe6oBaThCA AA HejonyiueHFRu nepephiBa B BaxHoft pa6oTe;

e) ocBo6o eHHeM BMeCTe c HX cynpyraMH H pOmCTBeHHHKaMH,
HaXOI/SHMHCA Ha HX HXAHBeHHH, OT HMMHrpalHOHHbX orpaHxqeHA H
perHcpagHH B Kaqecrse HHocTpaH~ieB;

f) TeMH )ice npHBHjIerHMH B OTHOIfleHHH o6MeHa Baji1OTh, KOTOphie
npelocTa-iAIOTcA AJOJmKHOCTHblM JIHIaM conocrasanoro pasra H3 COCTaBa
wiHn oMaTHqeCKHX npe~cTaBnremcre flpH COOTBeTCTBYIOIHX
npaBHTwejibCTBax;

g) npaBOM BBe3TH 6eCIIOuIIIHHHO CBoio me6ein, H HmyiuecTBo IPH
nepBoHattajibHoM BCTyniICHHH B 0JIxDHOCTb B cooTB e'cTByion~ei cTpaHe;

h) OCBO6oxeHeM OT AOCMOTpa nIHHoro 6arawa, eciH TOjibKO He
6y~eT cepbembnix OCHOBaHH1f nonaraT, traO 6araxc Co~epxr npe meTm, He
npeAiiHa3HaqeHHme Ax JIHHOFo HCnoI]Ol3OBaHHA, jim6o ripe~mC'r, BBO3 MIR

BEJB03 KOTOp IX 3anpei eH 3aKOHOM HRH KOHTPOJMPYeTCA KapaHTWWHHM
I'paBHralmH CoOBeTenyonero yqaCTHHKa; AoCMOTP B TaKOM cny'iae
OCytmeCTBneTC[ B IIpHCyTCTBHH CoOTBI'rcTByioIerO AOn.KHOCTHOrO jiHxa,
a cny2xe6Horo 6arauKa - B flpHCyTCTBHH reHepaJIuiHoro ceKpeTaps HuH
yTOJIHoMOTIeHHOrO HM npecTCaBHTejsiA;
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i) BMecTe c HX cynpyramH H pO cTBeHHHKaMH, HaxoARHUXHMC Ha HX
HXAHBeHHH, TeMH xe abraraMH no penaTpHaMHH B nIePHOA Mex1yRapoALUX
KpH3HCOB, KOTOphie npe~ocTaBnh=lTCA AmIInOMaTHqeCKHM areHTaM.

3. B OIIOJIHeHHe K I1pHBHJIeIM!M H HMMyHHTrTaM, yxa3aHHUlM B IIyHKTe 2,
reHepaI.LHbIH ceKpeTaph HI JIo6oe oaHocTHoe JTHIO, aBic~ynaiomee B

ero OTCYTCTBHe OT ero HMCHH, H feHepanbHhM AiHpeKTop lpenpHATHA
HOJII3yIOTCA B OTHOIIIeHHH ce6A, CBOHX CyiHpyrOB H HecoBeplueHHOJ1eTHHX

AeTeIH IPHBHJIeFHKMH H HMMyHHTeTaMH, OCBo6ogeHHlMH H mJThIOaMH,
npe~ocTaSaqemibImH cornacHo MeAKyHapOAHOMy ilpaBy AHnjioMaTHqecKJ!M
nOCJIaHHHKaM.

4. HpHBHnerHH H HMmyHHTeThI npeocTaBAAlOTCA AO.WKHOCTHBIM IHjaM He
AnA RHMHOfA Bbro HX camx, a AA Toro, 'rro6si o6ecnexm He3aBHCmoe
ocyUtecTBJieHHe HMH CBOHX d4YHIK M, CB3i3aHHbIX c pa6oTofi B OpraHe.
reHepab6HEi ceKpeTaps HMeeT npaRo H O6A3aH OTKa3!.BaTbCA OT
HmmyHHTeTa jio6oro goiHocTHOro aIxa B TeX Cjlyqaax, Korea, no MHeiHHO
reHepanLHorO ceKpeTapa, HMMyHHTeT IIpeIBITCTBOBai1 6Ef OTnpaUICHmO

npasocyvRA H Korea OT HerO MOKcHO oma~amcA 6e3 yigep6a An
irrepecoB OpraHa. B OTHOmeHHH reHepai6HorO cexpeTapm npano oTca3a

oT rmyHmrera npHanexrr Accam6nee.

5. OpraH nOCTOAiHO coTpyAHHqaeT c C0OTBeTCTByIOInHMH BnamTmfM
qneHOB OpraHa B geieAx o6nerqeHHl HawI2exaglero oTnpaBJeHKs
npaBocyAA, o6ecneeHHA BbnOinoHeHHi noiHeftcKHX ripeAnHcaHHf H
ripejynpex IeHHA KaIHx-1a60 3JIoynOTpe6nieHHIf B CBA3H C npHBnJIefms m,
HMMyHHTeTaMH H JnbrOTaMH, YflOMHYbMMH B HacTOageR CTaThe.

6. B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHRMH 3aKOHOB H nocTaHOBJeHHil
cooTBeTCTByIOIero rocy~apcTa gOjix2HOCTHbIC iiHixa OpraHa AoJniXcw
cTpaxosaT OTBeTCTBeHHocTb riepeA TpeThHMH JIHlaMH B CBA3H C

HCUO3Th3OBaHHCM HPHHaRjiexKtIgRX HM Hil 9KClTUyaTHpycMMX HMH
i'paHcnol'rHX CpeACTB.

CTaTbA 9

KCnemi', B KOMa HimOBKaX nO ilegam Onraga

I. 3icCnepTi (He ABJWowHecx AOnXHOcTHbMH iiHuamm no cMLICjiy
cTamh 8), HaxoAinxHecA B KoMaHAHpOBKaX no Aeiam OpraHa, nOnb3 l C
TaKMmH npHBHj1erHmH H HMMyHHTCTaMH, KOTOpbre Heo6xoAHlhl AAR
He3asHcHMoro ocyinecTBlel HMH CBOHX (DYHUKAfE B Texeime scero cpoKa
HX KOMaHAHpOBOK, BKJIIOEIaS BpeMS, 3aTpaqeHHoe B CBSI3H C

KOMaHAHpOBKaMH B nyTH. B qacmocrl, HM npeAcoCTaBnRIOTCA:
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a) wMMyHHTeT OT JIHMHoro apecTa HflH 3a~ep3aHR H OT apecTa HX
$IH'iHOrO 6araxa;

b) HMMyHHTeT OT iopHC1HKIxHH IO6oro po~a B OTHOweHHH
CKa3aHHOrO HaH HarcaHHoro H coaepuieHHoro HmH npH ocyuxecTBneHHH
CBOHX 4byHKIRHII. 9TOT HMMyHHTeT InpouonxKaeT AeircTnoaT Aaxe nocne
TOrO, KaK COOTBeTcTByioIgHe nHIga npeKpagaIOT HaXOMHThCA B
KOMaHAHpOBKaX 1O AeflaM OpraHa;

c) HenpHKOCHOBeHH0CT Bcex 6yMar H AOKyMeHTOB;

d) ripaBo n0Jlb3OBaTbCA1 u1H4poM H nojiy'tam 6ymarH HJH
KoppecriOHeHIAH1IO C KypbepaMH HuIH B 3ariemaTaHHbIX BaJlH3aX AIA- ineie
CBH3H C OpraHOM;

e) OCBO60xeHHe OT HaJiorOo6JOxceHHA OKJ1BaJOB H B03HarpaKAeHHRi
H mno66ix HHbIX BHgOB BbIriLiaT, Up0H3BOIHMblX OpraHoM. 3TO nojoIxeHHe He
npHmeZeTCS B OTHOuieHHI MexAy 9KCIIepTOM H quneHOM OpraHa,
rpaKJaHHHOM KOTOpOrO OH AB .eTCA;

f) Te xe airoTi B OTHOuieHHH BanUOTHbiX Hma o6MeHHmX
OrpaHHteHHI, KOTOpbIle ripeJOCTaBJIAIOTCA nipe~craBHTciM HHOCTpaHHbIX
npaBTrrejiTB, HaXOAAIXHMC$ BO BpeMeHHLIX CJIyxKe6HMlX KOMaHAHpOBKaX.

2. InpHBHnerHH H HMMyHHTeThi npeAocTaBJA1'rclM 3KCHepTaM He ALA
JIH'qHOfi BbliOJUi HX CaMHX, a AlA Toro, trro6Ei o6ecnexUM He3aBHCHMOe
ocymecTBneHHe ImyH CBOHX 4)YHKgHA, CBAI3aHHbIX C pa6orof B OpraHe.
reHepaTmHif ceKpeTapb HMeeT npaBO H o6M3aH OTKa3EIBaThCA OT
aw&Ayrrera mo6oro SKcnepTa B TCX cl'qa~x, Kor~a, no MHeHHIO
reHepaThHorO ceKpeTapa, RmmyHHTeT upenrcTBOBaii 6Ea o'rnpaBjieHmo
npaBoCyAMA H Kor~a OT Hero MOKHO oTKa3aThCA 6e3 yigep6a uu
HHTepecoB OpraHa.

CTaTbS 10

Co6JIIo=HeHe 3aKOHOB H nOcTaHOBJIeHHIk

Be3 yuep6a AJ.IA CBOHX npHBmnerHfi H HMMyHHTeTOB Bee JInna,
ynomHHaembie B CTaTbX 7, 8 H 9, o63aHbl co6ji1O~aTh 3aKOHb1 H

ocTaHOBneHHA qneHa OpraHa, Ha TeppHTopHH KOTOporo OHH MOIyT
HaxoMTrcA no Aenam OpraHa HI ,iepe3 TeppHTOPHIO KOTOpOro OHm MOryT
c3ieAOBaTb no TaKM AenaM. OHH TaKxce o6s3aHbm He BMemHBaTbsA BO
BHyTpeHHHe Ajea sToro qjieHa OpraHa.
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CTaTbA I I

rIDHpYCxa 1 BH3Ei

1. Be3 ymep6a Anx npasa OpraHa BbtaBaTh co6cTBeHmme npoezAsime
AoKyMefTrhi, rocyapcrBa - qtIeHEI HaCTosxuero UpoToKojia nPH3HaIOT 11
npmoMaiar nponycKa OpraHH3aXHH 06benmeHHwtx HagtiY, BbwaHHhe
AonMOCTHbmh JuRaM Opraua.

2. XojlaTafcTBa 0 BH3aX (eCJIH TaKOBme Tpe6yorcq) OT IOJDKHOCTbIhX flHU

Oprana paccMaTpHBaIoTcN KaK MOWHO OnepaTHBHee. XoAaTaficrBa o BH3ax
(ecim TaKOBhJe Tpe6yoTcJI) OT IAOAKHOCTHMX JHI OpraHa, HMeimOmax
uponycza Opranu3axmI 06,eAHHeHHuIx Haiga, cortpaBoBo aioTCA
AoKyMeHToM, nOATBepx,)ajOI1mHM, TO OHM C IeUiyMO no O4bHIXHaf.bHbIM !eJaM

Oprana.

CTaTM 12

CBA3 MCIIy CornameiieM a g ra6-xwapTlpe H 'vOTOKOnOM

flonoXesrMu HacToimuero fipOTOaona AOnolnijioT nojiOxKeHIl CoraameHHlA
o uIma6-KBaplTrpe. Kor]a KaKae-JIH60 flOJIOXeHHC HaCroznero fIpoTOKOJxa
xacaeTcA Toro ice Bonpoca, o6a InOJIOxeHHE, r~e gTO BO3MOXKHO, cq'ITaojl
AOIIOjiHmwOI1 fH Apyr Apyra, TaK qTO6bI OHH o6a npHMeHJUHC, H HH OAHO H3
EM He orpaiHn sano ]Aeicmne Apyroro; OAHaxo B cny'iae KOJUIH3HH
nojoxeHrn CornamemHRL HMeIOT npeHMylecTBeHHyro CHny.

CTaTLh 13

LgOonmmIrei6HbIme coriamemAn

HacTojnmir 'IpoTOKOJI H B Koefi Mepe He orpaHli'HBaeT H He
3aTparHsaeT rIpHBHJIerHIl H HMMyHxTeTOB, KOTOpre MOrJIH HuH MOrYT B
ASJnHefimeM 6bm npegocTasneHm OpraHy KaKHm-Jm60 qneSOM OpraHa B
cBs3H c pa3MeCueHHeM Ha TeppHTOpHH gTOro qJIeHa LUTa6-KBapTHpM OpraHa

H6o ero perIOHanLHuX IeHTpOB HiH oTAeJIeHHI. HacToxaIR 'ipOTOKOan He
paCCMaTpHBaeTcs KaK npeL frCTByiaOIWIH 3ajiuoqeHeio mexWy OpraHoM H
ino bim 'aeHOM OpraHa AGOOJIHHTenlHbIX corJnamneHHA.
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CTamTsi 14

YterviJi)oBaHe CflODOB

1. B CB3H C ocyrgecThmxHHeM 1!pHBHU1CrHfi H HMMyHiTeOB,
ZupewocTaaAeMbix ia OCHOBaHHH HacToxmcro flpoTOKooza, OpraH
!1PNHMaeT COOTheTCTByIO1Je Mepbi AnA o6ecneqeHRR Ha~AeKa1iero
ypcryeHpoBaHA:

a) cnopoB qacTHonpaBoBoro xapaKTepa, B KOTOpbIX AHOri H3
cTOpOH zaaeTcxi OpraH;

b) CIIOpOB, 3aTparHBaioigwx Kaxoe-niH6o OAiXHOCTHOe JIH90 OpraHa

gm aKcnepTa B KOMaIKi4pOBKe, xoTop1i B cUIy cBoero cnyKe6Horo
nonoxemm nouyecs HmMyHHTeTOM, ecim FeHepanbsik ceKpeTapb He
OTIa3ancs oT aroro KmMyHrreTa.

2. JIo6oit chop Mexgy OpraHOM H xIeHOM OpraHa, KacaKoI1liic
TojiosnaH% HIH upIlHMeHeHli HacToxero I'poToxoia H He
yperyjxHpoBaHHbi C rOMOUILIO KOHcyJILTagLi, rieperoBopoB Him Hmoro

cornaconaHaoro cnoco6a yperyJIHpoBaHHA B TeteHXC Tpex meCAieB
nocJIe COOTBeTCTBypoute npoc66bx oAnoA H3 CTOPOH B cnope, nepeAaeTcs
Ho upociSe imofi H3 CTOpoH AnX OKOHqaTenbHoro H o6f3aTebHOro
pemema Konnerim H3 Tpex ap6wrpoB:

a) nepBhIA ap6HTp Ha3HaIaeTcI reHepalbLibm eKpeTapeM, BTOpOAI
Xpyrok CTOPOH0f B Chope, a TpeHM ap61rp, CTaHoBS1m=cg
npegcgCaCiweM KoJIerIR, BbI6HpaeTcA uepBhUME ABYMA ap6frrpamm;

b) eciH Kaa-RH6o H3 CTOpOH He H3Hauffr ap6HTpa B Teqeiwe
Aoyx MeCR1eB nocAe HaHaqeHu ap6nTpa Apyrofl CTOpOHOfl, Taxoe
mt3uaveHHe UPOH3BOHTCH lpegcegaTeieM MexW.gyzapoAoro TpH6yHajia no
MOpCKOMy npaiy. Ecrn hepaie gna ap6m'pa He AoronoprrcA
oTocnemno HamaameHm Tpembero ap6Hrpa B TeqemHe Tpex meczileD
nocxe Ha3HaqeHna nepBsx ABYX ap6xrpoB, g-oro TpeTero ap6wrpa no
npoCh6e reHepazbnoro cexpeTapa HAim Bropofi CTpOpRm B cnope Bm6HpaeT
npegceaTeim MexyHapoAHoro TpH6yHaJna no MOpCKoMy npa~y.
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Craum 15

flo olHcaHHe

HacTomHA 'pOTOKOJI OTKpbIT AjJ noAIIHCaHH BceMH 'UneHaMH OpraHa

c 17 no 28 aBrycTa 1998 rosa B wrra6-KnapTmpe MexicjuapoAHoro opraHa no

MopCKOMy AM B KHHrcTOHe, IMaftKa, a 3aTeM AO 16 aBrycTa 2000 rosa B

IlefrrpajjbHw H ,eHrLx OpraHH3aiwH 06e HHeHHwIX HauHRii B
H1IO-ROpKe.

CTaTh.q 16

PaTHabgKaUH

HacToA=kw fIpOTOKOJI Ioj, eKHT paTH)HjKai.Ha, yTBepjeHHio HJIH

np mann. Roxymermi o paTH4HKamIxH, yTBepKgeHim HIH upHHATHH
C~alOTCZ Ha xpaHemHe reHepanBHOMY ceKperapio OpraHH3aIxHH
O6ieAieHmx HanHA.

CTaTbA 17

HnHcoemm-eHHe

HacTonmx Hfl IpOTOKOJr ocTaeTcA OTmpbImim guA npHcoemHeHRnA K HeHMY

Bcex 'UneHOB OpraHa. AoKymeHi o IIpHCOeAHHeHHH caTTciA Ha xpaHeHHe

reHepa o HOMy cexpeTapio OpraHmaiHH 06-Le3HHeInIx HaixHi.

CTaTi 18

BCTVIeHHe B CHny

1. HacTosmgrn fIpOTOKOn ac~yTaeT B cHiay Repe3 30 gHeA nocne AaTi
cjalm Ha XpaHcHHe AeciRoro AOKYMeHTa o paTHMKaHH, yTBepxc3eHHH,

npHHITHH Him npHcoeHHeHHM.

2. As Kaxjworo qaeHa OpraHa, KOTOpbIA paTH(biHiHpyeT, yTBep~qaeT InH

npHHmMaeT HacToAxHHi l-pOTOKOJ J1H60 npHcoeAIHHeTCA K HeMy nocnie

c~aqH Ha xpaHCHHe AecAroro goKymeHTa 0 paTHdHKaimHI, yTBepxQeHHH,

HpHHHmH HrH npHcoeAHHeHHH, HacToI1mfH I[pOTOKOJI BCTyaeT B CHmiY Ha

TpMuaTml AeHm nocae AaTL1 c~a'w Ha xpaHeHHe ero AOKyMeHTa o
paTH4HKaIum, yTmepx eHHH, npHlHHI{ tH npHCoetHHeHHH.
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CTaTbIA 19

BpeMeHHoe npiMeHernfe

rocy~apcTBO, KOTOpOe HaMepeBaeTCA paTH4bHLAHpOBaTb, yTBepAH'rh
HnH IpHHITh HacTOjirnHA IIpOTOKOJI .iH6o rpHcOeCmHHTCA K HeMy, MO)KCT B
nio6oe Bpem yBeOMHTb genO3HTapHA 0 TOM, wTo 6yeT lpHMeH1Th
HacTORIuHA I[pOTOKOlI BpCMeHHO B TeqeHHe CPOKa, He npeBbima omero AByx
fleT.

CTaTb 20

JIeHOHcanlHA

1. JIo6oe rocytapcTBo-yacTHHK MOKeT nyTeM HanpaBjieHxL
IfHCbMeHHOrO yBeOMjieHHA Ha Hm reHepanbHorO ceKpeTapA OpraHH3ai H
O i]6Ai HeHmLix Haqwul ACHOHCHpOBaTb HacTOxaxHfi HpoTOKO1. AeHOHCagx
BCTynacT B CHJTy 1qepe3 oHH rog nocne gaTi rloqeHHRA yBegoMjieHHA,
eCJIH B yBeOMJICHHH He yKa3biBaCTCA 60nee nI03AHHfI CpOK.

2. JAeHOHCaltHA HH B KOCiH Mepe He 3aTparHBaeT O6A3aHHOCTH niio6oro

rocyAapcTBa-y"acTHHKa B IoJ1HnIT, rno6oe 3aKpenieHHOe B HaCTOfiijeM
lpoT'oKo'e o6I3aTenbCTBO, KOTOpOe pacrpocTpaHeTCSI Ha Hero B
COOTerCrBHH C Me1K3HapoAHMLM npaBOM He3aBHCHMO OT HaCToAmuero
flpOTOKona.

CTaTbA 21

Jlerl03HTaiHil

Aeno3HTapHem HacTOAuxero npOTOKOJia ABnAeTCA reHepajibHblfi

cexpeTapb OpraHH3aqHH O6%eAHHeHHblX Haittfi.
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CTaTM 22

AvreHTKMH]6e TeKCTbI

TeKCTbI HaCToJigero flpoToxonia Ha aHriJiHfcKoM, apa6CKOM,
HcrIaHCKOM, KHTaiCKOM, pyCCKOM H 4)paHIjy3CKOM A13IKax RBJIJMTC paBHO

ayeHTnrMH.

B YAOCTOBEPEHHE HEO HHKeno2rHcaBMHecx npecTaBHfrenH, AOJIXHh6M

o6pa3OM Ha TO ynoniHOMOqeHHme, nO~nHCanH HacmioIHfi IpOTOKOJI.

OTKPbITO AU I1OUIHHCAHHA B KB HFCTOHe C ceMHaJaTOrO Ho BaJgaTh
BOCLMOe aarycTa TmCEi"a AeB'rThCOT ABHOCTO BOCbMOrO rosa o

cAHHcTBeHHoM nOAJIHHHOM SKCeMnIimpe Ha aHlrIHfiCKOM, apa6cKOM,
HCIlaHCKOM, KHTa CKOM, pYCCKOM H 4)paHIV3CKOM 93biKax.

[For the signatories, seep. 194 of this volume -- Pour les signataires, voirp. 194
du prbsent volume. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo

PROTOCOLO SOBRE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE
LA AUTORIDAD INTERNACIONAL DE LOS FONDOS MARINOS

Los Estados partes en el oresente Protocolo,

Considerando que en la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho
del Mar se establece la Autoridad Internacional de los Fondos Marinos,

Recordando que en el articulo 176 de la Convenci6n de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar se dispone que la Autoridad tendrf personalidad
juridica internacional y la capacidad juridica necesaria para el desempefto de
sus funciones y el logro de sus fines,

Tomando nota de que en el articulo 177 de la Convenci6n de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar se dispone que la Autoridad gozard en el
territorio de cada Estado parte de los privilegios e inmunidades establecidos en
la subsecci6n G de la secci6n 4 de la Parte XI de la Convenci6n y que los
privilegios e inmunidades correspondientes a la Empress serAn los establecidos
en el articulo 13 del anexo IV,

Reconociendo que para el funcionamiento adecuado de la Autoridad de los
Fondos Marinos se necesitan ciertos privilegios e inmunidades adicionales,

Han convenido en 1o siguiente:

Articulo 1

T~rminos empleados

A los efectos del presente Protocolo:

a) Por "Autoridad" se entenderA Is Autoridad Internacional de los Fondos
Marinos;

b) Por "Convenci6n" se entenderd la Convencifn de las Naciones Unidas del
Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1982;

c) Por "Acuerdo" se entenderf el relativo a Is aplicaci6n de la Parte XI
de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de
diciembre de 1982. De conformidad con el Acuerdo, sus disposiciones y la
Parte XI de la Convenci6n se interpretardn y aplicarAn conjuntamente como un
dnico instrumento. El presente Protocolo y las referencias que en 6i se hacen a
la Convenci6n se interpretar.n y aplicarAn en consecuencia;

d) Por "Empresa se entenderg el 6rgano de la Autoridad que se define en
la Convenci6n;
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e) Por "miembro de la Autoridad" se entenderi:

i) Todo Estado parte en la Convenci6n; y

ii) Todo Estado o entidad que sea miembro de la Autoridad con car~cter
provisional de conformidad con el p~rrafo 12 a) de la secci6n 1 del
Anexo del Acuerdo;

f) Por "representantes" se entenderA los representantes titulares, los
representantes suplentes, los asesores, los expertos t~cnicos y los secretarios
de las delegaciones;

g) Por "Secretario General" se entenderA el Secretario General de la
Autoridad Internacional de los Fondos Marinos.

Articulo 2

Disposici6n general

Sin perjuicio de la condici6n jurfdica y de los privilegios e inmunidades
de la Autoridad y de la Empresa, establecidos respectivamente en la subsecci6n G
de la secci6n 4 de la Parte XI y en el articulo 13 del Anexo IV de la
Convenci6n, los Estados partes en el presente Protocolo reconocerAn a la
Autoridad y a sus 6rganos, a los representantes de los miembros de la Autoridad,
a los funcionarios de 6sta y a los expertos en misi6n para ella, los privilegios
e inmunidades que se indican en 61.

Artfculo 3

1. La Autoridad tendrA personalidad jurldica y tendrA capacidad juridica para:

a) Celebrar contratos;

b) Adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles;

c) Ser parte en procedimientos judiciales.

Articulo 4

Inviolabilidad de los locales de la Autoridad

Los locales de la Autoridad serfn inviolables.

Articulo 5

------------- -------- -- -- ----------
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Facilidades financieras de la Autoridad

1. La Autoridad no estari sometida a ningin tipo de controles,
reglamentaciones o moratorias de Indole financiera y podrd libremente:

a) Comprar, por los cauces autorizados, monedas para si o pars disponer
de ellas;

b) Poseer fondos, valores, oro, metales preciosos o moneda de cualquier
clase y tener cuentas en cualquier moneda;

c) Transferir sus fondos, valores, oro o monedas de un pals a otro o
dentro de cualquier pals y convertir a otra moneda cualquiera de las que posea.

2. La Autoridad, al ejercer los derechos establecidos en el p~rrafo
precedente, tendrg debidamente en cuenta las observaciones que formulen los
gobiernos de los miembros de Is Autoridad, en la medida en que pueda darles
efecto sin desmedro de eus propios intereses.

Articulo 6

Pabell6n y emblema

La Autoridad tendrd derecho a enarbolar su pabell6n y exhibir su emblema en
sus locales y en los vehiculos que se utilicen con fines oficiales.

Articulo 7

Representantes de los miembros de la Autoridad

1. Los representantes de los miembros de la Autoridad que asistan a reuniones
convocadas por 6sta gozarAn, mientras ejerzan sus funciones y en el curso de los
viajes de ida al lugar de reuni6n y de vuelta de 6ste, de los privilegios e
inmunidades siguientes:

a) Inmunidad judicial respecto de las declaraciones que formulen
verbalmente o por escrito y de los actos que realicen en el ejercicio de sus
funciones, salvo en la medida en que el miembro que representan renuncie
expresamente a dicha inmunidad en un caso determinado;

b) Inmunidad contra detenci6n o prisi6n y las mismas inmunidades y
facilidades respecto de su equipaje personal que se reconocen a los agentes
diplomAticos;

C) Inviolabilidad de los papeles y documentos;

d) Derecho a usar claves y a recibir documentos o correspondencia
mediante correo especial o en valijas selladas;
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e) Exenci6n, para ellos y sus c6nyuges, de las restricciones en materia
de inmigraci6n, de las formalidades de registro de extranjeros y de la
obligaci6n de prestar cualquier servicio de carcter nacional;

f) Las mismas facilidades respecto de las restricciones cambiarias que se
reconozcan a los representantes de gobiernos extranjeros de categoria comparable
que se encuentren en misi6n oficial temporal.

2. A fin de que los representantes de los miembros de la Autoridad gocen de
plena libertad de expresi6n e independencia en el desempefto de su cometido,
seguirdLn gozando de inmunidad judicial respecto de todos los actos que hayan
realizado en el desempefo de sus funciones aun cuando hayan dejado de ser
representantes de miembros de la Autoridad.

3. En los casos en que proceda aplicar algfin tipo de impuesto en raz6n de la
residencia, no se considerarfn periodos de residencia aquellos durante los
cuales los representantes de los miembros de la Autoridad que asistan a las
reuniones de 6sta hayan permanecido en el territorio de un miembro de la
Autoridad a los efectos del desempefio de sus funciones.

4. Los privilegios e inmunidades no se confieren a los representantes de
los miembros de la Autoridad para su propio beneficio, sino para salvaguardar
el ejercicio independiente de sus funciones en relaci6n con la Autoridad.
En consecuencia, los miembros de la Autoridad tendr.n el derecho y el deber de
renunciar a la inmunidad de sus representantes en todos los casos en que, a su
juicio, ella obstaculizarla la acci6n de la justicia, y siempre que tal renuncia
no redunde en perjuicio de Is finalidad para la cual la inmunidad haya sido
concedida.

5. Los vehiculos de los representantes de los miembros de la Autoridad o que
6stos utilicen tendrhn seguro contra terceros con arreglo a las leyes y
reglamentos del Estado donde se utilicen.

6. Las disposiciones de los pArrafos 1, 2 y 3 no ser.n aplicables a la
relaci6n que exists entre un representante y las autoridades del miembro de la
Autoridad del que aqu~l sea nacional o del que sea o haya sido representante.

Articulo 8

Funcionarios

1. El Secretario General determinarA las categorlas de funcionarios a quienes
se aplicarg lo dispuesto en el phrrafo 2 del presente articulo y las presentarl
a la Asamblea. Posteriormente las categorfas serAn comunicadas a los gobiernos
de todos los miembros de la Autoridad. Los nombres de los funcionarios
incluidos en esas categorias serfn dados a conocer peri6dicamente a los
gobiernos de los miembros de Is Autoridad.
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2. Los funcionarios de la Autoridad, cualquiera que sea su nacionalidad,
gozarAn de los siguientes privilegios e inmunidades:

a) Inmunidad judicial respecto de las declaraciones que formulen
verbalmente o por escrito y de los actos que realicen en el ejercicio de sus
funciones oficiales;

b) Inmunidad contra detenci6n o prisi6n por los actos que realicen en el
ejercicio de suB funciones oficiales;

c) Exenci6n del pago de impuestos sobre los sueldos, emolumentos y
cualquier otro pago que reciban de la Autoridad;

d) Inmunidad respecto de la obligaci6n de prestar cualquier servicio de
car~cter nacional, si bien, en relaci6n con los Estados de su nacionalidad, esa
inmunidad se limitar& a los funcionarios de la Auteridad cuyos nombres, por
raz6n de sus funciones, figuren en una lista preparada por el Secretario General
y aprobada por el Estado interesado. Si otros funcionarios de la Autoridad
fueran llamados a prestar servicios nacionales, el Estado interesado conceder&,
a petici6n del Secretario General, las pr6rrogas necesarias para evitar que se
interrumpa la realizaci6n de trabajos esenciales;

e) Exenci6n, para ellos, sue c6nyuges y sus familiares a cargo, de
restricciones en materia de inmigraci6n y de las formalidades de registro de
extranjeros;

f) Los mismos privilegios respecto de las facilidades cambiarias que los
reconocidos a los funcionarios de categoria equivalents que pertenezcan a las
misiones diplomfticas acreditadas ante los gobiernos de que se trate;

g) Derecho a la importaci6n libre de derechos de sus muebles y efectos en
el momento en que ocupen por primera vez el cargo en el pais de que se trate;

h) Exenci6n de la inspecci6n de su equipaje personal salvo que hubiere
motivos fundados para pensar que ese equipaje comprende articulos no destinados
al uso personal o cuya importaci6n o exportaci6n estA prohibida por la ley o
sujeta a las normas de cuarentena de la Parte interesada. En tal caso, la
inspecci6n se hard en presencia del funcionario y, en el caso del equipaje
oficial, en presencia del Secretario General o su representante autorizado.

i) Las mismas facilidades de repatriaci6n pars ellos, sue c6nyuges y sue
familiares a cargo, que las concedidas a los miembros de las misiones
diplomhticas en tiempos de crisis internacionales.

3. Ademhs de los privilegios e inmunidades que se indican en el pArrafo 2, se
reconocer~n al Secretario General, a quien io represents en su ausencia y al
Director General de la Empresa y a sus c6nyuges e hijos menores los privilegios
y las inmunidades, exenciones y facilidades que se reconocen a los enviados
diplomfticos de conformidad con el derecho internacional.
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4. Los privilegios e inmunidades no se confieren a los funcionarios para su
propio beneficio sino para salvaguardar el ejercicio independiente de sus
funciones en relaci6n con la Autoridad. El Secretario General tendrA el derecho
y el deber de renunciar a la inmunidad de un funcionario en todos los casos en
que, a su juicio, ella obstaculizaria la accidn de la justicia y siempre que
dicha renuncia no redunde en perjuicio de los intereses de la Autoridad. En el
caso del Secretario General, la Asamblea tendrd el derecho de renunciar a la
inmunidad.

5. La Autoridad cooperard en todo momento con las autoridades competentes de
los miembros de la Autoridad a fin de facilitar la buena administraci6n de la
justicia, velar por el cumplimiento de las ordenanzas de policla e impedir
abusos en relaci6n con los privilegios, inmunidades y facilidades a que se hace
referencia en el presente articulo.

6. Los funcionarios de la Autoridad contratari.n con arreglo a las leyes y
reglamentos del Estado de que se trate, un seguro contra terceros para los
vehiculos que utilicen o que sean de su propiedad.

Articulo 9

Expertos en misi6n Para la Autoridad

1. Los expertos (aparte de los funcionarios comprendidos en el articulo 8) que
desempefien misiones para la Autoridad gozar~n de los privilegios e inmunidades
que sean necesarios para el ejercicio independiente de sus funciones durante el
periodo que abarque la misi6n, que incluir& el tiempo de viajes relacionados con
las misiones. En especial, gozarfn de:

a) Inmunidad de detenci6n o prisi6n y de confiscaci6n de su equipaje
personal;

b) Inmunidad judicial de toda Indole con respecto a las declaraciones que
formulen verbalmente o por escrito y a los actos que realicen en el desempeio de
sus funciones. Esta inmunidad continuard aunque hayan dejado de desempeftar
misiones para la Autoridad;

c) Inviolabilidad de los papeles y documentos;

d) Para los fines de comunicarse con la Autoridad, el derecho a utilizar
claves y a recibir documentos y correspondencia por correo especial o en valijas
selladas;

e) Exenci6n de impuestos respecto de los sueldos, emolumentos y otros
pagos que perciban de Is Autoridad. Esta disposici6n regir& entre un experto y
el miembro de la Autoridad del cual sea nacional;
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f) Las mismas facilidades con respecto a las restricciones monetarias o
cambiarias que se reconozcan a los representantes de gobiernos extranjeros en
misi6n oficial temporal.

2. Los privilegios e inmunidades no se confieren a los expertos para su propio
beneficio sino para salvaguardar el ejercicio independiente de sus funciones en
relaci6n con la Autoridad. El Secretario General tendri el derecho y el deber
de renunciar a la inmunidad de un experto en los casos en que, a su juicio, ella
obstaculizarfa la acci6n de la justicia y siempre que la renuncia no redunde en
perjuicio de los intereses de la Autoridad.

Articulo 10

Respeto de leves v reglamentos

Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas a que se
hace referencia en los articulos 7, 8 y 9 tienen el deber de respetar las leyes
y los reglamentos de los Estados partes en cuyo territorio ejerzan funciones
relacionadas con la Autoridad o a trav~s de cuyo territorio deban pasar en el
ejercicio de esas funciones. Tambi~n estin obligadas a no inmiscuirse en los
asuntos internos de ese Estado.

Articulo 11

Laissez-passer y visados

1. Sin perjuicio de la posibilidad de que la Autoridad expida Bus propios
documentos de viaje, los Estados partes en el presente Protocolo reconocer~n y
aceptarin los laissez-passer de las Naciones unidas expedidos a nombre de
funcionarios de la Autoridad.

2. Las solicitudes de visado (cuando 6ste sea necesario) que presenten
funcionarios de la Autoridad ser~n tramitadas con la mayor diligencia posible.
Las solicitudes de visado (cuando 6ste sea necesario) que presenten funcionarios
de la Autoridad que sean titulares de laissez-passer expedidos por las Naciones
Unidas estarin acompafiadas de un documento en el que se confirme que el viaje
obedece a asuntos de la Autoridad.

Articulo 12

Relaci6n entre el Acuerdo relativo a la Bede v el Protocolo

Las disposiciones del presente Protocolo serdn complementarias de las del
Acuerdo relativo a la sede. Cuando una disposici6n del protocolo se refiera al
mismo asunto que una disposici6n del Acuerdo, ambas se considerardn, en 1o
posible, complementarias, de manera que las dos serin aplicables y ninguna
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limitarA la eficacia de la otra. En caso de discrepancia, sin embargo,
prevalecerfn las disposiciones del Acuerdo.

Articulo 13

Acuerdos complementarios

El presente Protocolo no redundari en modo alguno en detrimento de los
privilegios e inmunidades que haya reconocido o reconozca en lo sucesivo a la
Autoridad cualquier miembro de ella en raz6n del establecimiento en su
territorio de la sede de la Autoridad o de sus centros u oficinas regionales, ni
los limitard en modo alguno. No se considerarA que el presente Protocolo obste
a la concertaci6n de acuerdos complementarios entre la Autoridad y cualquier
miembro de 6sta.

Articulo 14

Arreglo de controversias

1. Respecto de la aplicaci6n de los privilegios e inmunidades reconocidos en
el presente Protocolo, la Autoridad tomarA las disposiciones del caso para el
arreglo satisfactorio de las controversias:

a) De derecho privado en que sea parte la Autoridad;

b) Que se refieran a un funcionario de la Autoridad o a un experto que
forme parte de una misi6n de 6sta que en raz6n de su cargo oficial gocen de
inmunidad, si el Secretario General no hubiera renunciado a ella.

2. Las controversias que surjan entre la Autoridad y uno de sus miembros
respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Protocolo y que no se
resuelvan mediante consultas, negociaciones u otro medio de arreglo convenido
dentro de los tree meses siguientes a la presentaci6n de una solicitud por tuna
de las partes en la controversia serAn sometidas, a solicitud de una de las
partes y para su fallo definitivo y obligatorio, a un grupo integrado por tree
arbitros:

a) Uno de los cuales serA elegido por el Secretario General, uno por el
Estado parte y el tercero, quien lo presidird, por los dos primeros Arbitros;

b) Si una de las partes en la controversia no hubiese designado Arbitro
en el plazo de dos meses contados desde la designaci6n de Arbitro por la otra
parte, el Presidente del Tribunal Internacional del Derecho del Mar procederd a
efectuar el nombramiento. En caso de que los dos primeros Arbitros no
convinieran en el nombramiento de un tercero dentro de los tres meses siguientes
a sus nobramientos, el tercer Arbitro serd elegido por el Presidente del
Tribunal Internacional del Derecho del Mar a solicitud del Secretario General o
de la otra parte en la controversia.
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Articulo 15

Firma

El presente Protocolo estari abierto a la firma de todos los miembros de la
Autoridad en la Sede de la Autoridad Internacional de los Fondos Marinos en
Kingston (Jamaica) del 17 al 28 de agosto de 1998 y, posteriormente, en la Sede
las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 16 de agosto del ai~o 2000.

Articulo 16

Ratificaci6n

El presente Protocolo estA sujeto a ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n.
Los instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n serAn depositados en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 17

Adhesi6n

El presente Protocolo quedari abierto a la adhesi6n de todos los miembros
de la Autoridad. Los instrumentos de adhesi6n ser~n depositados en poder del
Secretarlo General de las Naciones Unidas.

Articulo 18

Entrada en viqor

1. El Protocolo entrarA en vigor 30 dias despu6s de la fecha en que se
deposite el d~cimo instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o
adhesi6n.

2. Respecto de cada miembro de la Autoridad que ratifique, apruebe o acepte el
presente Protocolo o se adhiera a 61 despuds de depositarse el d6cimo
instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, el presente
Protocolo entrarh en vigor 30 dias despu6s del dep6sito de su instrumento de
ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n.

Articulo 19

Aplicaci6n provisional

El Estado que tenga la intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar el
presente Protocolo o adherirse a 61 podrd en cualquier momento notificar al
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depositario que lo aplicard provisionalmente por un perlodo no superior a dos
afios.

Articulo 20

Denuncia

1. Todo Estado parte podrA, por notificaci6n escrita dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas, denunciar el presente Protocolo. La denuncia
surtirg efecto un afio despu~s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n, salvo
que en dsta se indique una fecha ulterior.

2. La denuncia no afectarA en modo alguno al deber de todo Estado parte
de cumplir las obligaciones enunciadas en el presente Protocolo que,
con prescindencia de 6ste, le incumbieren con arreglo al derecho internacional.

Articulo 21

Devositario

El Secretario General de las Naciones Unidas serg depositario del presente
Protocolo.
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Articulo 22

Textos aut~nticos

Los textos en Arabe, chino, espafiol, franc~s, ingl~s y ruso del presente
Protocolo ser.n igualmente aut~nticos.

EN PRUEBA DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados, firman el presente Protocolo.

ABIERTO A LA FIRMA en Kingston, el de 1998, en un solo

original en los idiomas &rabe, chino, espaflol, frances, ingls y ruso.

[For the signatories, seep. 194 of this volume -- Pour les signataires, voirp. 194
du present volume. ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL SEABED AUTHORITY

The States Parties to this Protocol,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the Sea establishes the
International Seabed Authority,

Recalling that article 176 of the United Nations Convention on the Law of the Sea pro-
vides that the Authority shall have international legal personality and such legal capacity
as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes,

Noting that article 177 of the United Nations Convention on the Law of the Sea pro-
vides that the Authority shall enjoy in the territory of each State Party to the Convention
the privileges and immunities set forth in section 4, subsection G of Part XI of the Conven-
tion and that the privileges and immunities of the Enterprise shall be those set forth in annex
IV, article 13,

Recognizing that certain additional privileges and immunities are necessary for the ex-
ercise of the functions of the International Seabed Authority,

Have agreed as follows:

Article 1. Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) "Authority" means the International Seabed Authority;

(b) "Convention" means the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982;

(c) "Agreement" means the Agreement relating to the Implementation of Part XI of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982. In accordance
with the Agreement, its provisions and Part XI of the Convention are to be interpreted and
applied together as a single instrument; this Protocol and references in this Protocol to the
Convention are to be interpreted and applied accordingly;

(d) "Enterprise" means the organ of the Authority as provided for in the Convention;

(e) "member of the Authority" means:

(i) any State Party to the Convention; and

(ii) any State or entity which is a member of the Authority on a provisional basis
pursuant to paragraph 12 (a) of section 1 of the annex to the Agreement;

(f) "representatives" means representatives, alternate representatives, advisers, techni-
cal experts and secretaries of the delegations;

(g) "Secretary-General" means the Secretary-General of the International Seabed Au-
thority.
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Article 2. General provision

Without prejudice to the legal status, privileges and immunities accorded to the Au-
thority and the Enterprise set forth in section 4, subsection G, of Part XI and Annex IV, ar-
ticle 13, of the Convention respectively, each State party to this Protocol shall accord to the
Authority and its organs, the representatives of members of the Authority, officials of the
Authority and experts on mission for the Authority such privileges and immunities as are
specified in this Protocol.

Article 3. Legal personality of the Authority

1. The Authority shall possess legal personality. It shall have the legal capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to be a party in legal proceedings.

Article 4. Inviolability of the premises of the Authority

The premises of the Authority shall be inviolable.

Article 5. Financialfacilities of the Authority

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoriums of any
kind, the Authority may freely:

(a) purchase any currencies through authorized channels and hold and dispose of
them;

(b) hold funds, securities, gold, precious metals or currency of any kind and operate
accounts in any currency;

(c) transfer its funds, securities, gold or currency from one country to another or
within any country and convert any currency held by it into any other currency.

2. The Authority shall, in exercising its rights under paragraph 1 of this article, pay
due regard to any representations made by the Government of any member of the Authority
insofar as it is considered that effect can be given to such representations without detriment
to the interests of the Authority.

Article 6. Flag and emblem

The Authority shall be entitled to display its flag and emblem at its premises and on
vehicles used for official purposes.
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Article 7. Representatives of members of the Authority

1. Representatives of members of the Authority attending meetings convened by the
Authority shall, while exercising their functions and during their journey to and from the
place of meeting, enjoy the following privileges and immunities:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written, and all acts
performed by them in the exercise of their functions, except to the extent that the member
which they represent expressly waives this immunity in a particular case;

(b) immunity from personal arrest or detention and the same immunities and facil-
ities in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) the right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in
sealed bags;

(e) exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-
tions, alien registration or national service obligations in the State they are visiting or
through which they are passing in the exercise of their functions;

(f) the same facilities as regards exchange restrictions as are accorded to represen-
tatives of foreign Governments of comparable rank on temporary official missions.

2. In order to secure, for the representatives of members of the Authority, complete
freedom of speech and independence in the discharge of their duties, the immunity from
legal process in respect of all acts done by them in discharging their functions shall contin-
ue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer representatives
of members of the Authority.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which the representatives of members of the Authority attending the meetings of the
Authority are present in the territory of a member of the Authority for the discharge of their
duties shall not be considered as periods of residence.

4. Privileges and immunities are accorded to the representatives of members of the
Authority, not for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safe-
guard the independent exercise of their functions in connection with the Authority. Con-
sequently, a member of the Authority has the right and the duty to waive the immunity of
its representative in any case where in the opinion of the member of the Authority the im-
munity would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
purpose for which the immunity is accorded.

5. Representatives of members of the Authority shall have insurance coverage against
third-party risks in respect of vehicles owned or operated by them, as required by the laws
and regulations of the State in which the vehicle is operated.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 are not applicable as between a represen-
tative and the authorities of the member of the Authority of which he is a national or of
which he or she is or has been a representative.
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Article 8. Officials

1. The Secretary-General will specify the categories of officials to which the provi-
sions of paragraph 2 of this article shall apply. The Secretary-General shall submit these
categories to the Assembly. Thereafter these categories shall be communicated to the Gov-
ernments of all members of the Authority. The names of the officials included in these cat-
egories shall from time to time be made known to the Governments of members of the
Authority.

2. Officials of the Authority, regardless of nationality, shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) be immune from personal arrest or detention in relation to acts performed by
them in their official capacity;

(c) be exempt from tax in respect of salaries and emoluments paid or any other
form of payment made by the Authority;

(d) be immune from national service obligations provided that, in relation to States
of which they are national, such immunity shall be confined to officials of the Authority
whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the Sec-
retary-General and approved by the State concerned; should other officials of the Authority
be called up for national service, the State concerned shall, at the request of the Secretary-
General, grant such temporary deferments in the call-up of such officials as may be neces-
sary to avoid interruption in the continuation of essential work;

(e) be exempt, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(f) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accord-
ed to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Govern-
ments concerned;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
taking up their post in the country in question;

(h) be exempt from inspection of personal baggage, unless there are serious
grounds for believing that the baggage contains articles not for personal use or articles the
import or export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine regula-
tions of the Party concerned; and inspection in such a case shall be conducted in the pres-
ence of the official concerned, and in the case of official baggage, in the presence of the
Secretary-General or his or her authorized representative;

(i) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crises as are accorded to diplomatic agents.

3. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph 2, the Secretary-
General or any official acting on his behalf during his absence from duty and the Director-
General of the Enterprise shall be accorded in respect of themselves, their spouses and mi-
nor children the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomat-
ic envoys, in accordance with international law.
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4. Privileges and immunities are accorded to officials, not for the personal benefit of
the individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their func-
tions in connection with the Authority. The Secretary-General has the right and the duty to
waive the immunity of any official where, in the opinion of the Secretary-General, the im-
munity would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
interests of the Authority. In case of the Secretary-General, the Assembly shall have the
right to waive immunity.

5. The Authority shall cooperate at all times with the appropriate authorities of mem-
bers of the Authority to facilitate the proper administration ofjustice, secure the observance
of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the priv-
ileges, immunities and facilities referred to in this article.

6. Pursuant to the laws and regulations of the State concerned, the officials of the Au-
thority shall be required to have insurance coverage against third-party risks in respect of
vehicles owned or operated by them.

Article 9. Experts on mission for the Authority

1. Experts (other than officials coming within the scope of article 8) performing mis-
sions for the Authority shall be accorded such privileges and immunities as are necessary
for the independent exercise of their functions during the period of their missions, including
the time spent on journeys in connection with their missions. In particular they shall be ac-
corded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) in respect of words spoken or written and acts done by them in the exercise of
their functions, immunity from legal process of every kind. This immunity shall continue
notwithstanding that the persons concerned are no longer employed on missions for the Au-
thority;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purposes of their communications with the Authority, the right to use
codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) exemption from tax in respect of salaries and emoluments paid or any other
form of payment made by the Authority. This provision is not applicable as between an
expert and the member of the Authority of which he or she is a national;

(f) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accord-
ed to representatives of foreign Governments on temporary official missions.

2. Privileges and immunities are accorded to experts, not for the personal benefit of
the individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their func-
tions in connection with the Authority. The Secretary-General shall have the right and the
duty to waive the immunity of any expert where, in the opinion of the Secretary-General,
the immunity would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice
to the interests of the Authority.
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Article 10. Respect for laws and regulations

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons re-
ferred to in articles 7, 8 and 9 to respect the laws and regulations of the member of the Au-
thority in whose territory they may be on the business of the Authority or through whose
territory they may pass on such business. They also have a duty not to interfere in the in-
ternal affairs of that member.

Article 11. Laissez-passer and visas

1. Without prejudice to the possibility for the Authority to issue its own travel docu-
ments, the States Parties to this Protocol shall recognize and accept the United Nations lais-
sez-passer issued to officials of the Authority.

2. Applications for visas (where required) from officials of the Authority shall be
dealt with as speedily as possible. Applications for visas (where required) from officials of
the Authority holding United Nations laissez-passer shall be accompanied by a document
confirming that they are travelling on the official business of the Authority.

Article 12. Relationship between the Headquarters
Agreement and the Protocol

The provisions of this Protocol shall be complementary to the provisions of the Head-
quarters Agreement. Insofar as any provision of this Protocol relates to the same subject
matter, the two provisions shall, wherever possible, be treated as complementary, so that
both provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the other; but in
any case of conflict, the provisions of that Agreement shall prevail.

Article 13. Supplementary agreement

This Protocol shall in no way limit or prejudice the privileges and immunities which
have been, or may hereafter be, accorded to the Authority by any member of the Authority

by reason of the location in the territory of that member of the Authority's headquarters or
regional centres or offices. This Protocol shall not be deemed to prevent the conclusion of
supplementary agreements between the Authority and any member of the Authority.

Article 14. Settlement of disputes

1. In connection with the implementation of the privileges and immunities granted
under this Protocol, the Authority shall make suitable provision for the proper settlement
of:

(a) disputes of a private law character to which the Authority is a party;

(b) disputes involving any official of the Authority or any expert on mission for the
Authority who by reason of his or her official position enjoys immunity, if immunity has
not been waived by the Secretary-General.
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2. Any dispute between the Authority and a member of the Authority concerning the
interpretation or application of this Protocol which is not settled by consultation, negotia-
tion or other agreed mode of settlement within three months following a request by one of
the parties to the dispute shall, at the request of either party, be referred for a final and bind-
ing decision to a panel of three arbitrators:

(a) one to be nominated by the Secretary-General, one to be nominated by the other
party to the dispute and the third, who shall be Chairman of the panel, to be chosen by the
first two arbitrators;

(b) if either party has failed to make its appointment of an arbitrator within two
months of the appointment of an arbitrator by the other party, the President of the Interna-
tional Tribunal for the Law of the Sea shall proceed to make such appointment. Should the
first two arbitrators fail to agree upon the appointment of the third arbitrator within three
months following the appointment of the first two arbitrators, the third arbitrator shall be
chosen by the President of the International Tribunal for the Law of the Sea upon the re-
quest of the Secretary-General or the other party to the dispute.

Article 15. Signature

This Protocol shall be open for signature by all members of the Authority at the head-
quarters of the International Seabed Authority in Kingston, Jamaica, from 17 August until
28 August 1998 and subsequently until 16 August 2000 at United Nations Headquarters in
New York.

Article 16. Ratification

This Protocol is subject to ratification, approval or acceptance. The instruments of rat-
ification, approval or acceptance shall be deposited with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.

Article 17. Accession

This Protocol shall remain open for accession by all members of the Authority. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Na-
tions.

Article 18. Entry into force

1. The Protocol shall enter into force 30 days after the date of deposit of the tenth in-
strument of ratification, approval, acceptance or accession.

2. For each member of the Authority which ratifies, approves or accepts this Protocol
or accedes thereto after the deposit of the tenth instrument of ratification, approval, accep-
tance or accession, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the de-
posit of its instrument of ratification, approval, acceptance or accession.
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Article 19. Provisional application

A State which intends to ratify, approve, accept or accede to this Protocol may at any
time notify the depositary that it will apply this Protocol provisionally for a period not ex-
ceeding two years.

Article 20. Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, denounce this Protocol. The denunciation shall take effect one year after
the date of receipt of the notification, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party to fulfil
any obligation embodied in this Protocol to which it would be subject under international
law independently of this Protocol.

Article 21. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Protocol.

Article 22. Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Protocol are
equally authentic.

In Witness Whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed the Protocol.

Opened for Signature at Kingston, from the seventeenth to the twenty-eighth day of
August one thousand nine hundred and ninety-eight, in a single original, in the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish languages.

[For the signatories, seep. 194 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITES DE L'AUTORITt
1NTERNATIONALE DES FONDS MARINS

Les lbtats Parties au present Protocole,

Considtrant que la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer tablit I'Auto-
rit6 internationale des fonds marins,

Rappelant que larticle 176 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
dispose que I'Autorit& poss~de la personnalit& juridique intemationale et a la capacit6 juri-
dique qui lui est ntcessaire pour exercer ses fonctions et atteindre ses buts,

Notant que larticle 177 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer dis-
pose que 'Autorit6 jouit, sur le territoire de chaque tat Partie A la Convention, des privi-
I~ges et immunitts prtvus dans la sous-section G de la section 4 de la partie XI de la
Convention et que les privilges et immunitts relatifs A lEntreprise sont prtvus A Particle
13 de 'annexe IV,

Considtrant que certains privilges et immunitts additionnels sont ntcessaires pour
que l'Autorit& internationale des fonds marins puisse exercer ses fonctions,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Emploi des Termes

Aux fins du present Protocole :

a) Le terme "Autorit6" dtsigne I'Autorit6 internationale des fonds marins;

b) Le terme "Convention" dtsigne la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer du 10 dtcembre 1982;

c) Le terme "Accord" dtsigne I'Accord relatif A rapplication de la partie XI de ]a Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 dtcembre 1982. Conformtment A
l'Accord, les dispositions de celui-ci et celles de la partie XI de la Convention doivent etre
interprtes et appliqutes ensemble comme un seul et meme instrument; le present Proto-
cole et les rtftrences dans le present Protocole A la Convention doivent tre interprts et
appliquts de m~me;

d) Le terme "Entreprise" dtsigne l'organe de l'Autorit6 ainsi dtnomm& dans la Con-
vention;

e) Le terme "membre de l'Autorit6" dtsigne:

i) Tout tat Partie A la Convention; et

ii) Tout Etat ou entit& qui est membre de I'Autorit& A titre provisoire en application
du paragraphe 12, lettre a, de la section 1 de l'annexe de l'Accord;

f) Le terme "reprtsentants" dtsigne les reprtsentants, reprtsentants suppltants, con-
seillers, experts techniques et secrttaires des dMlgations;
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g) Le terme "Seer6taire g6n6ral" d6signe le Secr6taire g~n~ral de I'Autorit& intematio-
nale des fonds marins.

Article 2. Dispositions G~nrales

Sans pr6judice du statut juridique et des privilges et immunit~s accord6s A l'Autorit6
et A l'Entreprise qui sont pr6vus respectivement dans la sous-section g de la section 4 de la
partie XI et A larticle 13 de l'annexe IV de la Convention, tout tat Partie au pr6sent Pro-
tocole accorde A l'Autorit& et A ses organes, aux repr6sentants des membres de l'Autorit&,
aux fonctionnaires de I'Autorit6 et aux experts en mission pour le compte de l'Autorit6 les
privilfges et immunit6s sp~cifi6s dans le present Protocole.

Article 3. Personnalit6 Juridique de l'Autorit

1. L'Autorit6 poss~de la personnalit6 juridique internationale. Elle a la capacit&:

a) De contracter;

b) D'acqu~rir et d'ali6ner des biens mobiliers et immobiliers;

c) D'ester en justice.

Article 4. Inviolabilit6 des Locaux de l'Autorit6

Les locaux de l'Autorit6 sont inviolables.

Article 5. Facilit~s d'ordre Financier Accordes 6i l'Autorit6

1. Sans 8tre astreinte A aucun contr6le, r~glementation ou moratoire financier, l'Auto-
rit6 peut librement :

a) Acheter toutes monnaies par les voies autoris~es, les d~tenir et en disposer;

b) D&enir des fonds, des valeurs, de l'or, des m~taux pr~cieux ou des devises quel-
conques et avoir des comptes dans n'importe quelle monnaie;

c) Transf&rer ses fonds, ses valeurs, son or ou ses devises d'un pays dans un autre
ou A l'int&rieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises d~tenues par elle en toute
autre monnaie.

2. Dans Pexercice des droits qui lui sont accord6s aux termes du paragraphe 1 du pr6-
sent article, l'Autorit6 tient dfiment compte de toutes representations pouvant lui tre faites
par le gouvemement de Pun ou lautre de ses membres, dans la mesure off elle estime pou-
voir y donner suite sans nuire d ses intr~ts.

Article 6. Drapeau et Emblime

L'Autorit& a le droit d'arborer son drapeau et son emblme sur ses locaux et sur ses v6-
hicules officiels.
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Article 7. Reprksentants des Membres de lAutorit6

1. Les repr~sentants des membres de I'Autorit6 aux reunions convoqu~es par celle-ci
jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leur voyage A destination ou
en provenance du lieu de la reunion, des privileges et immunit~s ci apr~s :

a) L'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes ac-
complis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, saufdans la mesure oh le membre qu'ils
repr~sentent y renonce express~ment dans un cas particulier;

b) L'immunit6 d'arrestation ou de detention et les m~mes immunit~s et facilit6s en
ce qui conceme leurs bagages personnels que celles accord~es aux agents diplomatiques;

c) L'inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Le droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la corres-
pondance par courrier ou par valise scellke;

e) L'exemption, pour eux mmes et leur conjoint, de toutes mesures restrictives
relatives A limmigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers ou de toutes
obligations de service national dans Ittat oa ils se rendent ou par lequel ils transitent dans
l'exercice de leurs fonctions;

f) Les mmes facilit~s en ce qui concerne leurs operations de change que celles
accord~es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers de rang comparable en mission
officielle temporaire.

2. En vue d'assurer aux reprhsentants des membres de l'Autorit6 une libert6 de parole
et une ind~pendance compltes dans l'exercice de leurs fonctions, l'immunit6 dejuridiction
pour tous les actes accomplis par eux dans le cadre desdites fonctions continue A leur tre
accord~e ma me lorsqu'ils ont cess& de repr6senter un membre de l'Autorit6.

3. Aux fins de toute forme d'imposition subordonnae A ]a r6sidence, les pariodes pen-
dant lesquelles les reprasentants des membres de l'Autorit6 aux r6unions convoqu~es par
celle-ci se trouvent sur le territoire d'un membre de l'Autorit6 pour l'exercice de leurs fonc-
tions ne sont pas consid~r~es comme des phriodes de rasidence.

4. Les privilages et immunitas sont accordas aux reprasentants des membres de
l'Autorit6 non pour leur avantage personnel mais afin de garantir leur ind6pendance dans
'exercice des fonctions qu'ils remplissent aupras de l'Autorit6. Par consaquent, tout mem-

bre de l'Autorit6 a le droit et le devoir de lever l'immunit& de son repr~sentant dans tous les
cas o6, A son avis, celle-ci emphcherait que justice soit faite et peut tre levae sans nuire au
but pour lequel elle a W accord6e.

5. Les reprhsentants des membres de l'Autorit6 sont tenus d'avoir pour tous vahicules
qu'ils possadent ou utilisent lassurance de responsabilit6 civile exigae par les lois et ragle-
ments de l'Ittat dans lequel les v~hicules sont utilisas.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne sont pas opposables aux autorit6s du
membre de l'Autorit6 dont l'intaress6 est ressortissant ou dont il est ou a 6t6 le repr6sentant.
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Article 8. Fonctionnaires

1. Le Secr~taire g6nral fixe les categories de fonctionnaires auxquels s'appliquent les
dispositions du paragraphe 2 du present article. II en soumet la liste A l'Assemble et en
donne ensuite communication aux gouvernements de tous les membres de I'Autorit6. Les
noms des fonctionnaires compris dans ces categories sont communiques p6riodiquement
aux gouvernements des membres de l'Autorit6.

2. Les fonctionnaires de l'Autorit6, quelle que soit leur nationalit&, jouissent des pri-
vilges et immunit~s ci apr~s :

a) L'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs krits et tous les actes ac-
complis par eux en leur qualit& officielle;

b) L'immunit& d'arrestation ou de detention pour les actes accomplis par eux en
leur qualit& officielle;

c) L'exemption d'imposition sur les traitements et 6moluments qu'ils perqoivent
de l'Autorit6 ou sur toute autre forme de versement qui leur est fait par celle ci;

d) L'exemption de toutes obligations relatives au service national, 6tant toutefois
entendu que la pr~sente disposition n'est opposable aux lbtats dont ils sont ressortissants que
pour les fonctionnaires de l'Autorit& dont le nom a 6t6 inscrit, en raison de leurs fonctions,
sur une liste 6tablie par le Secr&taire g6n6ral et approuv~e par l'ttat concern&; pour les
autres fonctionnaires de l'Autorit&, en cas d'appel au service national, Ittat concern& accor-
de, A la demande du Secr~taire g~n6ral, le sursis ncessaire pour &viter que l'int~ress& n'ait
A interrompre des t~ches essentielles;

e) L'exemption, pour eux m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille A
leur charge, de toutes mesures restrictives relatives A limmigration et de toutes formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

f) Les m~mes privileges et facilit~s de change que ceux accord&s aux fonctionnai-
res d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques accr~dit6es aupr~s des
gouvernements concems;

g) Le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion de leur
premiere prise de fonctions dans le pays concern6;

h) L'exemption d'inspection de leurs bagages personnels, A moins qu'il nexiste des
motifs s6rieux de croire que ceux ci contiennent des articles qui ne sont pas destines d un
usage personnel ou des articles dont limportation ou l'exportation est interdite par la 16gis-
lation ou soumise aux r~glements de quarantaine de ]a partie concernm&e; en pareil cas, lins-
pection se fait en presence du fonctionnaire, et s'il s'agit de bagages officiels, en presence
du Secr6taire g~n~ral ou de son repr6sentant autoris6;

i) En p6riode de crise internationale, les m~mes facilit~s de rapatriement, pour
eux mmes, leur conjoint et les membres de leur famille A leur charge, que celles qui sont
accord6es aux agents diplomatiques.

3. En sus des privileges et immunit6s sp6cifi6s au paragraphe 2, le Secr~taire g6n6ral
ou tout fonctionnaire qui le remplace en son absence et le Directeur g6n6ral de l'Entreprise
ainsi que leur conjoint et leurs enfants mineurs jouissent des mEmes privilges, immunit6s,
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exemptions et facilit~s que ceux qui sont accord~s aux agents diplomatiques, conform&
ment au droit international.

4. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires non pour leur avan-
tage personnel mais afin de garantir leur ind~pendance dans 'exercice des fonctions qu'ils
remplissent aupr~s de l'Autorit&. Le Secr&taire g~n~ral a le droit et le devoir de lever lim-
munit6 de tout fonctionnaire lorsque, A son avis, celle-ci empcherait que justice soit faite,
et peut tre levee sans porter prejudice aux int&ts de l'Autorit&. S'agissant du Secr~taire
g~n6ral, c'est l'Assemblke qui a qualit6 pour prononcer la levee des immunit~s.

5. L'Autorit6 collabore A tout moment avec les autorit~s comptentes de ses membres
en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~gle-
ments de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, immunit~s
et facilit~s vis6s dans le present article.

6. Les fonctionnaires de l'Autorit6 sont tenus d'avoir pour tous v~hicules qu'ils poss&-
dent ou utilisent lassurance de responsabilit& civile exig~e par les lois et r~glements de
iltat concern&.

Article 9. Experts en Mission Pour le Compte de IAutorit

1. Les experts (autres que les fonctionnaires visas A larticle 8), lorsqu'ils accomplis-
sent une mission pour l'Autorit6, jouissent, pendant la dur~e de cette mission, y compris le
temps de voyage, des privileges et immunit~s requis pour exercer leurs fonctions en toute
ind~pendance. Ils jouissent en particulier des privilbges et immunit~s ci apr~s :

a) L'immunit& d'arrestation ou de dtention et de saisie de leurs bagages person-
nels;

b) L'immunit& totale de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et les actes ac-
complis par eux dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6 continue A leur 8tre ac-
cord~e mme lorsqu'ils ont cess6 d'effectuer des missions pour l'Autorit6;

c) L'inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Le droit, pour leurs communications avec l'Autorit6, de faire usage de codes et
de recevoir des documents ou de la correspondance par courrier ou par valise scellke;

e) L'exemption d'imposition sur les traitements et 6moluments qu'ils pergoivent
de l'Autorit& ou sur toute autre forme de versement qui leur est fait par celle-ci. La pr~sente
disposition nest pas opposable au membre de l'Autorit& dont l'int~ress& est ressortissant;

f) Les memes facilit6s mon~taires ou de change que celles qui sont accord~es aux
repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.

2. Les privilkges et immunit~s sont accord~s aux experts non pour leur avantage per-
sonnel mais afin de garantir leur ind~pendance dans l'exercice des fonctions qu'ils remplis-
sent aupr~s de l'Autorit6. Le Secr~taire g~n&ral a le droit et le devoir de lever l'immunit6
de tout expert lorsque, A son avis, celle-ci empacherait que justice soit faite, et peut &re le-
vee sans porter prejudice aux int~r&s de l'Autorit6.
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Article 10. Respect des Lois et Rfglements

Sans prejudice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes vis6es aux articles
7, 8 et 9 sont tenues de respecter les lois et rbglements du membre de l'Autorit6 sur le ter-
ritoire duquel elles se trouvent ou par le territoire duquel elles transitent au service de
l'Autorit6. Elles sont 6galement tenues de s'abstenir de s'ing~rer dans les affaires int6rieures
de ce membre.

Article 11. Laissez passer et Visas

1. Sans pr~juger de la possibilit& que l'Autorit6 d61ivre ses propres documents de
voyage, les Etats Parties au pr6sent Protocole reconnaissent et acceptent les laissez-passer
des Nations Unies d~livr~s aux fonctionnaires de l'Autorit6.

2. Lorsque des visas sont n6cessaires, il est donn6 suite dans les meilleurs d6lais aux
demandes d6pos6es par des fonctionnaires de l'Autorit&; les demandes d6pos&es par des
fonctionnaires de l'Autorit6 titulaires d'un laissez-passer des Nations Unies doivent etre ac-
compagn6es d'une attestation certifiant que ceux-ci voyagent officiellement au service de
l'Autorit6.

Article 12. Rapports entre l'Accord de Sige et le Protocole

Les dispositions du pr6sent Protocole compltent celles de 'Accord de si~ge. Dans la
mesure o4i une disposition du pr6sent Protocole et une disposition de l'Accord de siege por-
tent sur le mame sujet, les deux dispositions sont, chaque fois que possible, considaraes
comme compl6mentaires, de sorte qu'elles soient toutes deux applicables et qu'aucune d'el-
les n'ait sur lautre un effet restrictif; toutefois, en cas de conflit, ce sont les dispositions de
l'Accord de siage qui l'emportent.

Article 13. Accords Additionnels

Le pr6sent Protocole ne remet en cause ni ne restreint en rien les privilages et immu-
nit6s que l'Autorit& a pu obtenir, ou qu'elle pourrait obtenir par la suite, d'un de ses membres
en raison de l'implantation de son siage ou de centres ou bureaux r6gionaux sur le territoire
de ce dernier. I1 n'interdit pas la conclusion d'accords additionnels entre l'Autorit6 et l'un
ou lautre de ses membres.

Article 14. Rfglement des Differends

1. Concemant la mise en pratique des privilages et immunit6s accordas en vertu du
pr6sent Protocole, l'Autorit& prend des dispositions appropri6es en vue du raglement satis-
faisant :

a) Des diff6rends de droit priv6 auxquels elle est partie;

b) Des diffarends mettant en cause tout fonctionnaire de l'Autorit6 ou tout expert
en mission pour le compte de l'Autorit6 qui en raison de ses fonctions officielles jouit de
l'immunit6, si celle-ci n'a pas 6t6 lev6e par le Secr6taire ganaral.
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2. Tout diffrend entre I'Autorit6 et l'un de ses membres concernant l'interpr~tation ou
l'application du present Protocole qui n'est pas r~gl& par voie de consultation ou de n~go-
ciation ou par un autre mode convenu de r~glement des diff~rends dans les trois mois sui-
vant le d~p6t d'une demande par lune des parties au diff~rend est renvoy6, A la demande de
l'une ou rautre des parties, devant un collage de trois arbitres dont la sentence sera d~fini-
tive et contraignante :

a) L'un des arbitres devant 8tre d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral, un deuxi~me de-
vant tre d~sign6 par l'autre partie au diff~rend et le troisi~me, qui assurera la pr~sidence,
devant tre choisi par les deux premiers arbitres;

b) Si lune ou lautre des parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les deux mois sui-
vant la designation d'un arbitre par l'autre partie, le President du Tribunal international du
droit de la mer procbde d la designation. Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas
A s'accorder sur le choix du troisibme arbitre dans les trois mois suivant leur designation, le
President du Tribunal international du droit de la mer choisit le troisi6me arbitre A la de-
mande du Secr~taire g~n~ral ou de l'autre partie au diffrrend.

Article 15. Signature

Le present Protocole sera ouvert A la signature de tous les membres de l'Autorit6 au si&
ge de l'Autorit6 internationale des fonds marins A Kingston (Jama'ique) du 17 au 28 aofit
1998, puis au Siege de l'Organisation des Nations Unies d New Yorkjusqu'au 16 aofit 2000.

Article 16. Ratification

Le present Protocole est soumis A ratification, approbation ou acceptation. Les instru-
ments de ratification, d'approbation ou d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire
g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies.

Article 17. Adh~sion

Le present Protocole restera ouvert A l'adh~sion de tous les membres de I'Autorit&. Les
instruments d'adh~sion seront d~pos~s auprbs du Secr~taire g~n6ral de lOrganisation des
Nations Unies.

Article 18. Entr~e en Vigueur

1. Le present Protocole entrera en vigueur 30jours apr~s la date de d~p6t du dixi~me
instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adh~sion.

2. Pour chaque membre de l'Autorit6 qui le ratifiera, l'approuvera, l'acceptera ou y ad-
h~rera apr~s le d6p6t du dixi~me instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou
d'adh~sion, le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de d~p6t
de l'instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adh~sion.
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Article 19. Application provisoire

Tout Etat qui a lintention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le present Protocole ou
d'y adh&rer pourra, A tout moment, aviser le drpositaire qu'il l'appliquera A titre provisoire
pendant une priode ne pouvant excrder deux ans.

Article 20. D~nonciation

1. Tout tat Partie pourra drnoncer le present Protocole par voie de notification &crite
adressre au Secrrtaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies. La d6nonciation pren-
dra effet un an apr~s la date de reception de la notification, A moins que celle-ci n'indique
une date ultrrieure.

2. En cas de drnonciation, tout tat Partie demeurera tenu de s'acquitter de toute obli-
gation prrvue dans le present Protocole A laquelle 1'astreint le droit international indrpen-
damment du Protocole.

Article 21. Dcpositaire

Le Secrrtaire grnrral de I'Organisation des Nations Unies sera le drpositaire du present
Protocole.

Article 22. Textes Faisant Foi

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais et russe du present Protocole font
6galement foi.

En foi de quoi, les plrnipotentiaires soussignrs, dfiment autorisrs A cet effet, ont sign6
le Protocole.

Ouvert A la signature A Kingston, du dix-sept au vingt-huit aofit mil neuf cent quatre-
vingt-dix-huit, en un seul original 6tabli dans les langues anglaise, arabe, chinoise, espa-
gnole, franqaise et russe.

[Pour les signataires, voir p. 194 du pr~sent volume.]
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List of signatories to the Protocol on the Privileges and Immunities of the International
Seabed Authority/ Liste des signataires du Protocole sur les privilkges et immunit6s de
l'Autorit6 internationale des fonds marins

PARTICIPANT: DATE OF SIGNATURE/DATE DE SIGNATURE:

Bahamas -- Bahamas 26/08/1998

Brazil -- Br6sil 27/08/1998

Chile -- Chili 14/04/1999

C6te d'Ivoire -- C6te d'Ivoire 25/09/1998

Czech Republic -- R~publique tch~que 01/08/2000

Egypt -- Egypte 26/04/2000

Finland -- Finlande 31/03/1999

Ghana-- Ghana 12/01/1999

Greece -- Grace 14/10/1998

Indonesia -- Indon6sie 26/08/1998

Italy -- Italie 18/05/2000

Jamaica -- Jama'que 26/08/1998

Kenya -- Kenya 26/08/1998

Malta -- Malte 26/07/2000

Namibia -- Namibie 24/09/1999

Netherlands -- Pays-Bas 26/08/1998

Oman -- Oman 19/08/1999

Pakistan -- Pakistan 09/09/1999

Portugal -- Portugal 06/04/2000

Saudi Arabia -- Arabie saoudite 11/10/1999

Senegal -- S~n~gal 11/06/1999

Slovakia -- Slovaquie 22/06/1999

Spain -- Espagne 14/09/1999

Sudan -- Soudan 06/08/1999

The Former Yugoslav Republic of Macedonia --

Ex-R~publique yougoslave de Mac~doine 17/09/1998

Trinidad and Tobago -- Trinit6-et-Tobago 26/08/1998

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland --

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 19/08/1999

Uruguay-- Uruguay 21/10/1998
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Treaty on dual nationality between the Kingdom of Spain and the Republic of
Honduras. Tegucigalpa, 15 June 1966

Entry into force: 25 April 1967 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 10

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 16 May 2003

Espagne
et

Honduras

Traite sur la double nationalitk entre I'Etat espagnol et la Republique du Honduras.
Tegucigalpa, 15 juin 1966

Entree en vigueur : 25 avril 1967 par &change des instruments de ratification,
conform~ment ct l'article 10

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 16 mai 2003
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE DOBLE NACIONALIDAD ENTRE EL
ETADO EP"UL Y LA MWUBLICA DE MOMDURAS

Su Excelencia el Jefe del Estado Espaflol y Su Excelencia el

Presidente Constitucional de la Rep~blica de Honduras.

CONSIDERANDO: que los espaftoles y los hondureaos se encuen-

tran plenamente identificados por lazos de tradici6n, sangre, -

cultura y lengua.

CONSIDERANDO: que tal identificaci6n hace que de hecho, los

espanoles en Honduras y los hondureftos en Espafla se sientan en -

su propia Patria.

CONSIDERANDO: que los Tratados de Doble Nacionalidad entre

Espafia y las Repfblicas Hispanoamericanas responden a la aspira-

ci6n de construir un nuevo orden juridico iberoamericano c6mo -

expresi6n institucional y tangible de ese vigilante estado de -

conciencia que es boy por hoy, la comunidad de todos los pueblos

hisp~nicos, cuyo progreso en el camino de la unidad, de la pros-

peridad y el orden son tan necesarios pars el equilibrio mundial.

CONSIDERANDO: que el C6digo Civil Espaftol y la Constituci6n

Politica de Honduras coinciden en facilitar la celebraci6n de -

Tratados que permitan a los espafioles en Honduras y a los hondu-

reflos en Espaia adquirir la nacionalidad hondurefla 6 espailola, -

respectivamente, en condiciones privilegiadas.

CONSIDERANDO: que no existe objeci6n alguna para que sus -

respectivos connacionales puedan ostentar las dos nacionalidades,

a condicifn de que una sola de ellas tenga plena eficacia, ori -

gine la dependencia politica y se especifique la legislaci6n a -

la que aquellos queden vinculados.

Han decidido suscribir un Tratado especial sobre dicha ma -

teria para dar efectividad a los principios enunciados y poner '
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en ejecuciOn las normas pertinentes de sus respectivas legisla-

ciones, y a este fin, ban designado por sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Jefe del Estado Espaflol, al Excelentisimo Se -

tor Embajador de Espafna en Honduras, Don Justo Bermejo y Gfmez,

y Su Excelencia el Presidente Constitucional de la Repfblica,al

Excelentisimo Senor Ministro de Relaciones Exteriores, Doctor -

Tiburcio Carfas Castillo, quienes despuds de haber cambiado sus

Plenos Poderes, encontrados en buena y debida forma, han conve-

nido lo siguiente:

ARTICULO PRIMERO

Los espafoles y los hondureftos podrAn adquirir la naciona-

lidad hondurefla 6 espafiola, respectivamente, en las condiciones

y en la forma prevista per la legislaci6n en vigor en cada una

de las Altas Partes Contratantes, sin perder por ello su anterior

nacionalidad.

Sin embargo, los que hubieren adquirido la nacionalidad -

espafiola u hondurefta por naturalizaci6n no podrAn acogerse a -

las disposiciones del presente Tratado.

La calidad de nacionales se acreditard ante la autoridad -

competente per medio de los documentos que Osta estime necesa -

rios.

ARTICULO SEGUNDO

Los espafloles que bayan adquirido la nacionalidad hondure-

5a, conservando su nacionalidad de origen, deberdn sen inscri -

tos en el Ministerio de Relaciones Exteriores de Honduras y los

hondurenos que hayan adquirido la nacionalidad espanola, con -

servando su nacionalidad de origen, deberdn ser inscritos en el

Registro Civil Espafnol correspondiente al lugar de domicilio.
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Las autoridades competentes a que se refiere el pdrrafo an-

terior, comunicarfn las inscripciones a que se hace referencia -

en el mismo, a la Embajada respectiva del la otra Alta Parte Con

tratante.

A partir de la fecha en que se hayan practicado las inscrip

ciones, los espafloles en Honduras y los hondureftos en Espafla go-

zardn de la plena condicifn juridica de nacionales, en la forma

prevista en el presente Tratado y en las leyes de ambos paises.

ARTICULO TERCERO

Para Ins personas a que se refiere el articulo anterior, el

otorgamiento de pasaportes, la protecci6n diplomatica y el ejer-

cic±o de los derechos civiles y politicos se regirdn por la ley

del pals donde se hayan domiciliado.

Los nacionales de ambas Partes Contratantes a que se hace -

referencia, no podrin estar somaetidos simultlneamente a las legis

laciones de ambas, en su condici~n de naturales de las mismas, -

sino s6lo a la de aqudlla en que tengan su domicilio.

Por la misma legislaci6n se regulard el cumplimiento de las

obligaciones militares, entendindose come ya cumplidas si hubie-

sen side satisfechas o no se exigiesen tales obligaciones en el -

pals de procedencia.

El ejercicio de los derechos civiles y politicos regulados -

por la ley del pals del domicilio no podrdn surtir efectos en el

pals de origen, si ello Ieva aparejada la violaci6n de sus normas

de orden pfblico.

ARTICULO CUARTO

El traslado de residencia de los acogidos a los beneficios

del presente Tratado al otro pats contratante, implicara automl-

ticamente cambio de domicilio y, par consiguiente, de nacionali-

dad. Las personas que efectuasen dichos cambios estardn obliga -
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das a manifestarlo asi ante las autoridades competentes de los

respectivos paises. En el caso de que una persona que goce de -

la doble nacionalidad traslade su residencia al territorio de un

tercer Estado, se entenderd por domicillo, a los efectos de de -

terminar la dependencia politica y la legislaci6n aplicable, el

Oltimo que hubiere tenido en el territorlo de una de las Altas -

Partes Contratantes, Quienes gocen de la doble nacionalidad no -

podrdn tener a los efectos del presente Tratado, mds que un domi

cilio que serd el dltimo registrado.

ARTICULO QUINTO

Las Altas Partes Contratantes se obligan a comunicarse a -

traves de la Embajada correspondiente, en el plazo de sesenta -

dias, Las adquisiciones de nacionalidad y los cambios de domici-

io que hayan tenido lugar en aplicaci6n del presente Tratado, -

asi como Los actos relativos al estado civil de las personas be-

neficiadas por Al.

ARTICUW SEXTO

Los espafoles y los hondurefios que hubiesen adquirido la -

nacionalidad hondurefia 6 espaflAola respectivamente,renunciando -

previamente a la de origen, podrIn recuperar esta Oltima, decla-

rando que tal es su voluntad ante las autoridades competentes -

respectivas y de acuerdo con Las disposiciones legales de cada -

una de las Partes Contratantes.

ARTICULO SEPTIMO

Los espaftoles en Honduras y los hondureflos en Espafta que no

estuvieren acogidos a los beneficios que les concede este Tratado,

continuarn disfrutando de las derechos y ventajas que les otor -

guen las legislaciones hondurefias 6 espaftolas, respectivamente.
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ARTICULO OCTAVO

Cuando las leyes de Espafta, y asimismo las leyes de la Re-

pdblica de Honduras, atribuyan a una misma persona la naciona -

lidad espafiola y la nacionalidad hondurefia, podrA acogerse tam-

bian dicha persona a los beneficios del presente Tratado.

ARTICULO NOVENO

Ambos Gobiernos se consultarAn peridicamente con el fin -

de estudiar y adoptar Ias medidas conducentes para la mejor y -

uniforme interpretaci6n y aplicaci6n de este Tratado, asi como

las eventuales modificaciones y adiciones que de comn acuerdo

se estimen convenientes.

ARTICULO DECIMO

El presente Tratado serl ratificado por las dos Altas Par-

tes Contratantes y las ratificaciones se canjearln en Madrid, -

lo antes que sea posible.

Entrard en vigor a contar del dfa que se canjeen las ratificaciones y
continuard indefinidamente su vigencia, a menos que una de las Altas
Partes Contratantes anuncie oficialmente a la otra, con un atio de
antelaci6n, su voluntad de hacer cesar sus efectos.

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado, en
duplicado, el presente Tratado y estampado en 61 su sello en la ciudad
de Tegucigalpa, Distrito Central, a los quince dias del mes de junio de
mil novecientos sesenta y seis.

POR EL GOBIERNO DE ESPAIJA: POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE HONDURAS:

JUSTO BERMEJO G6MEZ TIBURCIO CARIAS CASTILLO.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY BETWEEN THE SPANISH STATE

AND THE REPUBLIC OF HONDURAS

His Excellency the Head of the Spanish State and His Excellency the Constitutional
President of the Republic of Honduras,

CONSIDERING: that Spaniards and Hondurans fully identify with each other because
of their ties of tradition, blood, culture and language,

CONSIDERING: that, consequently, Spaniards in Honduras and Hondurans in Spain
feel that they are in their own country,

CONSIDERING: that the agreements on dual nationality between Spain and the His-
pano-American republics are motivated by the hope of building a new Ibero-American le-
gal order as an institutional and tangible expression of this keen state of awareness that is
present today in all Hispanic peoples, whose progress towards unity, prosperity and order
is so necessary to world stability,

CONSIDERING: that both the Spanish Civil Code and the Honduran Political Consti-
tution authorize the conclusion of agreements that allow Spaniards in Honduras and Hon-
durans in Spain to acquire Honduran or Spanish nationality, as the case may be, on
preferential terms,

CONSIDERING: that there is no objection to their respective nationals having dual na-
tionality, provided that only one nationality has full validity, gives rise to the exercise of
political rights and indicates the legislation to which that nationality is subject,

Have decided to conclude a special Agreement on dual nationality in order to imple-

ment the foregoing principles and give effect to the norms in their respective legislation,
and, to this end, have appointed as their plenipotentiaries: For His Excellency the Head of
the Spanish State: His Excellency Mr. Justo Bermejo y G6mez, Ambassador of Spain to
Honduras, and for His Excellency the Constitutional President of the Republic of Hondu-
ras: His Excellency Mr. Tiburcio Carias Castillo, Minister for Foreign Affairs, who, after
exchanging their powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

Spaniards and Hondurans shall be able to acquire Honduran or Spanish nationality, as
the case may be, under the conditions and in the form provided for in the legislation in force
in each of the High Contracting Parties, without thereby losing their former nationality.

However, those persons who acquired Spanish or Honduran nationality by naturaliza-
tion shall not be covered by the provisions of this Agreement.

Nationality shall be established before the competent authority on presentation of any
documents which that authority may deem necessary.
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Article 2

The names of Spaniards who have acquired Honduran nationality while retaining their
nationality of origin shall be entered in the register of the Honduran Ministry of Foreign
Affairs, and the names of Hondurans who have acquired Spanish nationality while retain-
ing their nationality of origin shall be entered in the Spanish Civil Register of their place of
legal residence.

The competent authorities referred to in the preceding paragraph shall notify the Em-
bassy of the other High Contracting Party of the registrations referred to therein.

From the date of registration, Spaniards in Honduras and Hondurans in Spain shall en-
joy the full legal status of nationals, in the manner laid down in this Agreement and in the
laws of both countries.

Article 3

Insofar as concerns persons referred to in the preceding article, the issue of passports,
the question of diplomatic protection and the exercise of civil and political rights shall be

governed by the law of the country in which such persons are domiciled.

Nationals of both Contracting Parties, referred to in this Agreement, shall not be sub-
ject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both, but only to the legisla-
tion of the country in which they are domiciled.

Fulfilment of military obligations shall also be regulated by that legislation, such obli-
gations being regarded as fulfilled if satisfied or non-existent in the country of origin.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the law of the country
of domicile, may not be exercised in the country of origin if such exercise would result in
violation of that country's rules of public policy.

Article 4

The transfer of residence to the other Contracting Party by persons admitted to the ben-
efits of this Agreement shall automatically imply a change of domicile and, consequently,
of nationality. The persons making such changes shall register them with the competent au-
thorities of the respective countries. If a person enjoying dual nationality transfers his res-
idence to the territory of a third State, his domicile, for the purposes of determining his
political rights and the applicable legislation, shall be considered to be his last domicile in
the territory of one of the High Contracting Parties. Persons enjoying dual nationality may
have only one domicile for the purposes of this Agreement, which shall be the last regis-
tered domicile.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to inform each other, through their respective
embassies, within a period of sixty days, of any acquisitions of nationality and changes of
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domicile which may have been effected in application of this Agreement, and to transmit
the documents relating to the civil status of persons covered by it.

Article 6

Spaniards and Hondurans who have acquired Honduran or Spanish nationality, as the
case may be, after first renouncing their nationality of origin, may recover the latter nation-
ality after declaring before the respective competent authorities that they wish to do so, in
accordance with the laws of each Contracting Party.

Article 7

Spaniards in Honduras and Hondurans in Spain who have not been admitted to the ben-
efits of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to them
by Honduran and Spanish legislation respectively.

Article 8

When the laws of Spain and also those of the Republic of Honduras attribute both
Spanish nationality and Honduran nationality to the same person, that person may also be
admitted to the benefits of this Agreement.

Article 9

The two Governments shall consult each other periodically with a view to considering
and adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of
this Agreement and any amendments or additions which may by common consent be
deemed appropriate.

Article 10

This Agreement shall be ratified by the two High Contracting Parties and the instru-
ments of ratification shall be exchanged in Madrid as soon as possible.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting Parties gives the other
one year's official notice of its intention to terminate it.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement in two
copies and have thereto affixed their seals at the City of Tegucigalpa, Central District, on
15 June 1966.

For the Government of Spain:

JUSTO BERMEJO Y GOMEZ

For the Government of the Republic of Honduras:

TIBURCIO CARiAS CASTILLO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION DE DOUBLE NATIONALITE ENTRE L'TAT ESPAGNOL
ET LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol et

Son Excellence le President constitutionnel de la R~publique du Honduras,

Considdrant: que les Espagnols et les Honduriens s'identifient pleinement par des liens
de tradition, de sang, de culture et de langue.

Consid&rant: que, de ce fait, les Espagnols au Honduras et les Honduriens en Espagne
se sentent dans leur propre patrie.

Consid~rant : que les conventions de double nationalit& entre l'Espagne et les r~publi-
ques hispano-am&ricaines r~pondent d l'aspiration d'instaurer un nouvel ordre juridique
ib~ro-amricain comme expression institutionnelle et tangible de cette conscience aiguE de
former une communaut6 qu'ont aujourd'hui tous les peuples hispaniques, dont les progr~s
dans la voie de l'unit&, de ]a prosp~rit& et de l'ordre sont indispensables A l'6quilibre mon-
dial.

Considdrant: que le Code civil espagnol et la Constitution politique du Honduras pr6-
voient Fun et l'autre la possibilit6 de conclure des accords pour que les Espagnols au Hon-
duras et les Honduriens en Espagne puissent acqu~rir la nationalit& hondurienne ou
espagnole respectivement, A des conditions privil~gides.

Considdrant : que rien n'empche que leurs concitoyens respectifs puissent avoir deux
nationalit~s aussi longtemps qu'une seule d'entre elles produit pleinement effet, cr~e l'all&-
geance politique et dtermine ]a lgislation A laquelle ils sont soumis.

Sont convenus de conclure une Convention spdciale en la mati~re afin de dormer effet
aux principes mentionn~s et de mettre en oeuvre les dispositions de leurs legislations res-
pectives.

A cette fin, ils ont d6sign6 leurs pl~nipotentiaires : pour S. E. le Chef de l'ttat espagnol,
S. E. Don Justo Bermejo y G6mez, Ambassadeur d'Espagne au Honduras, et pour S. E. le
President constitutionnel de la R~publique, M. Tiburcio Carias Castillo, Ministre des rela-
tions ext~rieures, lesquels, apr~s avoir &chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Espagnols et les Honduriens peuvent acqu~rir la nationalit& hondurienne ou espa-
gnole, respectivement, dans les conditions et selon les modalit~s pr~vues par la legislation
en vigueur sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, sans perdre de ce
fait leur nationalit& ant~rieure.

Toutefois, ceux qui ont acquis la nationalit6 espagnole ou hondurienne par voie de na-
turalisation ne peuvent pr~tendre au bdn~fice de la pr~sente Convention.
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La qualit6 de national est 6tablie par l'autorit& comp~tente sur presentation des docu-
ments qu'elle estime ncessaires.

Article 2

Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 hondurienne tout en conservant leur natio-
nalit6 d'origine doivent tre inscrits aupr~s du Minist~re des relations extrieures du Hon-
duras et les Honduriens qui ont acquis la nationalit6 espagnole tout en conservant leur
nationalit6 d'origine doivent tre inscrits sur le registre de 1'6tat civil espagnol du lieu de
leur domicile.

Les autorit~s comp~tentes vis~es A l'alin~a pr~c6dent communiquent les inscriptions
effectu~es, conformment audit ali~na, I l'ambassade de l'autre Haute Partie contractante.

A compter de la date A laquelle ont W effectu~es les inscriptions, les Espagnols et les
Honduriens jouissent au Honduras et en Espagne, respectivement, du statut integral de na-
tional, selon les modalit~s pr~vues dans la pr~sente Convention ainsi que dans la legislation
des deux pays.

Article 3

En ce qui concerne les personnes vis~es A l'article pr@c dent, roctroi d'un passeport, la
protection diplomatique et l'exercice des droits civils et politiques sont regis par la lgisla-
tion du pays oii elles sont domicili~es.

Les nationaux des deux Parties contractantes ne peuvent pas tre assujettis simultan6-
ment A la 1gislation des deux Parties en leur qualit& de ressortissants de celles-ci et ne sont
assujettis qu' la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont do-
micili~s.

L'accomplissement des obligations militaires est 6galement r~gi par ladite 16gislation
et ces obligations sont consid~r~es comme d~jA accomplies s'il y a 6t6 satisfait ou s'il n'en
existe pas dans le pays d'origine.

L'exercice des droits civils et politiques, regis par la 16gislation du pays de domicile ne
peut prendre effet dans le pays d'origine s'il entraine une violation des normes relatives A
lordre public dudit pays.

Article 4

Le transfert de la residence d'une personne admise au b~nbfice de la pr~sente Conven-
tion sur le territoire de l'autre Partie contractante comporte automatiquement un change-
ment de domicile et par consequent de nationalit6. Les personnes qui proc~dent i de tels
changements sont tenues de les declarer aupr~s des autorit~s comptentes des pays respec-
tifs. Si une personne jouissant de la double nationalit6 transf~re sa r~sidence sur le territoire
d'un Etat tiers, son domicile est r~put6 aux fins de la determination de l'all~geance politique
et de la legislation applicable, tre le demier qu'a eu l'intress6 sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes. Aux fins de la pr~sente Convention, les personnes jouissant
de la double nationalit6 ne peuvent avoir qu'un domicile, qui est le demier enregistr6.
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Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se communiquer dans un dWlai de 60
jours, par l'intermdiaire de leurs ambassades respectives, les acquisitions de nationalit6 et
les changements de domicile intervenus conformment A la pr~sente Convention, ainsi que
les actes relatifs A l'6tat civil des personnes qui b~n~ficient des dispositions de ladite Con-
vention.

Article 6

Les Espagnols et les Honduriens qui ont acquis la nationalit6 hondurienne ou espagno-
le, respectivement, apr~s avoir renonc& A leur nationalit6 d'origine peuvent reprendre cette
dernire en d6clarant que telle est leur volont6 devant les autorit6s comptentes respectives
et conform6ment aux dispositions 16gales de chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 7

Les Espagnols au Honduras et les Honduriens en Espagne qui se pr6valent des dispo-
sitions de la pr6sente Convention continuent Ajouir des droits et des avantages qui leur sont
accord6s en vertu de la 16gislation hondurienne et de la 16gislation espagnole, respective-
ment.

Article 8

Peut 6galement pr6tendre A b6n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention une
personne A laquelle la 16gislation espagnole et la 16gislation hondurienne attribuent la na-
tionalit6 espagnole et la nationalit6 hondurienne.

Article 9

Les gouvernements des deux pays se consulteront p6riodiquement aux fins d'6tudier et
d'adopter les mesures n6cessaires pour interpreter et appliquer au mieux et aussi uniform&-
ment que possible la pr6sente Convention, ainsi que les 6ventuelles modifications et ad-
jonctions qu'ils pourront juger d'un commun accord utile d'y apporter.

Article 10

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les deux Hautes Parties contractantes et les
instruments de ratification seront 6chang6s A Madrid d~s que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratification et le de-
meurera ind6finiment, A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie offi-
ciellement A l'autre, avec un pr6avis d'un an, sa volont6 d'y mettre fin.
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En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign& la pr~sente Convention en dou-
ble exemplaire et y ont appos& leur sceau A Tegucigalpa (district central), le 15 juin 1966.

Pour le Gouvernement de l'Espagne:

JUSTO BERMEJO Y G6MEZ

Pour le Gouvernement de la R~publique du Honduras:

TIBURCIO CARIAS CASTILLO
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Kroatii tot bet vermijden van dubbele belasting en het voorkomen
van bet ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar

bet inkomen en naar bet vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
De Regering van de Republiek Kroatie,

Geleid door de wens dat een Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen wordt geslo-
ten tussen beide Staten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar bet gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, waarunder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen,
belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde
lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering
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3. De bestaande belastingen waarop bet Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Kroati :
- de winstbelasting (porez na dobit),
- de inkomstenbelasting (porez na dohodak),
' (hierna te noemen: ,,Kroatische belasting");

b. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
yen krachtens de Mijnwet continen(aal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
- (hiema te noemen: ,,Nederlandse belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van bet
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" de Repu-
bliek KroatiE (Kroatid) of het Koninkrijk der Nederlmd,'n (Nederland),
al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende
Staten" de Republiek Kroati (Kroatid) en bet Koninkrijk der Nederlan-
den (Nederland);

b. betekent de uitdrukking ,,Kroatid" bet grondgebied van de Repu-
bliek Kroatid alsmede haar zeegebieden buiten de territoriale zee, met
inbegrip van de zeebodem en de ondergrond daarvan, waarover de
Republiek Kroatid in overeenstemming met bet intemationale recht en
bet recht van de Republiek Kroatid haar soevereine rechten uitoefent en
rechtsbevoegdheid heeft;

c. betekent de uitdrukking ,,Nederland" bet deel van bet Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
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riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,Iichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffling als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,ondememing van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,ondememing van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een ondememing uitgeoefend door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een ondememing uitgeoefend door een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip, een boot die dient voor het vervoer in de binnenwateren of
luchtvaartuig, geexploiteerd door een ondememing waarvan de plants
van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gelegen,
behalve wanneer het schip, de boot of het luchtvaartuig uitsluitend wordt
geixploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat
zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn/haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Kroatie de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegen-

woordiger;
ii. in Nederland de Minister van Financihn of zijn bevoegde verte-

genwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag op enig moment door een
Verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

I. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
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wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soon-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, Deze uit-
drukking omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat
of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de [evensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijnr beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. tndien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar zijn plaats van
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking .,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. cen filiaal;
c. een kantoor;
d. cen fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
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3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden of toezichthoudende werkzaamheden die daar-
mee verband houden en die worden uitgeoefend op die plaats van uit-
voering of van de werkzaamheden, vormen alleen een vaste inrichting
indien de duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht e omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere ondememing;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneminig goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaaniheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of bet karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits her totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakier van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een ondememing
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de ondemerning over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid. geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht cen vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.
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7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Slaat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), bestempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van bet andere.

HOOFDSTUK Ill

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkonisten uit onroerende zaken

1. Inkonsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukkitig heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van bet privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebniik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.

3. De bepalingen van bet ecerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van bet eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkornsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit ondenening

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondenieming aldus haar bedrijf
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uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van bet derde lid worden, indien cen
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de ondemneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij bet bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echler zodanig zijn, dat bet resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet,

Artikel 8

Inemationaal vervoer

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen, boten die dienen voor bet
vervoer in de binnenwateren of luchtvaartuigen in internationaal verkeer
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plants van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
ondememing zich aan board van een schip of boot bevindt, wordt deze
plaats geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuis-
haven van het schip of boot is gelegen, of, indien er geen thuishaven is,
in de Verdragsluitende Staat waanan de exploitant van het schip of boot
inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een intemationaal opererend agentschap.

4. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
door een ondememing van een Verdragsluitende Staat uit de exploitatie
van schepen, boten die dienen voor het vervoer in de binnenwateren en
luchtvaartuigen in internationaal verkeer, mede:

a. interest op bedragen voortgekomen uit de exploitatie van schepen,
boten en luchtvaartuigen in internationaal verkeer mits deze interest
voortvloeit uit de exploitatie; en

b. i. voordelen verkregen uit het charteren of verhuren van schepen,
boten en luchtvaartuigen op basis van verhuur zonder beman-
ning;

ii. voordelen verkregen uit de verhuur van containers en daarmee
verband houdende uitrusting,

door die ondememing, mits die charter of verhuur voortvloeit uit de
exploitatie door die ondernening van schepen. boten en luchtvaartuigen
in intemationaal verkeer.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een ondememing van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een ondememing van de andere Verdragsluitende Staat,
of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnenen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een ondememing van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in bet ene of in het andere geval tussen de beide ondememingen
in hun handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die ondememing en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
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omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienst-
verleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een ondememing van de andere Verdragsluitende
\Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen. zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Veidrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat,. mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echier ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaarn dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
slig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting 15 percent van het
brutobedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, heft de Verdrag-
sluitende Staat waarvan het lichaam inwoner is geen belasting over de
door dat lichaam betaalde dividenden, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden een lichaam is waarvan het kapitaal geheel of gedeel-
telijk in aandelen is verdeeld, dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat en dat onmiddellijk ten minste 10 percent bezit van het
kapitaal van het ichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
het derde lid.



Volume 2214, 1-39359

5. De bepalingen van het tweede en het derde lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen. winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
cen aandeel in de wins(, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
aanspraak geven op een aandeel in de winst en inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waat-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

7. De bepalingen van bet eerste, tweede lid en derde lid zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende
Staat waarvan bet lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat.
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
bet lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover bet
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot bet beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van bet lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van bet lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat alkom-
stig zijn.

9. De bepalingen van het derde lid zijn niet van toepassing indien de
verhouding tussen de twee lichamen is opgezet of in stand wordt gehou-
den met bet voornaamste doel of een van de voornaamste doelen de
voordelen van dit lid te genieten. In geval een Verdragsluitende Staat
voornemens is om dit lid toe te passen, overlegt de bevoegde autoriteit
van tevoren me de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende
Staat.
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Anikel 11

hiterest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is slechts in die
andere Staat belastbaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde lot
de interest is.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze waarop de Staat waaruit de inte-
rest afkomstig is van zijn belastinghefting afziet.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht van-
uit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde
waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot he[ beroepsverrmogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkoinstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Slaw. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan
de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichtirig of het vaste
middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de aiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijfl het daarboven uit-
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gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty 's

I. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat zijn slechts in die
andere Staai belasibaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's is.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze waarop de Staat waaruit de
royalty's afkonstig zijn van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen
omtreni ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht
vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's worden betaald. tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste mid-
delpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepa-
lingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afk1omstig
te zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien even-
wel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragstuitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot bet
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, bet recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
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zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindeijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijri de bepalingen van dit artikel slechts op
bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
ven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

I. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor hel verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
uing) of van her vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3, Voordelen uit de vervreemding van schepen, boten die dienen voor
het vervoer in de binnenwateren of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten of luchtvaartuigen,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen. Voor de toepas-
sing van dit lid zijn de bepalingen van bet tweede lid van artikel 8 van
toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste. tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.
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Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
die Staat belastbaar behalve onder een van de volgende omstandigheden
waarin zodanige voordelen ook in de andere Verdragsluitende Staat
mogen worden belast:

a. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. In
dat geval mogen de voordelen slechts in die andere Staat worden belast
in zoverre als zij kunnen worden toegerekend aan dat vaste middelpunt;

b. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een lijdvak van twaalf maanden begin-
nend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183
dagen te boven gaan. In dat geval mogen de voordelen slechts in die
andere Staat worden belast in zoverre als zij worden verkregen uit zijn
in die andere Staat verrichte activiteiten.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19, zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbeirekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordi uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en
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c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, een
boot die dient voor het vervoer in de binnenwateren of luchtvaartuig dat
in intemationaal verkeer wordt geixploiteerd, slechts in die Staat belast-
baar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer of van een soortgelijk orgaan van een lichaam dat inwo-
ner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

Artikel 17

Artiesien en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaaniheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen en lijfreten

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.
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2. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som periodiek betaal-
baar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende
een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een ver-
bintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende en
volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties en sociale-zekerheidsuiitkerigen

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. Elk pensioen en elke andere vergoeding, uitbetaald krachtens de
bepalingen van een publiekrechtelijke regeling inzake sociale zekerheid
van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Saat. mogen in de eerstgenoemde Staat worden belast.

4. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18, zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten

Vergoedingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddetlijk voorafgaande
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aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Overige inkotnsen

1. Bestanddelen van het inkonen van cen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

IOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

Vennogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uiumaken van
bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middetpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, boten die dienen voor het ver-
voer in de binnenwateren en luchtvaartuigen die in internationaal ver-
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keer worden gexploiteerd aismede uit roerende goederen die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten en luchtvaatuigen,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Slaw waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toepas-
sing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8 van
toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vennijding van dubbele belasting

1. In het geval van een inwoner van Kroatid wordt dubbele belasting
als volgt vermeden:

Indien een inwoner van Kroati inkomen verkrijgt of vermogen bezit,
dat volgens de bepalingen van dit Verdrag in Nederland mag worden
belast, verleent KroatiU:

a. een aftrek op de belasting naar het inkomen van die inwoner,
getijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde inkomstenbelasing;

b. een aftrek op de belasting naar het vermogen van die inwoner,
gelijk aan het bedmg van de in Nederland betaalde vermogensbelasting.

Deze aftrek bedraagt echter in geen geval meer dan het gedeelte van
de verschuldigde belasting, zoals berekend voordat de aftrek is verleend,
dat, naar gelang van het geval, roerekenbaar is aan het inkomen of het
vermogen dat in Nederland mag worden belast.

2. Indien door een inwoner van Kroati verkregen inkomen of door
hem bezeten vermogen volgens een bepaling van het Verdrag in Kroati6
van belasting is vrijgesteld, dan mag Kroatie niettemin bij de berekening
van het bedrag van de belasting over het resterende inkornen of vermo-
gen van die inwoner, het vrijgestelde inkomen of vermogen in aanmer-
king nemen.

3. In her geval van een inwoner van Nederland wordt dubbele belas-
ling als volgt vermeden:

a, Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waamaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Kroatid mogen worden belast;

b. indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van her
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, arnikel 7, artikel 10, zevende lid,
artikel 11. vierde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid. artikel 19, eerste lid (onderdeel a),
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tweede lid (onderdeel a) en derde lid en artikel 21, tweede lid, van dit
Verdrag in Kroatid mogen worden belast en die in de in het derde lid,
onderdeel a) bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Deze vermindering word( berekend overeenkomstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht te
zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld;

c. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Ne-
derlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen of het ver-
mogen die volgens artikel 10, tweede lid, artikel 13, vijfde lid, artikel
16, artikel 17 en artikel 22, eerste en tweede lid, van dit Verdrag in Kroa-

ti mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in het derde
lid, onderdeel a) bedoelde grondslag zijn begrepen. -et bedrag van deze
aftrek is gelijk aan de in Kroatie over deze bestanddelen van het inko-
men of hel vermogen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan
he( bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
het inkomen of het vermogen begrepen bestanddelen van het inkomen
of het vermogen de enige bestanddelen van het inkomen of het vermo-
gen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Neder-
landse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belasting van Neder-
landse belasting zijn vrijgesteld:

d. nieutegenstaande de bepalingen van bet derde lid, onderdeel b)
verleent Nederland een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in
Kroatie betaalde belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens
artikel 7, artikel 10, zevende lid, artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde
lid, artikel 14 en arnikel 21, tweede lid, van dit Verdrag in KroatiE mogen
worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in het derde lid,
onderdeel a) bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor zover
Nederland uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot
het vermijden van dubbele belasting een aftrek verleent op de Neder-
landse belasting voor de in een ander land over die bestanddelen van bet
inkomen geheven belasting. Voor de berekening van deze aftrek vinden
de bepalingen van het derde lid, onderdeel c) overeenkomstige toepas-
sing.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Werkzaatnheden buirengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
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toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichfing vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, on-
der voorbehoud van bet bepaalde in bet vierde lid van dit artikel, geacht
ter zake van die werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te
oefenen door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij
de desbetreffende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat wor-
den verricht gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van
twaalf maanden een totaai van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een ondememing die in de andere Verdragsluitende Slaal

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
ondememing, welke andere ondemrneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde ondememing, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende cen tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelicerd te zijn aan een andere ondeme-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van bet kapitaai van de andere ondememing bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van bet kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zolke schepen
verrichte activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
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wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden vericht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Kroatid belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verhand met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
arrikel in Kroatid mogen worden belast, verleent Nederland een vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 23, derde lid, onderdeel b.

Artikel 25

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de sanenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eersibedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artik'el 9, eerste lid, artikel I1,
zesde lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
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Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die ondememing
onder dezelfde voorwaardtn aftrekbaar ais wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van he( belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tinghefling of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondememingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soon en benaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
ale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de

bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de
Verdragsiuitende Staat waarvan hij onderdaan is. Her geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastinghefling die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoiteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
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ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in het Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer na de regelingen van bet eerste tot en met het vierde lid
een geschil dat is gerezen met betrekking tot de uitlegging of toepassing
van het Verdrag in een bepaald geval niet opgelost kan worden door de
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een procedure
voor onderling overleg, kan het geval, indien beide bevoegde autoritei-
ten daarmee instemmen, worden opgelost door middel van een arbitra-
gecommissie, die in het leven wordt geroepen door de bevoegde autori-
teiten en die wordt aangevuld met onafhankelijke personen, volgens
internationaal geaccepteerde arbitrageprocedures. Deze procedures zul-
len in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van beide
Verdragsluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van de arbi-
tragecommissie is voor dat geval bindend voor beide Verdragsluitende
Staten en de betrokken belastingplichtige of belastingplichtigen.

Dit lid is slechis van toepassing nadat de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten de bovengenoemde procedures hebben
vastgesteld.

Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als infichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de infichtingen bekendmaken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 26, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
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Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtnening van de bepalingen
van artikel 29. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 28

Bijstand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de
schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.
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6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verkiaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Staat;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering:
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrifi van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratief lichaam of een openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekende Staat vermeldt de bedragen van de verschuldigde
belasting die moet worden ingevorderd, zowel in de munteenheid van de
verzoekende Staat als in de munteenheid van de aangezochte Staat. De
wisselkoers die met he( oog op de voorafgaande volzin moet worden
gebruikt, is de laatste verkoopprijs vastgesteld op de meest representa-
tieve wisselmarkt of -markten van de verzoekende Staat. leder bedrag
dat door de aangezochte Staat wordt ingevorderd, wordt naar de verzoe-
kende Staat overgemaakt in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De overmaking geschiedt binnen een termijn van een maand na de
datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
maatregelen, zelfs indien de vordering word( bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Stat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

II. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochte Staat ingevolge
een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak
tot gevoig zouden hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben
voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De aan-
gezochte Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige
daden.
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12. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn weigeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende Staat zal in ieder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijke gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de executoriale titel in de verzoekende Staat.

Artikel 29

Beperking van de Artikelen 27 en 28

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 27 en 28 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Stanat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 30

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consilaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere verdragen.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon,
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
is onderworpen als inwoners van die Staat.
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3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 31

Uitbieiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de bedindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders overeengekomen, brengt de be~indiging van het Ver-
drag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van het Verdrag tot
enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt be~indigd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de datum van ont-
vangst van de laatste schriftelijke mededeling, langs diplomatieke weg,
aangevend dat de nationale wettelijke procedures voor de inwerkingtre-
ding van het Verdrag in elke Staat zijn vervuld. Dit Verdrag is van toe-
passing met betrekking tot ontvangen of behaalde inkomsten en bezeten
vermogen tijdens de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of
na I januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin het Verdrag in
werking treedt.

2. Wat betreft de betrekkingen tussen Kroatie en Nederland zal de op
22 februari 1982 te Belgrado ondertekende Overeenkomst tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Federatieve Republiek
Joegoslavi tot het vermijden van dubbele belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden bedindigd
met de inwerkingtreding van dit Verdrag. De bepalingen van de Over-
eenkomst blijven echter van toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken
die zijn verstreken voor het tijdstip waarop de bepalingen van dit Ver-
drag toepassing vinden.
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Artikel 33

Opzegging

Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van de
Verdragsluitende Staten mag, op of voor de dertigste dag van juni in enig
kalenderjaar dat aanvangt na bet verstrijken van een periode van vijfjaar
na de datum van haar inwerkingtreding, iangs diplomatieke weg schrif-
telijke kennisgeving van opzegging aan de andere Verdragsluitende Staat
geven. In dat geval houdt het Verdrag op van toepassing te zijn met
betrekking tot inkomsten ontvangen of behaald en bezeten vermogen tij-
dens de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari
in het kalenderjaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving van opzeg-
ging wordt gegeven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Zagreb, de 23e mei 2000, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Kroatische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Kroatische tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd. is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederhnden

(w.g.) G. ZALM

Voor de Republiek Kroati"

(w.g.) M. CRKVENAC
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Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden (us-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Kroatie gesloten,
zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen
een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I. Ad Artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.

Il. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13 en 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

Ill. Ad Artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien een
ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van het totale bedrag
ontvangen door de ondememing, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de ondememing dat aan de werkelijke werkzaamhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening
is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende het toezicht
op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij open-
bare werken, worden, indien de ondememing een vaste inrichting heeft,
de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale
bedrag van de overeenkomst, doch slechts op basis van dat deel van de
overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in
de Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De voor-
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delen die betrekking hebben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door het hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts
belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de onderneming inwo-
ner is.

IV. Ad Artikelen 10, I1 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van anikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
le boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven ui-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

V. Ad Artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden onrvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

VI. Ad Artikel 16

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van beheer
of van een soortgelijk orgaan van een lichaam" betekent:

1. in de situatie van Kroatie een ,,raad van beheer" (clan Upravnog
odbora) of een ,,aad van comnimissarissen" (clan Nadzornog odbora):

2. in de situatie van Nederland een ,bestuurder" of een ,,commissa-
ris".

Her is wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris" van een
Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht
daarop.

VII. Ad Artikelen 18 en 23

i. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 18, eerste lid, van het
Verdrag, mogen pensioenen en andere soortgelijke beloningen alsmede
lijfrenten zoals bedoeld in dat lid, afkomstig uit een Verdragsluitende
Staat en betaald aan een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat,
ook worden belast in de eerstgenoemde Staat overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat maar alleen ingeval het totale bruto bedrag van zo'n



Volume 2214, 1-39359

pensioen, andere soortgelijke beloning en lijfrente in enig kalenderjaar
12.000 Nederlandse guldens of het equivalent in Kroatische valuta over-
schrijdt.

2. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing, indien
deze beloningen geen periodiek karakter dragen of indien in plaats van
bet recht op lijfrenten een afkoopsom wordt betaald.

3. In geval pensioenen en andere soortgelijke beloningen alsmede
lijfrenten in overeenstemming met de bepalingen van bet eerste en
tweede lid, naar gelang van her geval, mogen worden belast in de
Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn, past de andere Verdrag-
sluitende Staat, met bet doel dubbele belasting te vermijden, naar gelang
van bet geval, de bepalingen van artikel 23, eerste en tweede lid respec-
tievelijk derde lid. onderdelen a) en c) van bet Verdrag toe.

VIII. Ad Artikel 23

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de aftrek vermeld
in artikel 23, derde lid, onderdeel c, de waarde van de in artikei 22, eer-
ste lid, bedoelde vermogensbestanddelen word( verminderd met de
waarde van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en
dat de waarde van de in artikel 22, tweede lid, bedoelde vermogens-
bestanddelen wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste
inrichting of bet vaste middelpunt behorende schulden.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Zagreb, de 23e mei 2000, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Kroatische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Kroatische tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. ZALM

Voor de Republiek Kroatii"

(w.g.) M. CRKVENAC
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR
IZMEDU

KRALJEVINE NIZOZEMSKE

REPUBLIKE HRVATSKE

O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPREdAVANJU IZBJEGAVANJA PLAdANJA POREZA

NA DOHODAK I NA IMOVINU

Vlada Kraljevine Nizozemske

i

Vlada Republike Hrvatske

- leledi sklopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spreavanju izbjegavanja pla.anja
poreza na dohodak i na imovinu -

utvrdite su kako slijedi u nastavku:
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POGLAVLJE I
PODRUdJE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

dtanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj se Ugovor primjenjuje na osobe koje su rezidenti jedne ili obiju dr-ava ugovornica.

dlanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i imovinu, koje je uvela jedna od dr±ava
ugovornica, njezine pokrajine ili njezina tijela lokalne samouprave i uprave, neovisno o nadinu
na koji se ubiru.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi uvedeni na ukupni dohodak, na
ukupnu imovinu ii na dijelove dohotka ii imovine, ukljudujudi poreze na dobitke od otudenja
pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose plada koje ispladuju trgovatka
drutva, kao i poreze na porast imovine.

3. Postojedi porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su posebno:

a) u Nizozemskoj:
- porez na dohodak (income tax),
- porez na pla6e (wages tax),
- porez na dru~tva (company tax), ukljudujudi udjel dWave u neto-dobiti prilikom

iskori~tavanja prirodnih bogatstava oporezivanih prema Mijnwet 1810 (Zakon o
rudarstvu iz 1810. godine) u odnosu na koncesije izdane od godine 1967. godine ili
prema Mijnwet Continentaal Plat 1965 (Nizozemski kontinentalni zakon o rudarstvu iz
1965. godine),

- porez na dividende (dividend tax),
- porez na imovinu (capital tax),
(u daljnjem tekstu "nizozemski porez').

b) u Hrvatskoj:
. porez na dobit (the profit tax),
- porez na dohodak (the income tax),
(u daljnjem tekstu "hrvatski porez")

2. Ovaj Ugovor prmjenjuje se i na iste ili bitno slilne poreze koji budu uvedeni nakon dana
potpisivanja ovog Ugovora uz navedene poreze ifi umjesto njih. Nadlena tijeta driava
ugovornica priopdavat de jedna drugima bitne promjene u svojim poreznim zakonima.

POGLAVLJE II
DEFINICIJE

dianak 3.
OPCE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora ako iz konteksta ne proizlazi drukdije:
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a) izraz "Hrvatska" zna;i driavno podru~je Republike Hrvatske, kao i podruqa mora koja se
nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, ukljudujudi morsko dno i niegovo
podzemlje, na kojima Republika Hrvatska u skladu s medunarodnim pravom (i zakonima
Republike Hrvatske) vrdi suverena prava i jurisdikciju:

b) izraz drava ugovomica" znadi Republiku Hrvatsku (Hrvatska) iii Kraljevinu Nizozemsku
(Nizozemska), ovisno o kontekstu, izraz driave ugovomice' znati Republiku Hrvatsku
(Hrvatska) i Kraljevinu Nizozemsku (Nizozemska);

c) izraz "Nizozemska" znai dio Kraijevine Nizozemske koji se nalazi u Evropi, ukljuduju~i
nlezino tentorijatno more i Sav podruija izvan teritorijalnog mora na kojima Nizozemska, u
skladu s medunarodnim pravom vr~i jurisdikciju ili suverena prava nad morskim dnom,
njegovim podzemljem i vodama koje lele iznad, te njihovim prrodnim bogatstvima;

d) izraz "osoba" ukljutuje fizitku osobu, drultvo i bilo koju drugu skupinu osoba;

e) izraz "dru§tvo" znadi svaku pravnu osobu ili drugi organizacijski oblik koji se u svrhe
oporezivanja smatra pravnom osobom;

f) izrazi "druttvo drtave ugovomice" i "druttvo druge dWave ugovomice" znate na
odgovaraju.i nadin trgovadko druttvo kojim upravlja rezident dr'ave ugovornice ili
trgovatko drutvo kojim upravja rezident druge drtave ugovomice:

g) izraz "medunarodni promet" znadi svaki pdjevoz brodom, rijednim brodom u prometu na
unutamjim plovnim putevima [Ii zrakoplovom, koji obavfja drutvo sa sjedittem stvame
uprave u jednoj od driava ugovomica, osim ako brod, rijetni brod ili zrakoplov obavlja
prijevoz samo izmedu mjesta u drugoj drfavi ugovomici;

h) izraz "dd-avljanin" znab:
(i) sve fizidke osobe koje imaju dr'avljanstvo jedne od dr~ava ugovomica;
(ii) i svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udru2enje koji svoj status izvode iz zakona koji

vrjede u jednoj od dr~ava ugovomica;

i) izraz "nadleino tijelo" znadi:
(i) Nizozemskoj, ministra financija ili njegovog ovlatenog predstavnika;
(ii) u Hrvatskoj, ministra financija ili njegovog ovla~tenog predstavnika.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora, svaki izraz koji nije njime definiran imat 6e, osim ako sadriaj
ne zahtijeva drugadije, u dr~avi ugovomici u svakom danom trenutku znatenje koje u tom
trenutku ima prema propisima te driave za potrebe poreza na koje se ovaj Ugovor primjenjuje,
pri demu zna~enje prema primjenjivim poreznim propisima te driave ugovomice ima prednost u
odnosu na zna~enje koje taj izraz ima prema drugim propisima te dr-ave.

dianak 4.
REZIDENT

1. U ovome Ugovoru izraz "rezident drtave ugovomice" znai svaku osobu, koja prema zakonima
te drtave, u njoj podlijee oporezivanju na temelju svoga prebivalita, boravitta, mjesta uprave
ill nekoga drugog obiljelja $1idnoga znadenja, kao i tu drfavu, svaku njenu pokrajinu ili tijelo
lokalne samouprave i uprave. Medutim, ovaj izraz ne obuhvada osobu koja u toj dr~avi podlijeze
oporezivanju samo dohotka iz izvora u toj dr-avi ili imovine koja se nalazi u toj dr2avi.

2. Ako je, prema odredbama stavka 1., fiziia osoba rezident obiju drdava ugovomica, tada se
njezin status odreduje na ovaj nahn:
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a) smatra se rezidentom one drfave u kojoj ima prebivafi~te, a ako ima prebivaligte u objema
dr'avama, smatrat 6e se da je rezident one driave s kojom ima ule osobne i gospodarske
odnose (sredi~te tivotnih interesa);

b) ako se ne mote odrediti u kojoj driavi ima sredite iivotnih interesa ill ako ni u jednoj
dr2avi nema prebivali.te, smatrat 6e se da je rezident samo one dr2ave u kojoj ima
uobidajeno boravite;

c) ako osoba ima uobidajeno boravite u objema dr±avama ill ga nema ni u jednoj od njih,
smatrat ?e se da je rezident samo one dr2ave diji je dr'avljanin;

d) ako je osoba dr-avljanin obiju drtava ill nije dr-avljanin ni jedne od njih, nadleina tijela
dr~ava ugovomica rije~it 6e pitanje dogovomo.

3. Kad je zbog odredaba stavka 1. neka osoba koja nije fizidka osoba rezident obiju dr~ava
ugovomica, tada 6e se smatrati da je rezident one dr-ave ugovornice u kojoj se nalazi njezino
mjesto stvarne uprave.

dianak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica" znai stalno mjesto poslovanja preko
kojega se poslovanje drutva obavlja u cijelosti ili djelomino.

2. Izraz "stalna poslovna jedinica" ukljuduje posebno:

a) mjesto uprave,
b) podru~nicu,
c) ured,
d) tvomicu,
e) radionicu, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili drugo mjesto iskorittavanja pdrodnih

bogatstava.

3. Gradilite ill gradevinski ili instalacijski projekt iil s tim povezane nadzome djelatnosti, koje se
izvode za to gradlifte ili projekt, dine stalnu poslovnu jedinicu i to samo ako traju dulje od 12
mjeseci;

4. Neovisno od prethodnih odredaba ovoga danka, pod izrazom "stalna poslovna jedinica" ne
podrazumijeva se:

a) kori~tenje objekata iskju~ivo za uskladi~tenje, iziaganje ill isporuku dobara ili robe koji
pripadaju dru~tvu;

b) odr~avanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru~tvu isklju ivo u svrhu uskladi~tenja,
izlaganja ii isporuke;

c) odrdavanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru§tvu iskljudivo u svrhu prerade koju
obavlja drugo dru~tvo;

d) odrdavanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu kupnje dobara ili robe ili za
prikupljanje podataka za dru~tvo;
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e) odr-avanje stalnog mjesta poslovanja iskiju.ivo u svrhu obavljanja drugih djelatnosti za
dru~tvo koje imaju prpremno ili pomodno zna~enje;

f) odr2avanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo zbog kombinacije djelatnosti spomenutih u
todkama od a) do e) pod uvjetom da qelokupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja, koja
je posljedica te kombinacije, ima pripremno ili pomo~no zna~enje.

5. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., kad osoba - koja nije zastupnik sa samostalnim
statusom, na koju se odnosi stavak 6. - djeluje u ime dru~tva te ima ovlattenje da u jednoj
dr-avi ugovornici zakljuduje ugovore u ime tog dru~tva i to tamo uobi6ajeno dini, smatra se da to
drutvo u toj driavi ima stalnu poslovnu jedinicu glede bilo kojih djelatnosti kto ih ta osoba
obavfja za druitvo, osim ako su njezine djelatnosti ogranidene na djelatnosti navedene u stavku
4. koje, kada bi se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, to stalno mjesto poslovanja ne bi
dinile stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da drutvo ima stalnu poslovnu jedinicu u jednoj dravi ugovornici samo zato to
svoje poslovanje u toj driavi obavlja preko posrednika, generalnog komisijskog zastupnika ili
drugog predstavnika sa samostalnim statusom ako te osobe rade u okviru svoje redovite
poslovne djelatnosti.

7. Cinjenica da druAtvo koje je rezident dr"ave ugovornice kontrolira ili je u vednskom vlasni.tvu
dru.tva koje je rezident druge driave ugovornice ili koje obavija svoju djelatnost u toj drugoj
dr~avi (preko stalne poslovne jedinice ili na neki drugi nain) sama po sebi ne dini jedno dru~tvo
stalnom poslovnom jedinicom drugoga drugtva.

POGLAVLJE III
OPOREZIVANJE DOHOTKA

Clanak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident jedne dr~ave ugovomice ostvari od nekretnina (ukljuduju~i dohodak od
poljoprivrede ili ,umarstva), smje§tenih u drugoj driavi ugovomici, mole se oporezivati u toj
drugoj dr2avi ugovomici.

2. Izraz "nekretnina" ima zna~enje prema propisima drtave ugovornice u kojoj se imovina nalazi.
Taj izraz u svakome sludaju ukljuduje imovinu tto pripada uz nekretninu, stoku i opremu koja se
konsti u poljoprivredi i umarstvu, prava na koja se pnimjenjuju odredbe opdih propisa o
zemijinom vlasni~tvu, pravo plodouivanja nekretnine te prava na isplate u promjenljivom ili
utvrdenom iznosu kao naknade za iskoritavanje iii pravo na iskoritavanje rudnih nalazita,
izvora i drugih prirodnih bogatstava; brodovi, rije~ni brodovi i zrakoplovi ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvaruje od izravnog koritenja, davanja u
zakup ili najam te od svakog drugog oblika koritenja nekretnine.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od nekretnina dru~tva i na dohodak od
nekretnina koje se koriste za obavljanje samostalne djelatnosti.
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dianak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit od poslovanja dru~tva jedne drlave ugovomice oporezuje se samo u toj drfavi, osim ako
druttvo posluje u drugoj drtavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako dru~tvo posluje u drugo driavi ugovomici putem stalne poslovne jedinice, poslovna dobit
drutva mote se oporezivati u toj drugoj drlavi, ali samo onoliko dobiti koliko se mote pripisati
toj stalnoj poslovno jedinici.

2. U skladu s odredbama stavka 3. ovoga dlanka, kada drutvo dr2ave ugovomice posluje u drugoj
driavi ugovomici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj se driavi
ugovomici smatra da stalna poslovna jedinica svojom djelatnot6u ostvaruje dobit koju bi mogla
ostvariti kada bi bila zasebno i nezavisno drutvo koje se bavi istim i{i slitnim poslovanjem pod
istim ili slidnim uvjetima, te kad bi poslovala potpuno samostalno s dnutvom dija je stalna
poslovna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice, kao odbitak priznaju se opravdani trokovi nastali
za potrebe stalne poslovne jedinice, ukljudujuti upravne i op<e administrativne trokove, bilo da
su nastali u dr2avi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili drugdje.

4. Ako je u drtavi ugovornici uobi~ajeno utvrdivati dobit stalne poslovne jedinice, na temelju
raspodjele ukupne dobiti drutva na njene razlidite dijelove, stavak 2. nikako ne spredava tu
dr2avu ugovornicu da takvom uobidajenom raspodielom odredi oporezivu dobit. Prihvadeni
nadin raspodjele mora biti takav da rezultat bude u skladu s na elima sadr2anim u ovom 6lanku.

5. Stalnoj poslovnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stafna poslovna jedinica samo kupuje
dobra ili robu za druttvo.

6. U svrhe iz prethodnih stavaka dobit koju treba pripisati stalnoj poslovnoj jedinici odreduje se na
isti nadin svake godine, osim ako ne postoji opravdan i dovoijan razlog da se postupi druktije.

7. Ako dobit ukjuduje i dijelove dohotka koji su na poseban nadin uredeni u drugim diancima ovog
Ugovora. odredbe ovog 61anka ne utjedu na odredbe tih 6lanaka.

dianak 8.
MEDUNARODNI PROMET

1. Dobit od koriMenja brodova, rje.nih brodova u prometu na unutarnjim ptovnim putevima ili
zrakoplova u medunarodnom prometu oporezuje se samo u dr-avi ugovornici u kojoj je sjeditte
stvarne uprave druttva.

2. Ako je sjedi~te stvame uprave dru~tva koje se bavi medunarodnim prometom na pomorskom iji
riednom brodu, smatra se da se nalazi u dr'iavi ugovomici u kojo je matidna luka pomorskog ili
rijetog broda ili ako nema matidne luke, u driavi ugovomici diji je rezident korisnik pomorskog
ili rjedn6g broda.

3. Odredba stavka 1. primjenjuje se na dobit od udjela u nekom poslu, zajednitkom poslovanju ili u
nekoj medunarodnoj poslovnoj agencji.

4. Za potrebe ovog 45lanka, dobit koju ostvari drutvo jedne dr2ave ugovomice od koritenja u
medunarodnom prometu brodova, rije6nih brodova u prometu na unutarnjim plovnim putevima i
zrakoplova ukljuuje:

a) kamate na iznose nastale izravno od koritenja brodova, rijednih brodova i zrakoplova u
medunarodnom prometu pod uvjetom da takve kamate proiziaze od koditenja: i
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b) (i) dobit ostvarenu od dartera ili davanja u zakup ili najam brodova, rije~nih brodova i
zrakoplova, bez alanova posade,

(ii) dobit ostvarenu od davanja u zakup ii najam kontejnera i odgovaraju e opreme,

koju ostvari drugtvo, pod uvjetom da takav 6arter ili davanje u zakup ili najam proizlazi iz
koritenja brodova. rijetnih brodova i zrakoplova koje to druttvo koristi u medunarodnom
prometu.

dlanak 9.

POVEZANA DRUSTVA

1. Ako

a) drutvo driave ugovomice sudjeluje izravno ili neizravno u upravi, nadzoru ili kapitalu
druttva druge dr-ave ugovomice iil

b) iste osobe sudjeluju izravno ili neizravno u upravi, nadzoru ili kapitalu druitva dr-ave
ugovomice i druitva druge dr2ave ugovomice,

i ako su u oba slut8ja izmedu ta dva druttva u njihovim trgovadkim i financijskim odnosima
odredeni ili nametnuti uvjeti raziiti od onih koji bi postojali izmedu samostalnih druitva, dobit
koja bi bez tih uvjeta nastala za jedno od drutva, ali zbog tih uvjeta nije nastala, moae se
ukljuditi u dobit tog dru.tva i prema tome oporezivati.
Medutim, podrazumijeva se da 6injenica da su povezana druttva zaktju~ila ugovore, kao to su
ugovon o podijeli trokova iii ugovori o pruanju opih usluga za ili na temetju raspodjele
upravnih, opih administrativnih, tehni(kih i komercijalnih trokova, istrativatlih i razvojnih
troikova i drugih slinih trokova, sama po sebi ne predstavlja uvjet koji je naveden u
prethodnoj re6enici.

2. Ako dr-ava ugovornica u dobit drutva te driave ukljuti - i prema tome oporezuje - dobit, na
koju je druttvo druge drlave ugovomice ved bilo oporezivano u toj drugoj dr-avi, a takva dobit
je ona koju bi prvo druttvo ostvarlo da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva druitva bili jednaki
onima koje bi medusobno dogovorila samostalna drutva, tada ,de ta druga driava na
odgovaraju6i nadin uskladiti iznos poreza koji je u njo utvrden na tu dobit. Pd tom uskladenju
treba uzeti u obzir druge odredbe ovog Ugovora, a ako je potrebno, nadleina tijela driava
ugovornica medusobno de se savjetovati.

dlanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje drutvo rezident dr'ave ugovomice pla~a rezidentu druge drave ugovornice
mogu se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u drfavi ugovamici diji je rezident druitvo tto
pla~a dividende, i to prema zakonima te dr'ave, ali ako je stvami korisnik dividendi rezident
druge drtave ugovornice, tada tako utvrden porez ne smije biti vedi od 15% od bruto-iznosa
dividendi.

3 Neovisno o odredbama stavka 2., driava ugovornica, diji rezident je druitvo koje ispladuje
dividende, ne6e ubirati porez na dividende to ih ispla6uje to drutvo ako je stvami korisnik
dividendi drutvo dija imovina je u cijelosti ili djelomidno podijeljena na dionice i koje je rezident
druge dWave ugovomice te izravno posieduje najmanje 10% kapitala druttva koje ispladuje
dividende.
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4. Nadle2na tijela dr'ava ugovomica ureduju zajednitkim dogovorom nadin provedbe odredbi
stavaka 2. i 3.

5. Odredbe stavaka 2. i 3. ne utjedu na oporezivanje dobiti dru.tva iz koje se pla~aju dividende.

6. Izraz .dividende" upotdjebljen u ovomu dlanku zna i dohodak od dionica,. jouissance" dionica ili
jouissance" prava, rudarskih dionica, osniva.kih dionica ill drugih prava koja sudjeluju u dobiti,

kao i dohodak od potralivanja duga to sudjeluju u dobiti te dohodak od drugih korporacijskih
prava koji podlije.e iston poreznom postupku kao i dohodak od dionica prema zakonima dr-ave
6iji je rezident dru~tvo koje vr~i raspodjelu.

7. Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ovoga dlanka ne pnmjenjuju se ako stvarni korisnik dividendi, koji je
rezident driave ugovornice, posluje u drugoj driavi ugovornici 6iji je rezident dru~tvo koje
ispladuje dividende preko stalne poslovne jedinice to se nalazi u toj dr-2avi ili u toj drugoj dr-avi
obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedita u toj dr'avi, a pravo na osnovi kojega se
dividende pladaju stvano je povezano sa stalnom poslovnom jedinicom iii stalnim sjedi~tem. U
torn se sludaju primjenjuju odredbe dlanka 7. ili odredbe dIanka 14., ovisno o slutaju.

8. Ako drutvo koje je rezident dr"ave ugovornice ostvaruje dobit ili dohodak iz druge drfave
ugovomice, ta druga drtava ne mo;e naplatiti nikakav porez na dividende koje ispladuje to
dru~tvo, osim ako su te dividende pladene rezidentu te druge dr2ave ili ako je vlasnitvo dionica
zbog kojih se dividende pladaju stvamo povezano sa stalnom poslovnom jedinicom ili sa stalnim
sjeditem u toj drugoj driavi, niti mo;e oporezivati neraspodijeljenu dobit drutva, pa dak ni
onda ako se plaene dividende ili neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomi.no sastoje od dobiti
ili dohotka nastalog u toi drugoj drtavi.

9. Odredbe stavka 3. nede se primjenjivati ako je odnos izmedu dvaju dru.tava uspostavljen ili se
odr2ava s glavnim ciljem ili jednim od glavnih ci[jeva iskorittavanja ovog stavka. Ako driava
ugovomica nanjerava primijeniti ovaj stavak, njeno nadle'no tijelo 6e se unaprijed savjetovati s
nadleinim tijelom druge dr~ave ugovomice.

dianak 11.
KAMATE

1. Kamate nastale u dr-avi ugovomici, a ispla~ene rezidentu druge driave ugovornice oporezivat
de se samo u toj drugoj dr-lavi ako je taj rezident i stvarni korisnik kamata.

2. Nadlefna tijela drfava ugovomica te dogovorno rijeiti nadin na koji se driava odrie
oporezivanja kamata koje u njoj nastaju.

3. Izraz "kamate", za potrebe ovog dlanka, znati pihod od potraiivanja duga svake vrste, bilo da
su ili da nisu osigurane zalogom, koja, medutim, ne nose pravo udjela u dobiti dulnika, a
posebno prihod od dr"avnih vrijednosnica i prihod od obveznica ili zadulnica, ukljudujudi premije
i nagrade u svezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zadulnicama. Zatezne kamate zbog
zakagnjela pladanja ne smatraju se karnatama u smislu ovoga dlanka.

4. Odredbe stavka 1., ne primjenjuju se ako stvami korisnik kamata, koji je rezident dr2ave
ugovomice, posluje u drugoj driavi ugovomici, u kojoj su te kamate nastale, putem stalne
poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili u toj drugoj drnavi obavlja samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedita u njoj, a potralivanje duga na koje se pla~aju kamate stvamo je povezano s
takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stanim sjedittem. U tom se slu~aju primjenjuju odredbe
dlanka 7. ili 61anka 14., ovisno o slutaju.
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5. Smatra se da kamate nastaju u driavi ugovomici kad je isplatitelj rezident te drfave. Medutim,
ako isplatitelj kamata, bez obzira da li je rezident drtave ugovomice ili nije, u driavi ugovornici
ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjedite u vezi s kojima je dugovanje nastalo, a takve
kamate snosi staIna poslovna jedinica ili stalno sjedite, tada se smatra da karnate nastaju u toj
drfavi u kojoj se natazi stalna poslovna jedinica ili stalno sjedite.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika iii izmedu njih oboje i
neke druge osobe, iznos kamata, uzimajui u obzir potrativanje duga na koje se one pla~aju,
vedi od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i stvamog korisnika da nema takva
odnosa, odredbe ovog 61anka primjenjuju se sarno na zadnje spomenuti iznos. U takvu se
slu aju vite pla~eni iznos oporezuje prema zakonima pojedine dr-ave ugovornice, uzimajudi u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.

dianak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorake naknade nastale u dravi ugovomici i ispladene rezidentu druge dr-2ave ugovornice
oporezivati 6e se samo u toj drugol dr'avi, ukoliko je taj rezident i stvami korisnik autorske
naknade.

2. Nadleina tijela dr~ava ugovomica 6e medusobnim dogovorom odrediti na6in na koji dr-ava u
kojoj su autorske naknade nastale odustaje od prava na njihovo oporezivanje.

3. Izraz "autorske naknade", za potrebe ovog dianka znadi sva pladanja primljena kao naknade za
koritenje ili za pravo koritenja bilo kojeg autorskog prava na knji.evno, umjetni~ko iii
znanstveno djelo, ukljuuju& kinematografske filmove, bilo kojeg patenta, za~titnog znaka,
nacrta ili modela, plana, tajne formule ili postupka, Ii za obavijesti koje se odnose na
industrijsko, trgovadko ili znanstveno iskustvo.

4. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se ako stvarni kodsnik autorske naknade, koji je rezident
drtave ugovornice, posluje u drugoj drfavi ugovomici u kojoj nastaju autorske naknade putem
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi iii u toj drugo drfavi obavfja samostalnu dielatnost
iz stalnog sjedi~ta koje se u njoj nalazi, a prava i imovina temeljem kojih se autorske naknade
ispladuju su stvamo povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjeditem. U
torn se slu~aju primjenjuju odredbe dlanka 7. odnosno 6lanka 14., ovisno o slu6aju.

5. Sinatra se da autorske naknade nastaju u drtavi ugovornici, kad je isplatitelj rezident te dr~ave.
Medutim, ako osoba koja placa autorske naknade, bilo da je rezident drlave ugovornice ill nije,
u drtavi ugovomici ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjedite u svezi s kojim je nastala
obveza piadanja autorske naknade i takve naknade snosi ta stalna poslovna jedinica ifi stalno
sjeditte, tada se smatra da takve naknade nastaju u driavi u kojoj se nalazi stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedi~te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izmectu isplatiteija i stvamog korisnika ili izmedu njih oboje i
neke druge osobe, iznos autorskih naknada, uzimajudi u obzir korigtenje, pravo ili podatke za
koje su one pladene, veci od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika
da nerna takva odnosa, odredbe ovoga 6,anka primjenjuju se samo na potonji iznos. U takvu je
sludaju vie pladeni iznos oporeziv prema zakonima pojedine driave ugovornice, uzimajudi u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.



Volume 2214, 1-39359

dIanak 13.
DOBIT OD OTUDENJA IMOVINE

1. Dobit koju rezident driave ugovornice ostvad od otudenja nekretnina navedenih u dlanku 6., a
koje se nalaze u drugoj drtavi ugovomici, mote se oporezivati u toj drugoj drtavi.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja dini dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju
dru~tvo driave ugovomice ima u drugo j driavi ugovornici ili pokretne imovine koja pripada
stalnom sjedi~tu rezidenta drfave ugovornice u drugoj dr~avi ugovomici za svrhe obavljanja
samostalne djelatnosti, ukljutujudi dobit od otudenja takve stalne poslovne jedinice (same ili
zajedno s cijelim drugtvom) ii takvog stalnog sjedita, mole se oporezivati u to drugoj dr2avi.

3. Dobit od otudenja imovine koja dini dio poslovne imovine dru~tva, a sastoji se od brodova,
rije~nih brodova koji se koriste u prometu na unutamjim plovnim putovima ili zrakoplova, a koje
takvo drutvo koristi u medunarodnom prometu ili od pokretne imovine ,to slubi za koritenje
takvih brodova, zrakoplova iii njeenih brodova, oporezuje se samo u dr2avi ugovomici u kojoj se
nalazi sjedite stvame uprave druttva. Za potrebe ovoga stavka primjenjivat 6e se odredbe
navedene u dIanku 8. stavku 2.

4. Dobit od otudenja imovine na koju se ne odnose stavci 1., 2. i 3. oporezuje se samo u driavi
ugovomici u kojoj je otuditelj rezident.

5. Odredbe stavka 4. nede utjecati na pravo svake driave ugovornice da oporezuje, u skladu sa
svojim zakonodavstvom, dobit od otudenja dionica iii jouissance" prava u druttvu, dji je kapital
u cijelosti ili djelomitno podijeljen na dionice i koje je prema zakonima te driave rezident te
drtave, a koju je ostvarila fizitka osoba koja je rezident druge dr-ave ugovomice, a bila je
rezident prvospomenute dr2ave ugovornice tijekom zadnjih deset godina koje su prethodile
otudenju dionica iii ,jouissance" prava.

dianak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

1. Dohodak koji ostvari fizika osoba koja je rezident drtave ugovornice od profesionalnih
djelatnosti ili drugih samostalnih djelatnosti oporezuje se samo u toj driavi, osim u jednorn od
sljededih sluajeva kada se takav dohodak moe oporezivati i u drugoj driavi ugovomici:

a) ako u drugoj driavi ugovomici ima stalno siedite koje mu redovito stoji na raspolaganju za
obavIjanje njegovih djelatnosti. U takvom se slutaju u toj drugoj drlavi mote oporezivati
samo onaj dio dohotka koji se moe pripisati tome stalnom sjediitu; ili

b) ako njegov boravak u drugoj drlavi ugovomici traje du e od razdoblja koje ukupno prelazi
183 dana u bilo kojem dvanaestmjesednom razdoblju koje podinje ili zavrava u poreznoj
godini o kojol se radi. U tom slutaju se u toj drugoj driavi mote oporezivati samo onaj dio
dohotka koji se ostvai od njegovih djelatnosti obavljenih u toj drugoj dr2avi.

2. Izraz "prafesionalne djelatnosti" ukljucuje posebno samostalne znanstvene, knjilevne,
umjetnitke, obrazovne iii nastavne djelatnosti te samostane djelatnosti Iijednika, pravnika,
inlenjera, arhitekata, zubara i knjigovoda.

dianak 15,
NESAMOSTALNI RAD

1. U skladu s odredbama dianaka 16., 18., i 19., plate i slidna primanja, koje rezident driave
ugovomice ostvaruje od nesamostalnog rada, oporezuju se samo u toj drtavi, osim kada se radi



Volume 2214, 1-39359

o nesamostalnom radu u drugoj driavi ugovomici. Ako se radi a takvom nesamostalnom radu,
primanje koje se ad toga ostvaruje mote se oporezivati u toj drugoj dr.avi.

2. Neovisno a odredbama stavka 1., primanje koje rezident drave ugovomice ostvaruje ad
nesamostalnog rada u drugoj dr'avi ugovomici oporezuie se samo u prvospomenutoj drtavi:

a) ako primatelj boravi u drugoj driavi u razdoblju ii razdobljima kola ukupno ne traju dule ad
183 dana u bilo kojem dvanaestmjesednom razdoblju koje podinje iii zavr~ava u dotinoij
poreznoj godini, i

b) ako primanje isplati poslodavac koji nije rezident druge driave ili se ono isplati u njegovo
ime, i

c) ako primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjeditte koje poslodavac ima u toj
drugoj dr.avi.

3. Neovisno a prethodnim odredbama ovoga dlanka, prmanja kola ostvari rezident jedne driave
ugovomice ad nesamostalnog rada na brodu, rijenom brodu u prometu na unutamjim plovnim
putevima ili zrakoplovu koji se koristi u medunarodnom prometu, oporezuju se samo u toj
dr'avi.

dlanak 16.
NAKNADE tCLANOVA UPRAVE

Naknade danova uprave ili druga slidna pnmanja kaja ostvari rezident dr-ave ugovornice za rad u
svojstvu Clana uprave ili drugog slinog tijela drutva koje je rezident druge driave ugovomice
mogu se oporezivati u toj drugoj drtavi.

dianak 17.
UMJETNICI I SPORTASI

1. Neovisno a odredbama dianaka 14. i 15., dohodak koji ostvari rezident drtave ugovomice kao
izvodad, primjedce kao kazali~ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnik ili glazbenik ili kao
,portat od svoje samostalne djelatnosti koju obavja u drugoi driavi ugovomici, moe se
oporezivati u toj drugoj dr'avi.

2. Ako dohadak ad osobne djelatnosti u svojstvu izvodada ili §portata ne pripada izvodau ili
,portaau, ved nekoj drugoj osobi, taj se dohodak neovisno a odredbama dlanaka 7., 14. i 15.
mote oporezivati u dr'avi ugovomici u kojoj izvoda iii §porta, obavlja svoju djelatnost.

dlanak 18.
MIROVINE I ANUITETI

1. Prema odredbama 6lanka 19. stavak 2., mirovine i druga slkina primanja ispladeni rezidentu
driave ugovornice po osnovi prijagnjeg nesamostalnog rada i drugi anuiteti oporezuju se samo
u toj driavi.

2. lzraz ,anuitet znai utvrdeni iznos koji bi se trebao isplatiti perioditno za odredeno vrijeme
tijekom fivota ii tijekom jednog odredenog i ustanovljivog vremenskog razdoblija prema obvezi
isplativanja, u zamjenu za odgovaraju u i potpunu naknadu u novcu ili novtanoj vrijednosti.
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t anak 19.
DR.AVNA SLU2BA I ISPLATE SOCIJALNOG OSIGURANJA

1. a) Place i druga slina primanja, osim mirovine, koje driava ugovomica, njena pokrajina ill
njeno tijelo lokalne samouprave i uprave isplati nekoj fizi~koj osobi za rad u dr2avnoj slulbi
te drave, pokrajine ili njenom tijelu lokalne samouprave i uprave mogu se oporezivati u toj
dr-avi.

b) Takve se plate i druga stina primanja, medutim, oporezuju samo u drugoj dr-avi
ugovornici ako se ta slulba obavija u toj drtavi i ako je flzitka osoba rezident te driave
koji:
(i) je driavljanin te dr2ave, ili
(ii) nije postao rezident te drtave samo zbog obavIjanja to sluibe.

2. a) Mirovine koje pla~a drtava ugovornica, njena pokrajina ili njeno tijelo tokalne samouprave i
uprave iii Ato se iz fondova te driave, njene pokrajine ili nienog tijela okalne samouprave i
uprave placa nekoj fizitoj osobi za rad u dr-tavnoj slu~bi te drtave, njene pokrajine ili
njenom tijelu lokalne samouprave i uprave mogu se oporezivati u to dr-avi.

b) Medutim, to se mirovine oporezuju samo u drugoj driavi ugovomici ako je fizi ka osoba
rezident i drzavljanin te dr2ave.

3. Mirovine i druga pladania ispladena prema odredbama sustava socijalnog osiguranja dr-2ave
ugovomice rezidentu druge drIave ugovomice mogu se oporezivati u prvospomenutoj dr-lavi.

4. Odredbe dianaka 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na place i druga slitna primanja i mirovine
koje se odnose na slu-bu u svezi s djelatnoku dr~ave ugovornice, njene pokrajine ili njenog
tijela lokatne samouprave i uprave.

tdtanak 20.
STUDENTI

Primitci koje ostvari student iii vje.benik za potrebe svog uzdr2avanja, obrazovanja ili usavriavanja,
koji jest ili je neposredno prije posjeta driavi ugovomici bie rezident druge drave ugovomice i koji
se nalazi u prvospomenutoj drfavi iskljudivo zbog svog obrazovanja iii usavrtavanja, ne oporezuju
se u toj dr2avi, uz uvjet da ti primitci proiziaze iz izvora izvan te driave.

Clanak 21.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr-ave ugovornice, bez obzira gdje su nastali, koji nisu navedeni u
prethodnim dlancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u to driavi.

2. Odredbe stavka 1. ne pnrmjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina definiran u
6lanku 6. stavak 2., ako primatelj takvoga doholka, koji je rezident drave ugovomice, posluje u
drugoj driavi ugovomici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi iii u toj drugo
dr2avi obavIja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedita koje se u njoj nalazi, a pravo ili imovina
zbog kojih se dohodak plata stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili
stalnim sjeditem. U takvom sludaju primjenjivat 6e se odredbe 6lanka 7. ili tdanka 14. ovisno o
sludaju.
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POGLAVLJE IV
OPOREZIVANJE IMOVINE

dlanak 22.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nekretnina, u smislu dianka 6., koju posjeduje rezident driave
ugovornice, a nalazi se u drugo dr-avi ugovornici, mote se oporezivati u toj drugoj drfavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretnina koje dine dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice
koju druitvo jedne driave ugovomice ima u drugoj driavi ugovomici iii pokretnina koje pripadaju
statnom sjeditu koje je na raspolaganju rezidentu driave ugovomice radi obavljanja
samostalne djetatnosti u drugoj dr~avi ugovomici, mote se oporezivati u toj drugoj driavi.

3. Imovina koja se sastoji od brodova, rijefnih brodova koji se koriste u prometu na unutamjim
plovnim putovima, i zrakoplova koji se koriste u medunarodnom prometu, te pokretnine koje
slule za kohitenje takvih brodova, rijetnih brodova iii zrakoplova oporezuju se samo u drtavi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedite stvame uprave drutva. Za potrebe ovog stavka pnmjenjivat
te se odredbe danka 8. stavka 2.

4. Svi drugi sastavni dijelovi imovine rezidenta drlave ugovomice oporezuju se samo u toj dr~avi.

POGLAVLJE V
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZVANJA

(lanak 23.
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Ako se radi o rezidentu Hrvatske, dvostruko oporezivanje izbjegava se kako slijedi u nastavku:

Kad rezident Hrvatske ostvari dohodak ili posjeduje imovinu koja se, u skladu s odredbama
ovog Ugovora, mote oporezivati u Nizozemskoj, Hrvatska de odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos koji je jednak porezu na dohodak
platdenom u Nizozemskoj;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos koji je jednak porezu na imovinu
plaenom u Nizozemskoj.

Takav odbitak u oba sludaja, medutim, ne smije biti vei od onoga dijela poreza na dohodak ili na
imovinu koji je utvrden prije odbitka, a koji se mote, ovisno o sludaiu, pripisati dohotku ili imovini
koji su oporezivi u Nizozemskoj.

2. Kad se u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora, dohodak koji ostvari ili imovina koju
posjeduje rezident Hrvatske izuzimaju od poreza u Hrvatskoj, Hrvatska svejedno mote, pri
obratunu iznosa poreza na preostali dohodak idi imovinu takvog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti
dohodak iii imovinu.

3. Ako se radi o rezidentu Nizozemske, dvostruko oporezivanje izbjegava se kako slijedi u
nastavku:

a) Nizozemska mole, prilikom odredivanja svojeg poreza na dohodak i na imovinu obuhvatiti
osnovicom, na koju se obradunavaju ovi porezi, dijelove dohotka ili imovine koji, u skladu s
odredbama ovog Ugovora, mogu biti oporezivani u Hrvatskoj;
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b) Medutim, ako rezident Nizozemske ostvaruje dijelove dohotka koji se sukladno Manku 6.,
dianku 7., dlanku 10. stavak 7., dlanku 11. stavak 4., aanku 12. stavak 4., ,anku 13.
stavcima 1. i 2., 6lanku 14., 6ranku 15. stavak 1., danku 19. stavak 1. (todka a), stavak 2.
(to~ka a) i stavak 3. i 6lanku 21. stavak 2. ovog Ugovora mogu oporezivati u Hrvatskoj i
ukljueeni su u osnovicu kako je navedeno u todki a) ovog stavka, Nizozemska te izuzeti te
dijelove dohotka odobravajubi smanjenje spomenutih poreza. Ovo smanjenje de se
obradunati u skladu s odredbama nizozemskog zakona o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja. U tu svrhu smatrat 6e se da su navedeni dijelovi dohotka ukljudeni u cijeli
iznos dijelova dohotka koji su izuzeti od oporezivanja u Nizozemskoj, a prema ovim
odredbama;

c) Nadalje, Nizozemska 6e odobriti odbitak iz tako izra~unatog nizozemskog poreza za
dijelove dohotka ili imovine koji se u skladu s dlankom 10. stavak 2., alankom 13. stavak 5.,
dlankom 16., dlankom 17. i d&ankom 22. stavak 1, i stavak 2. ovog Ugovora mogu
oporezivati u Hrvatskoj i to do iznosa kojim su ti dijelovi obuhva<eni asnovicom navedenrom
u to~ki a) ovog stavka. Iznos takvih odbitaka 6e biti jednak porezu pladenom u Hrvatskoj na
te dijelove dohotka ili imovine, all ne6e prelaziti iznos smanjenja koji bi bio odobren da su
tako ukljuteni dijelovi dohotka ili imovine bili jedini dijelovi dohotka iti imovine koji su izuzeti
od oporezivanja u Nizozemskoj u skladu s odredbama nizozemskog zakona o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja;

d) Neovisno o odredbama u toki b) ovoga stavka Nizozemska 6e odobriti odbitak od
nizozemskog poreza, za porez pladen u Hrvatskoj na dijelove dohotka koji se u skladu s
dankom 7., 6,ankom 10. stavak 7., 6lankom 11. stavak 4., dankom 12. stavak 4., alankom
14. i dIankom 21. stavak 2., ovog Ugovora mogu oporezivati u Hrvatskoj i to do iznosa
ukjuenog u osnovicu navedenu u tobki a) ovog stavka, ako, i u onoj mjeri u kojoj,
Nizozemska u skladu sa svojim zakonom o'izbjegavanju dvostrukog oporezivanja dopu~ta
odbitak od nizozemskog poreza od poreza koji se ubire u drugoj dr~avi na takve dijelove
dohotka. Prilikom izradunavanja ovih odbitaka odredbe to~ke c) ovog stavka de se
primjenjivati sukladno.

POGLAVLJE VI
POSESNE ODREDBE

Clanak 24.
OFFSHORE AKTIVNOSTI

1. Odredbe ovog dlanka primjenjuju se neovisno o drugim odredbama ovog Ugovora. Medutim,
ovaj se 6lanak ne primjenjuje kad offshore aktivnosti osobe dine stalnu poslovnu jedinicu te
osobe prerna odredbama 6danka 5. ill njeno stalno sjedifte prema odredbama dIanka 14.

2. U ovom dlanku izraz ,offshore aktivnosti znadi aktivnosti koje se vr~e offshore u svezi s
istraiivanjem ili iskeritavanjem podmorja i njegovog dna i njihovih prirodnih bogatstava,
smjetenih u drfavi ugovomici.

3. U skladu sa stavkom 4. ovog dlanka, smatra se da drutvo dr2ave ugovornice koje obavlja
offshore aktivnosti u drugoj dr'avi ugovomici, abavija posao u svezi s tim aktivnostima putem
stalne poslovne jedinice smje~tene u drugoj drdavi, osim ako se te offshore aktivnosti ne
obavljaju u drugoj dr2avi u razdoblju ii razdobljima koja sveukupno ne prelaze 30 dana u bilo
kojem razdoblju od 12 mjeseci.

Za potrebe ovog stavka:
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a) kada je drutvo koje obavlja offshore aktivnosti u drugoj driavi ugovomici povezano s
drugim drutvom i kada to drugo druttvo nastavi, kao dio istog projekta, iste offshore
aktivnosti koje obavlja ii je obavljalo prvospomenuto dru~tvo i kada gore spomenute
aktivnosti koje obavljaju oba drutva, u ukupnom zbroju prelaze razdoblje od 30 dana,
smatra se da svako drutvo obavlja svoje aktivnosti u razdoblju koje prelazi razdoblje od
30 dana u 12 mjesednom razdoblju;

b) smatra se da je jedno dru~tvo povezano s drugim drutltvom ako jedno od njih izravno ili
neizravno posjeduje najmanje tretinu kapitala drugog dru.tva iii ako jedna osoba izravno ili
neizravno posjeduie naimane tredinu kapitala oba druttva.

4. Medutim, za potrebe stavka 3. ovog dlanka izraz ,offshore aktivnosti' ne ukljutuje:

a) jednu iii bilo koju kombinaciju aktivnosti spomenutih u ,ianku 5. stavak 4.;

b) postupak tegljenja i sidrenja 9to ga obavijaju brodovi posebno namijenjeni za tu svrhu i bio
kole druge aktivnosti Mto ih obavljaju ti brodovi;

c) prijevoz robe i osobIja brodom i zrakoplovom u medunarodnom prometu.

5. Smatra se da rezident dr~ave ugovomice koji obavIja offshore aktivnosti u drugoj driavi
ugovornici koje se sastoje od profesionalnih usluga ili drugih samostalnih aktivnosti, obavIja te
aktivnosti iz stalnog sjedita u drugoj driavi ugovornici ako one neprekidno traju 30 ili vite
dana.

6. Plate i druga slidna primanja koja rezident driave ugovornice ostvari u svezi sa zaposlenjem
koje je povezano s offshore aktivnostima koje se obavljaju putem stalne poslovne jedinice u
drugoj driavi ugovomici, mogu se oporezivati u toj drugoj dr~avi do opsega do kojeg je to
zaposlenje izvrieno offshore u toj drugoj driavi.

7. Kada iz dokumenata jasno proiziazi da je porez je bio platen u Hrvatskoj na dijelove dohotka
koji mogu biti oporezivani u Hrvatskoj u sldadu s 6lankom 7. i 6lankom 14., a u svezi sa
stavcima 3., 5. i 6. ovog dlanka, Nizozemska 6e odobriti smanjenje svog poreza koji je
obraunat u skladu s pravilima utvrdenim u stavku 3. (todka b) tianka 23.

dianak 25.
JEDNAKO POSTUPANJE

1. Drtavljani driave ugovomice u drugoj dr~avi ugovomici ne smiju biti podvrgnuti nikakvom
oporezivanju ili s njim povezanim bio kakvim zahtjevom koji je druktiji ili predstavlja vedi teret
od oporezivanja i s njim povezanim bilo kakvim zahtjevom kojem podlije.u ili mogu podlijegati
driavljani druge dr~ave u istim okolnostima, a posebno s obzirom na boravilte. Neovisno o
odredbama dianka 1., ova se odredba primjenjuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obiju
dr-ava ugovornica.

2. Stalna poslovna jedinica, koju drutvo dr'ave ugovomice ima u drugo driavi ugovornici, ne
smije biti u toj drugoj driavi oporezivana nepovoljnije nego .to se oporezuju druitva te druge
dr~ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova se odredba ne mote tuinaditi tako da obvezuje
drfavu ugovomicu da rezidentima druge dr.ave ugovornice, zbog gradanskog statusa ili
obiteljskih obveza, odobrava osobne odbitke, olaktice ili sni2enja pri oporezivanju koje
odobrava vlastitim rezidentima.
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3. Osim kad se primjenjuju odredbe dianka 9. stavak 1., dlanka 11. stavak 6. ili -lanka 12. stavak
6., kamate, autorske naknade i druge isplate koje dnJutvo drtave ugovornice placa rezidentu
druge dr"ave ugovomice, u svrhe utvrdivanja oporezive dobiti takva drutva, odbijaju se pod
istim uvjetima kao da su bile pla~ene rezidentu prvospomenute dr~ave. Na sli~an na~in, svaki
dug druttva drave ugovornice prema rezidentu druge driave ugovornice se u svrhe utvrdivanja
oporezivog kapitala tog druttva odbija pod istim uvjetima kao da je bio ugovoren s rezidentom
prvospomenute dr'ave.

4. Drutva dr'ave ugovomice, dija je imovina u cijelosti ili djetomidno u vlasnittvu ili pod izravnom
ii neizravnom kontrolom jednog ili vile rezidenata druge driave ugovomice, u prvospomenutoj
drtavi ne podlijetu nikakvu oporezivanju ili s njim povezanim bilo kakvim zahtjevom koji je
drukdiji ili predstavlja vedi teret od oporezivanja i s njim povezanim bilo kakvim zahtjevom kojem
podlijelu ili mogu podlijegati slidna drutva prvospomenute driave.

5. Odredbe ovoga dlanka vrijede, neovisno o dianku 2., za poreze bilo koje vrste i naziva.

(Ianak 26.
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da za nju postupci jedne ili obiju dr-ava ugovomica kao posljedicu imaju ili de
imati oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, ona mote, neovisno o
pravnomu lijeku predvidenom u domacem zakonodavstvu tih ddava, podnijeti zahtjev
nadleriom tijelu dr'ave ugovornice diji je rezident ili, ako je niezin sludaj obuhvaden dlankom
25. stavak 1., tijelu dr-ave ugovomice 6iji je driavljanin. Postupak se mora pokrenuti u roku od
tri godine od prve obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje nije u skladu s
odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadleino tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako ga samostalno ne bude moglo rijeiti
na zadovoljavajudi nafin, nastojat 6e to udiniti u dogovoru s nadleinim tijelom druge driave
ugovomice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim Ugovorom. Postignuti
dogovor provest de se u domadem zakonodavstvu dr-lava ugovomica, bez obzira na vremenska
ogranidenja.

3. Nadle2na tijela dr'ava ugovornica nastojat Ce zajednidkim dogovorom rijeiti sve te~kode ili
nejasnoce koje se pojave pri tuma6enju ili primieni ovog Ugovora. Ta se tijela mogu dogovarati i
o uklanjanju dvostrukog oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvideni ovim Ugovorom.

4. Nadlena tijela dr-ava ugovomica mogu izravno medusobno izmjenjivati miljenja radi
postizanja dogovora u smislu prethodnih stavaka.

5. Ako nakon postupaka navedenih u stavcima od 1. do 4. bilo koja poteko~a nastala prilikom
tuma6enja ili primjene ovog Ugovora u posebnom sluaju ne mote biti dogovomo rije~ena od
strane nadletnih tijela dr'ave ugovornice, sludaj se, ako se sloTe oba nadleina tijela, mote
rjeavati putem arbitrainog odbora osnovanog od strane nadleinih tijela nadopunjenih
neovisnim osobama, a u skladu s medunarodno prihvatljivim arbitrafnim postupkom. Ovi
postupci de dogovomo biti utvrdeni izmedu nadleinih tijela obiju dr'ava ugovomica. Odluka
arbitralnog odbora 6e biti obvezujuda za obje dr-ave ugovomice i poreznog obveznika ili
porezne obveznike na koje se taj slu~aj odnosi.

Ovaj de se stavak primjenjivati tek nakon 9to nadlena tijela obiju driava ugovornica pokrenu
gore spomenute postupke.
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dianak 27.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadleina tijela driava ugovornica razmjenjuju obavijesti potrebne za provedbu odredaba ovog
Ugovora ili domaih propisa dr2ava ugovornica, koji se odnose na poreze obuhvadene ovim
Ugovorom, ako je oporezivanje prema tim propisima u skladu s ovim Ugovorom. Razmjena
obavijesti nije ogranidena dlankom 1. Svaka obavijest koju pnmi driava ugovomica smatrat de

se tajnom na isti natin kao i obavijesti dobivene prema unutarnjim propisima te dr-lave te se
mogu priopditi samo osobama iii tijelima (ukljudujudi sudove i upravna tijela) uklju~enima u
postupak odredivanja ili ubiranja poreza iz ovog Ugovora, odnosno postupak ovrhe ili kaznenog
progona ili odlutivania po pravnim lijekovima koji se odnose na te poreze. Spomenute osobe ili
tijela konstit de se ovim obavijestima samo u navedene svrhe. Takve obavijesti mogu otkrivati u
javnom sudskom postupku ili u sudskoj odluci.

2. Drave ugovornice takve obavijesti mogu dati arbitralnom odboru koji je osnovan u skladu s
odredbama Ilanka 26. stavak 5., ako je to neophodno za izvr§enje arbftra.nog postupka. Na
takvo ustupanje obavijesti se primjenjuju odredbe itlanka 29. (lanovi arbitra.nog odbora se
moraju pridriavati ogranitenja prilikom propcavanja tako dobivenih informacija opisanih u
stavku 1. ovog dlanka.

dianak 28.
POMO U NAPLATI DUGA

Drave se slau da de jedna drugoj pru.ati pomoc i podrku prilikom naplate u skladu sa svojim
domaim zakonima i upravnom praksom na koje se primjenjuje ovaj Ugovor, kao i svih
poveanja, nadoplata, dospjelih pla~anja, kamata i trokova koji se odnose na navedene
poreze.

2. Na zahtjev dr2ave molitelja dr~ava kojoj je zahtjev upuden naplatit 6e porezna potra'ivanja
prvospomenute drtave u skladu sa zakonom i upravnom praksom koje koristi u naplati svojih
vlastitih potraiivanja. Medutim, takva potraiivanja ne uiivaju nikakav pnoritet u driavi kojoj je
zahtjev upu<en i ne mogu biti naplaena kaznom zatvora du2nika za njegov dug. Dr2ava kojoj
je zahtjev upuden nije obvezna poduzeti nikakve ovrne mjere koje nisu predvidene u zakonima
dr-lave koja je zahtjev uputila.

3 Odredbe stavka 2. pnmjenjuju se samo na porezna potraiwvanja koja su predmet isprave koja
doputta njihovo pdnudno izvrgenje u dr2avi koja upuduje zahtjev i koja nisu sporna, osim ako se
nadleina tijela ne dogovore drukije. Kada se, medutim, potraivanje odnosi na poreznu obvezu
osobe koja nije rezident drtave koja upuduje zahtjev za naplatom poreza, stavak 2. primjenjuje
se samo onda kada to potralivanje vie ne moie biti spomo, osim ako se nadleina tijela ne
dogovore druktije.

4. Obveza pru.anja pomodi u naplati poreznih potralivanja koja se odnose na umdu osobu i~i
njegovu imovinu, ograni6ena je vrijedno.du te imovine ili osobnom imovinom ste~enom od
strane svakog korisnika te imovine, prema tome mora li potralivanje naplatiti iz te imovine ili od
njezinih kosnika.

5. Dr~ava kojoj se podnosi zahtjev nije obvezna pristati na njega (pristupiti njegovom rjeavanju):

a) ako drtava koja podnosi zahtjev nije iskoristila sve mjere dostupne na njezinom vlastitom
teritoriju, osim kada bi se pnmjenom tih mjera prouzroile nesrazmjeme potetkode;

b) ako i ukoliko sinatra da je porezno potra~ivanje u suprotnosti s odredbama ovog Ugovora ili
bilo kojeg drugog ugovora kojeg su obje drfave ugovorne strane.
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6. Zahtjev za upravnom pomodi u naplati poreznog potraivanja mora biti popraden sa:

a) izjavom da se porezno potralivanje odnosi na porez na koji se Ugavor primjenjuje i da su
zadovoijeni uvjeti navedeni u stavku 3.:

b) slutbenom kopijom isprave koja doputta prinudno izvrenje u dr2avi koja podnosi zahtjev;

c) bilo kojim drugim dokumentom koji je potreban u naplati;

d) kad je to moguce, ovjerenom kopijom koja potvrduje odluku donesenu s tim u vezi od
strane upravnog tijela ili suda.

7 Drfava koja padnosi zahtjev navest de iznose poreznog potradivanja za naplatu u domadoj
valuti i u valuti zemije kojoj se zahtjev podnosi. Devizni te~aj koji se upotrebijava u svrhu
prethodno redenog je zadnja prodajna cijena utvrdena na najreprezentativnijem valutnom tritu
i tr'itima dr-ave koja podnosi zahtjev. Svaki iznos napla~en od strane driave kojoj se zahtjev

podnosi bit 6e dozna~en drdavi koja je zahtjev podnijela u valuti prvospomenute dr"ave.
Prijenos mora biti izvren u roku od mjesec dana od datuma naplate.

8. Na zahtjev drfave koja podnosi zahtjev za naplatu, driava kojoj se zahtjev podnosi 6e, s ciljem
naplate zahtjevanog iznosa poreza, poduzeti za~titne mjere i u sludaju da je potraivanje spomo
ill da jo§ nije subjekt isprave koja dopu~ta njegovo prinudno izvrienje, ukoliko je to dozvoijeno u
zakonima i u upravnoj praksi dr2ave kojoj se zahtjev podnosi.

9. Isprava koja dopu~ta prinudno izvr~enje u zemiji koja podnosi zahtjev bit 6ee, tam gdje je to
prikladno i u skladu s odredbama koje su na snazi u zemIji kojoj se zahtjev podnosi, prihvadena,
priznata, nadopunjena i nadomjetena, 6im to bude mogu~e nakon datuma primitka zahtjeva za
pomod, s ispravom koja dopu~ta prinudno izvrenje u zemlji u kojoj je zahtjev podnesen.

10. Na pitanja u svezi s bilo kojim razdobljem nakon kojeg porezno potralivanje ne mote biti
prinudno provedeno primjenjivat 6e se zakoni zemlje koja podnosi zahtjev. U zahtjevu za pomod
u naplati treba navesti detalje u svezi s tim razdobljem.

11. Postupci naplate izvr~eni od strane dr~ave kojoj je zahtjev za naplatu upuen slijedom zahtjeva
za pomod, koji bi prema zakonima te dr2ave imali udinak odgode ili prekida razdoblja
spomenutog u stavku 10., imat 6e isti udinak prema zakonima drtave koja je zahtiev podnijela.
Dr2ava kojoj je zahtjev uputen obavijestit 6e o tim poslupcima dr2avu koja je podnijeja zahtjev.

12. DrIava kojoj je zahtjev upu~en moie odobriti odgodu pladanja ili obrodnu otplatu duga, ako
njeni zakoni i upravna praksa to doputaju u slidnim okolnostima, medutim, prethodno o tome
mora obavijestiti dr~avu koja je podnijela zahtijev o tim postupcima.

13. Nadleina tijela dr2ava ugovomica propisat 6,e u zajedni~kom sporazumu pravila koja se tidu
minimalnog iznosa poreznih potraiivanja koja su predmet zahtjeva za pomod.

14. Dr'ave ugovomice uzajamno so odri6u prava na povrat trokova proizitlih iz pomoi i podr~ke
koju prulaju jedna drugoj u primjeni ovog Ugovora. Drfava koja upuduje zahtjev u svakom
sludaju ostaje odgovoma prema drtavi kojoj se zahtjev upu~uje za novtane posljedice
postupaka naplate za koje se utvrdlio da su neopravdani u odnosu na osnovanost poreznog
potralivanja ili na pravovaijanost isprave koja dopuita prinudno izvr~enje u zemlji koja podnosi
zahtjev.
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tianak 29.
OGRANICENJE CLANAKA 27. 128.

Odredbe dIanaka 27. i 28. ne mogu se ni u kojem sludaju tumaditi tako da drtavi ugovornici namedu
obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima iii upravnoj praksi te ili druge driave ugovomice

b) daie obavijesti koje se ne mogu dobiti prema propisima ili uobitajenom upravnom postupku te ili
druge dr2ave ugovomice;

c) daje obavijesti eije bi otkrivanje povdjedilo obvezu tuvanja trgovadke, poslovne, industrijske,
komercijalne ili profesionalne tajne ili trgovadkih postupaka ili obavijesti tije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

tIanak 30.
DIPLOMATSKO I KONZULARNO OSOBLJE

I. Odredbe ovog Ugovora ne utjeu na porezne povlastice dIanova diplomatskih misija ili
konzularnh ureda predvidenih op:im propisima medunarodnog prava ili odredbama posebnih
ugovora.

2. Za potrebe ovog Ugovora, fizitka osoba koja je dIan diplomatske misije ili konzularne postaje
driave ugovomice u drugoj dr~avi ugovomici iii u nekoj tre6oj dr2avi i koja je dr-avljanin dr2ave
§iljateljice, smatrat 6e se rezidentom driave §iljateljice, ako u toj dr-avi podlije~e istim
obvezama u pogledu poreza na dohodak i na imovinu kojima podlijelu rezidenti te drtave.

3. Ovaj se Ugovor ne primjenjuje na medunarodne organizacije, njihova tijela i sluibenike i
dianove diplomatskih misija ili konzulamih postaja neke trede dr-2ave, koji se nalaze u drtavi
ugovomici, ukoliko u toj driavi ne podlijelu istim obvezama u svezi s porezom na dohodak i
dobit kojima podiije.u i rezidenti te dr'ave.

Ctanak 31.
PROSIRENJE TERITORIJA NA KOJI SE UGOVOR PRIMJENJUJE

1. Ovaj Ugovor se mote prodiriti, bilo u potpunosti dii putem nunih izmjena, na bio koju iii na obje
zemje Nizozemskih Antila i Arubu, ako dotitna zemija uvodi poreze bitno slidne po osobinama
onim porezima na koje se ovaj Ugovor primjenjuje. Svako takvo protirenje 6e stupiti na snagu
od onog datuma i biti podloino onim promjenama i uvjetima, ukljutujudi uvjete kao 9to je raskid,
koji mogu biti odredeni i dogovoreni u notama koje se izmjenjuju diplomatskim putem.

2. Ukoliko se ne dogovori drugaije, raskid Ugovora takoder nece znaditi i raskid progirenja
Ugovora na bilo koju od zemaija na koju se to pro.irenje odnosi prema ovom dlanku.
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POGLAVLJE VII
ZAVR NE ODREDBE

dlanak 32.
STUPANJE NA SNAGU

1 Ovaj Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od datuma primitka zadnje obavijesti,
diplomatskim putem u pisanom obliku, koja ukazuje na zavrfetak unutamih pravnih postupaka
nunih u svakoj zemiji za stupanje na snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor primjenjivat de se na
dohodak steen ili nastao i imovinu posjedovanu tijekom poreznih godina i razdoblja zapo;etih
na iii nakon 1. sije~nja kalendarske godine koja slijedi iza godine u kojoj je ovaj Ugovor stupio
na snagu.

2. S obzirom na odnose izmedu Nizozemske i Hrvatske, Sporazum izmedu Kraljevine Nizozemske
i Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja
porezima na dohodak i na imovinu potpisan u Beogradu 22. veljae 1982. godine, prestat de se
primjenjivati nakon stupanja na snagu ovog Ugovora. Odredbe tog Sporazuma, medutim,
nastavit 6e se primjenjivati za porezne godine i razdoblja koja isteku prije stupanja na snagu
ovog Ugovora.

dianak 33.
OTKAZ

Ovaj Ugovor ostaje na snazi neogranieno vrijeme, ali svaka driava ugovomica moie 30. lipnja ili
prije 30. lipnja svake kalendarske godine nakon Jsteka razdoblja od pet godina od dana njegova
stupanja na snagu, diplomatskim putem dostaviti drugoj driavi ugovomici pismenu obavijest o
otkazu Ugovora. U tom slu~aju ovaj Ugovor prestat 6e se primjenjivati na dohodak steden ili nastao
i imovinu posjedovanu za vrijeme poreznih godina i razdoblja zapoetih na ili nakon 1. silednja
kalendarske godine koja slijedi iza godine u kojoj je dana obavijest o otkazu.

U potvrdu tome su pravomodno za to ovlateni potpisali ovaj Ugovor.

Sastavljeno U fpji Yt64.. dana 13. sv V. u po dye
istovjetna primierka, i to na nizozemskom, hrvatskom i engleskom ieziku; pri 6emu su sva ti teksta
jednako vjerodostojna. U slutaju bilo kojeg neslaganja u tumadenju izmedu nizozemskog i
hrvatskog teksta, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Kraljevil a msku Za Republiku Hrvatsku
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Protokol

U trenutku potpisivanja ovog Ugovora o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spretavanju
izbjegavanja pla6anja poreza na dohodak i na imovinu, na dana.nji dan zakljudenog izmedu
Kraljevine Nizozemske i Republike Hrvatske, doljepotpisani su se dogovorili da slijedee odredbe
sadinjavaju sastavni dio ovog Ugovora.

I. Dodatak tlanku 4.

Fizi6ka osoba koja .ivi na brodu, bez stvarnog prebivali§ta u bilo kojoj od driava ugovornica
smatrat 6e se rezidentom dr'2ave ugovomice u kojoj se natazi matidna luka broda.

I1. Dodatak 6lancima 5., 6., 7., 13. 124.

Podrazumijeva se da se prava na istralivanje i iskoritavanje priodnih bogatstava smatraju
nekretninom koja se nalazi u drfavi ugovomici na 6ije se morsko dno i podmorje odnose, i da se
ova prava smatraju dijelom imovine stalne poslovne jedinice u toj dr2avi. Nadaije, podrazumijeva se
da gore navedena prava ukljutuju pravo na udio u imovini ili korist od imovine koja 6e nastati od
takvog istrabivanja ill iskodritavanja.

II1. Dodatak dlanku 7.

S obzirom na 6lanak 7. stavak 1. i 2. kada druttvo drlave ugovomice prodaje dobra ili robu ili
obavlja posao u drugoj drtavi ugovomici preko statne poslovne jedinice koja se tamo nalazi. dobit te
stalne poslovne jedinice ne e se odredivati na temelju ukupno prmljenog iznosa toga drutva, ved
6e biti odredena samo na temetju onog dijela dohotka druttva koji se mole pripisati stvarnoj
djelatnosti stalne poslovne jedinice u odnosu na takve prodaje ili poslovanje. Totnije, u sludaju
ugovora o procienama, prikupljanju, instaliranju ili gradnji industrijske, trgovadke ili znanstvene
opreme ili objekata, ili pri javnim radovima, kada druttvo ima stalnu poslovnu jedinicu, dobit koja se
pripisuje toj stalnoj postovnoj jedinici ne6e se odredivati na temeju ukupnog iznosa ugovora, ved 6e
se odredivati samo na temelju onog dijela ugovora koji je stvamo proveden od strane te stalne
poslovne jedinice u drtavi ugovornici u kojoj se ona nalazi. Dobit povezana s onim dijelom ugovora
koji je proveden od strane srediinjeg ureda druitva, oporezivat de se samo u onoj dr-avi ugovomici
dji je rezident to drutvo.

IV. Dodatak Nancima 10., 11. 112.

Kada je kod poreza pla6enog na izvoru prekoraien znos poreza plativog prema odredbama
dlanaka 10., 11. ill 12., zahtjev za povratom preplatenog iznosa poreza bit 6e podnesen kod
nadlenog tijeta driave koja naplaiuje porez, u roku od tri godine nakon isteka kalendarske godine
u kojoj je porez naplacen.

V. Dodatak dlancima 10. i 13.

Podrazumijeva se da se dohodak primljen u svezi sa (djelomi~nim) ste~ajem drutva ili kupnjom
vlastitih dionica druttva, smatra dohotkom od dionica, a ne dohotkom od otudenja imovine.
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VI. Dodatak 6Ianku 16.

Podrazumijeva se da izraz .6lan Upravnog odbora ili sli6nog tijela dru~tva" znadi:

1) u slu~aju Nizozemske ,bestuurder' ili ,commissars';

2) sludaju Hrvatske ,lan Upravnog odbora" (board of directors) ili dlan .6lan Nadzomog odbora"
(supervisory board).

Podrazumijeva se da obestuurder' ili .commissaris Nizozemskog druttva znadi osobe, koje su
kao takve izabrane na glavnoj skup.tini dioni ara ili od strane bilo kojeg nadleinog tijela takvog
druttva i da su postavijene na dunost u glavnu upravu druttva ili njen nadzor.

VII. Dodatak 41ancima 18. i 23.

1. Neovisno o odredbama u dianku 18. stavak 1. ovog Ugovora, mirovine i druga slidna
primanja i anuiteti, u znadenju koje imaju u tom stavku, nastali u dr2avi ugovornici i
plaeni rezidentu druge drfave ugovomice, mogu so takoder oporezivati u
prvospomenutoj dr2avi u skladu sa zakonom to drfave, ali samo u sludaju kada ukupan
bruto iznos takvih mirovina i drugih slidnih primanja i anuiteta ispla~enih u bilo kojoj
kalendarskoj godini prelazi iznos od 12.000 nizozemskih guldena ili jednaki iznos u
hrvatskoj valuti.

2. Odredbe stavka 1. 6e se takoder primjenjivati kada takva primanja nisu periodidne
prirode ili kada je ispla6en jednokratni iznos unjesto prava na pladanje anuitetima.

3. U sfu~aju kada se mirovine i druga sli(na primanja i anuiteti mogu oporezivati u skladu s
odredbama stavaka 1. i 2., ovisno o slu6aju, u driavi ugovornici u kojo nastaju, druga
driava ugovomica 6e, teledi izbjedi dvostruko oporezivanje, primijeniti odredbe :lanka
23., stavci 1. i 2. ovog Ugovora, kao i stavka 3, (todke a) i todke c), ovisno o sludaju.

VIII. Dodatak dlanku 23.

Podrazumijeva se da 6e se za obradun odbitka navedenog u 6Ianku 23. stavak 3. (todka c), d.jelovi
imovine o kojima je rijed u dlanku 22. stavak 1. uzeti u obzir za vlastitu vrijednost umanjenu za
vrijednost dugova osiguranih hipotekom na tu imovinu, i dijelovi imovine o kojima je rijed u 6lanku
22. stavak 2. uzeti u obzir za vlastitu vrijednost umanjenu za vrijednost dugova, a koji pripadaju
stalnoj poslovnoj jedinici ili stalnom sjeditu.

U potvrdu tome su pravomodno za to ovla~teni potpisali ovaj Protokol.

Sastavijeno u dana Z3. UvOa,. ,,o. u po dva
istovjetna pimjerka, na nizozemskom, hrvatskom i engleskom jezi u; pri 6emu su sva tri teksta
jednako vjerodostojna. U sluaju bilo kojeg neslaganja u tuma~enju izmedu nizozemskog i
hrvatskog teksta, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Kraljevinu4o0msku Za Republiku Hrvatsku
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF CROATIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Croatia

Desiring that an agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital be concluded by both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) in the Netherlands:

-- de inkomstenbelasting (income tax);

-- de loonbelasting (wages tax);

-- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965);

-- de dividendbelasting (dividend tax);

-- de vermogensbelasting (capital tax);

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) in Croatia:
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-- porez na dobit (the profit tax);

-- porez na dohodak (the income tax);

(hereinafter referred to as "Croatian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well as those
maritime areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including seabed and subsoil
thereof, over which the Republic of Croatia in accordance with international law and the
laws of the Republic of Croatia exercises its sovereign rights and jurisdiction;

(b) the term "a Contracting State' means the Republic of Croatia (Croatia) or Kingdom
of the Netherlands (the Netherlands), as the context requires; the term "Contracting States"
means the Republic of Croatia (Croatia) and Kingdom of the Netherlands (Netherlands);

(c) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the seabed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship, a boat engaged in in-
land waterways transport or aircraft operated by an enterprise that has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, boat or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in Croatia the Minister of Finance or his duly authorised representative;
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(ii) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;



Volume 2214, 1-39359

(e) a workshop, and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project, or supervisory activities in
connection therewith and which are carried out at that site or project, constitute a permanent
establishment only if they last more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

I. Profits from the operation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or
boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship or boat is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purpose of this Article, profits derived by an enterprise of a Contracting
State from the operation in international traffic of ships, boats engaged in inland waterways
transport and aircraft include:

(a) interest on sums generated directly from the operation of ships, boats and aircraft
in international traffic provided that such interest is incidental to the operation; and

(b) (i) profits derived from the charter or rental of ships, boats and aircraft, on a bare-
boat basis;

(ii) profits derived from the rental of containers and related equipment,

by that enterprise, provided that such charter or rental is incidental to the operation by
that enterprise of ships, boats and aircraft in international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
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independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contract-
ing States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that company, if the bene-
ficial owner of the dividends is a company the capital of which is wholly or partly divided
into shares and which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least
10 per cent of the capital of the company paying the dividends.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement set-
tle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights partic-
ipating in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a res-
ident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
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establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

9. The provisions of paragraph 3 shall not apply if the relation between the two com-
panies has been arranged or is maintained for the main purpose or one of the main purposes
to take advantage of this paragraph. In case a Contracting State intends to apply this para-
graph, its competent authority shall in advance consult with the competent authority of the
other Contracting State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement set-
tle the mode in which the State in which the interest arises abandons its taxation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
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shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The competent authorities of the Contracting State shall by mutual agreement settle
the mode in which the State in which the royalties arise abandons its taxation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the
provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in one of the following circumstances, where such income may also be
taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. In that case only so much of the income may be
taxed in that other State as is attributable to that fixed base;

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned. In that case only so much of the income may be taxed in that other State as is
derived from his activities performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship, a
boat engaged in inland waterways transport or aircraft operated in international traffic, shall
be taxable only in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or any other similar body of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercises in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.
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Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service and Social Security Payments

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt

with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from

immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-

dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect

of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-

ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats engaged in inland waterways transport and air-

craft operated in international traffic and by movable property pertaining to the operation

of such ships, boats and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of this para-

graph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Croatia, double taxation shall be avoided as follows:

-- Where a resident of Croatia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Netherlands, Croatia shall allow:

(a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the

income tax paid in the Netherlands;

(b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in the Netherlands.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax paid, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

2. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or cap-
ital owned by a resident of Croatia is exempt from tax in Croatia, Croatia may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.

3. In the case of a resident of the Netherlands, double taxation shall be avoided as fol-
lows:

(a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Agreement, may be taxed in Croatia;

(b) However, where a resident of the Netherlands derives items of income which, ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraphs 1 (subparagraph (a)), 2 (subparagraph (a)) and 3 of Article 19 and paragraph
2 of Article 21 of this Agreement, may be taxed in Croatia and are included in the basis
referred to in subparagraph (a) of this paragraph, the Netherlands shall exempt such items
of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in confor-
mity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions;

(c) Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which, according to paragraph 2 of Article 10, para-
graph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and paragraphs 1 and 2 of Article 22 of this
Agreement, may be taxed in Croatia to the extent that these items are included in the basis
referred to in subparagraph (a) of this paragraph. The amount of this deduction shall be
equal to the tax paid in Croatia on these items of income or capital, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of income or capital so in-
cluded were the sole items of income or capital which are exempt from Netherlands tax un-
der the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation;

(d) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b) of this paragraph, the Nether-
lands shall allow a deduction from the Netherlands tax for the tax paid in Croatia on items
of income which according to Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of Article
11, paragraph 4 of Article 12, Article 14 and paragraph 2 of Article 21 of this Agreement,
may be taxed in Croatia to the extent that these items are included in the basis referred to
in subparagraph (a) of this paragraph, if and insofar as the Netherlands under the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation allows a deduction from the Neth-
erlands tax of the tax levied in another country on such items of income. For the computa-
tion of this deduction the provisions of subparagraph (c) of this paragraph shall apply
accordingly.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Agreement. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the seabed and its subsoil and
their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

(a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises -- when added
together -- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve months-period;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds
directly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person
holds directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

(a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

(b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any
other activities performed by such ships;

(c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other
Contracting State, which consist of professional services or other activities of an indepen-
dent character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the
other Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of
30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.
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7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Croatia on the
items of income which may be taxed in Croatia according to Article 7 and Article 14 in con-

nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 3, subparagraph (b) of Article 23.

Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting

State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-

densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-

jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11,

or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any

debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the action of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-

ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting State shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If after the procedures of paragraph I to 4 any dispute arising as to the interpreta-
tion or application of the Agreement in a particular case cannot be resolved by the compe-
tent authorities of the Contracting State in a mutual agreement procedure, the case may, if
both competent authorities agree, be resolved through an arbitration board created by the
competent authorities and supplemented by independent persons and according to interna-
tionally accepted arbitration procedures. These procedures shall by mutual agreement be
established between the competent authorities of both Contracting States. The decision of
the arbitration board shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or tax-
payers involved with respect to that case.

This paragraph will only apply after the competent authorities of both Contracting
States have established the above-mentioned procedures.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 26, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 29. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.

Article 28. Assistance in Recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the col-
lection, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Agreement shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested. However, where the
claim relates to a liability to tax of a person as a non resident of the applicant State, para-
graph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the competent authorities, where
the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by
each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

(a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

(b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Agreement or of any other agreement to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-
companied by:

(a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Agreement and that
the conditions of paragraph 3 are met;

(b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

(c) any other document required for recovery;

(d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating
from an administrative body or a public court.
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7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in
both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of
exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled
on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount
recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency
of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the
date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the
recovery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested
or is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is per-
mitted by the laws and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appro-
priate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted,
recognized, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recov-
ery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they lend each other in applying this Agreement. The
applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for the pe-
cuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in respect of
the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting enforce-
ment in the applicant State.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;
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(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 30. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Agreement an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 31. Territorial Extension

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Agreement applies. Any such extension shall take effect from such date and be subject to
such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be spec-
ified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Agreement shall not also terminate
any extension of the Agreement to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 32. Entry Into Force

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of receipt
of the latest notification through diplomatic channels in writing indicating the completion
of internal legal procedures necessary in each country for the entry into force of the Agree-
ment. This Agreement shall have effect with respect to income derived or accrued and cap-
ital owned during the taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calender year next following that in which the Agreement enters into force.
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2. As regards relations between the Netherlands and Croatia, the Convention between
the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital, signed at Bel-
grade on February 22, 1982, shall terminate upon the entry into force of this Agreement.
However, the provisions of that Convention shall continue to have effect for taxable years
and periods which are expired before the time of which the provisions of this Agreement
shall be effective.

Article 33 Denunciation

This Agreement shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give written notice of de-
nunciation to the other Contracting State through diplomatic channels. In such event this
Agreement shall cease to have effect with respect to income derived or accrued and capital
owned during the taxable years and periods beginning on or after the first day of January
in the calender year next following that in which the notice of denunciation is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Zagreb this 23rd day of May, 2000, in duplicate, in the Netherlands, Croatian
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and the Croatian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Croatia:

M. CRKVENAC
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Croatia, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Agreement.

I. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

II. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the seabed and subsoil of
which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property of
a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

III. Ad Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that establishment shall not be de-
termined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be determined
only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attributable to the
actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or business. Specif-
ically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of indus-
trial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when the
enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such permanent estab-
lishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract, but shall
be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively carried out by
the permanent establishment in the Contracting State where the permanent establishment is
situated. The profits related to that part of the contract which is carried out by the head of-
fice of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise
is a resident.

IV.Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calender year in which the tax has been
levied.

V. Ad Articles 10 and 13
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It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

VI. Ad Article 16

It is understood that the term "member of the board of directors or any other similar
body of a company" means:

(1) in the case of Croatia -- a "board of directors" (clan Upravnog odbora) or a "super-
visory board" (clan Nadzornog odbora);

(2) in the case of the Netherlands -- a "bestuurder" or a "commissaris".

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

VII.Ad Articles 18 and 23

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 18 of the Agreement, pen-
sions and other similar remuneration and annuities as meant in that paragraph, arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State, may also be taxed
in the first-mentioned State and according to the law of that State but only in case the total
gross amount of such pension and other remuneration and annuity paid in any calender year
exceeds 12.000 Dutch guilders or the equivalent in Croatian currency.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply, where such remuneration is not of
a periodical nature or where instead of the right of annuities a lump sum is paid.

3. In case pensions and other similar remuneration and annuities may be taxed in ac-
cordance with the provisions of paragraphs I and 2, as the case may be, in the Contracting
State in which they arise, the other Contracting State, with a view to avoid double taxation,
shall apply the provisions of paragraphs 1 and 2 respectively, 3, subparagraphs (a) and (c),
of Article 23 of the Agreement, as the case may be.

VIII.Ad Article 23

It is understood that for the computation of the deduction mentioned in paragraph 3,
subparagraph (c), of Article 23, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of the debts secured
by mortgage on that capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining
to the permanent establishment or fixed base.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Zagreb this 23rd day of May, 2000, in duplicate, in the Netherlands, Croatian
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and the Croatian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Croatia:

M. CRKVENAC
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DE
CROATIE TENDANT A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR1tVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Croatie

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en matibre
d'imp6ts sur le revenu ainsi qu'un imp6t discriminatoire sur le revenu sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE 1. PORTtE DE L'ACCORD

Article 1. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel que
soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous pr~lvements fiscaux assis sur
tout ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payes par les en-
treprises aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

a) aux Pays-Bas :

-- l'imp6t sur le revenu;

-- l'imp6t sur les salaires;

-- l'imp6t sur les soci6t6s y compris la part du Gouvemement des profits nets tires
des ressources naturelles perqus conform6ment au Mijnwet del 810 ( Acte relatif A 1'exploi-
tation des mines de 1810) en ce qui conceme les concessions accord6es depuis 1967 ou
conform6ment au Mijnwet Plat de 1965 (Acte relatifa l'exploitation des mines Plateau con-
tinental des Pays-Bas de 1965)

-- l'imp6t sur les dividendes

-- l'imp6t sur la fortune

(d~sign6 ci-apr~s par "'imp6t n6erlandais");

b) en Croatie
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-- l'imp6t sur les b~n~fices

-- l'imp6t sur les revenus

(d~sign6 ci-apr~s par 'Timp6t croate")

4. Le present Accord s'applique &galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits aprbs la date de signature du present Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les modifications
de fond qui seraient apport~es A la 1gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le present Accord.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diffrrente :

a) Le terme "Croatie" s'entend de la R~publique de Croatie ainsi que les zones mari-
times adjacentes de ses eaux territoriales, y compris son fond marin et le sous-sol marin sur
lesquels la R~publique de Croatie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform6-
ment au droit international et aux lois de la R~publique de Croatie.

b) L'expression "un Etat contractant" s'entend selon le contexte, de la R~publique de
Croatie (Croatie), ou le Royaume des Pays-Bas;, le terme "Etats contractants" signifie la
R~publique de Croatie et le Royaume des Pays Bas.

c) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur la-
quelle, conform~ment au droit international , peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t6s et tous autres grou-
pements de personnes;

e) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil~e A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de l'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit&e par un resident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans rautre Etat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d~signe:

i. toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un Etat contractant;
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ii. toute personne morale, socit de personnes et association constitute conform-

ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp~tente" signifie :

i. dans le cas des Pays-Bas, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6;

ii. dans le cas de la Croatie, le ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de rapplication du present Accord par lun des Etats contractants, toute
expression qui n'est pas d~finie dans ledit accord a le sens que lui attribue ]a legislation de
cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present Accord A moins
que le contexte nappelle une interpretation diff~rente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present accord, on entend par "resident de lun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie d l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre crit~re du m~me ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas
aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles ti-
rent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gle de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid&r~e comme un resident de 'Etat contractant oil elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est considre comme un resident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vi-
taux);

b) si l'Etat contractant o6i cette personne a le centre de ses int&r~ts vitaux ne peut 8tre
d~termin&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant o i elle sjoume de fa-
qon habituelle;

c) si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou
si elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e uniquement
comme un resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une person-
ne autre qu'une personne physique est un resident des deux ttats contractants, elle est r6-
put6e 6tre un resident de l'ltat o6i le siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr&sent Accord, lexpression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires oi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier;

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives A ces projets ou
chantiers qui durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de lexercice combin6 des
activit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) du present paragraphe, dans ]a mesure ou l'en-
semble des activit~s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont &num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui sont exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette
installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de lun des Etats contractants ne sera pas r~put6e avoir un &tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une socit6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit& (que
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ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-mrme, A
faire de lune quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de iautre.

CHAPITRE III. IMPOT SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers siturs
dans lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant dans lequel les biens consid&rs sont siturs. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires A la proprit6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv& concernant la pro-
prirt& fonci~re, lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements minrraux et autres res-
sources naturelles; les navires, les bateaux et les aronefs ne sont pas consid&rs comme
des propri~trs immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tirrs de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les brnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce une activit& 6conomique dans lautre Etat contrac-
tant par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une
telle activit&, ses brnrfices peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermrdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ&, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les brnrfices qu'il aurait vraisemblablement pu rraliser s'il avait W une
entreprise distincte exerqant des activitrs identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute indrpendance avec l'entreprise dont il constitue un
tablissement stable.

3. Pour determiner les brnrfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les drpenses contractres par lentreprise pour cet 6tablissement stable y compris les drpen-
ses de direction et les frais grnrraux d'administration, soit dans l'Etat contractant o/i cet 6ta-
blissement stable est situ6, soit ailleurs, drpenses qui seraient drductibles si l'tablissement
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stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assume6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 contrac-
t6es dans 'Etat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oA il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n~fi-
ces A attribuer A un tablissement stable sur ]a base d'une r6partition de la totalit& des b6n6-
flees d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent
Article n'emp~che l'Etat contractant int6ress& de d6terminer les b6n~fices assujettis A l'im-
p6t en fonction d'une telle r6partition selon lusage; toutefois la m6thode de r6partition
adopt6e doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes enonc6s dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n~fice ne sera imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du present article, les b6n6fices A imputer A
un 6tablissement stable sont d6termin~s chaque ann6e selon la m me m6thode, A moins
qu'il nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n&fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr&-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

1. Les b~n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oai est
situ~e la direction effective de l'entreprise.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oA se trouve le port
d'attache de ce navire ou A dMfaut de port d'attache dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphes I s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

4. Aux fins d'application du present article, les b~n&fices tir6s de l'exploitation en tra-
fic international de navires et d'a6ronefs pour le transport fluvial et a6rien comprennent :

a) Les int6r&ts sur les b6n~fices tir6s de l'exploitation des bateaux et des a6ronefs en
trafic international A condition que ces int6r&ts sont accessoires A l'exploitation; et

b) (i) les profits tir6s de la location A coque nue de bateaux et d'afronefs; et

(ii) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, de len-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris de mat6riels connexes pour le transport
de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises; lorsque les b6n6fices
tir6s de la location, de l'exploitation ou de l'entretien, selon le cas, sont accessoires aux pro-
fits tir6s de i'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international.
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Article 9. Entreprises associes

I. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A ]a
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, & la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

Et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r~gissant les relations commer-
ciales ou financires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r~alis~s par
lune des entreprises mais nont pu P'tre du fait de ces conditions, peuvent 8tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence. 11 est entendu que le fait que
des entreprises associ~es ont conclu des arrangements par exemple sur le partage des cofits,
les services g~n~raux, ou l'allocation de frais de direction, d'administration, de caract~re
technique et commercial ou pour la recherche et le d~veloppement etc, ne constitue pas une
condition dans le sens du paragraphe prcedent.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat- et
impose en consequence- des b6n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont, selon le premier Etat
mentionn6, les b~n~fices qui auraient 6t6 r~alis~s par lentreprise dudit premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre des en-
treprises ind~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de lim-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~n~fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement justifi6.
Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de laccord et, s'il
y a lieu, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat; mais si la per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Etat contractant dont la soci~t6 est
un resident ne peut pas pr~lever d'imp6ts sur les dividendes pay~s par cette soci~t6 si le b&-
n~ficiaire des dividendes est une soci~t6 dont le capital est divis6 en totalit6 ou en partie en
actions et est resident de lautre Etat contractant et d~tient directement au moins 10 pour
cent du capital de la soci~t& qui paie les dividendes;

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur
les modalit~s d'application des paragraphe 2 et 3.
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5. Les dispositions des paragraphe 2 et 3 ne devraient pas affecter limposition de la
soci6t& en ce qui conceme les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

6. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article, d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des
cr~ances, des participations aux b~n~fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'action par la 16gislation de l'Etat dont la so-
ci~t& distributrice est un r6sident.

7. Les dispositions des paragraphes (1), (2) et (3) ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la socit qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g&-
n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
larticle 7 ou de Particle 14 suivant le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s a un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n&ratrice des dividendes se
rattache effectivement d un 6tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre Etat,
ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b~n&-
fices non distribu6s de la soci6t&, m~me si les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus de cet autre Etat.

9. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas si la relation entre les deux
socits a W arrang6e ou est maintenue dans le seul but de tirer avantage de ce paragraphe.
Dans le cas o6f un Etat contractant manifeste lintention d'appliquer le pr6sent paragraphe,
ses autorit6s comptentes devront consulter pr6alablement les autorit6s comptentes de
lautre Etat contractant.

Article 11. Int&ts

1. Les int6rts produits dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
rautre Etat contractant ne sont imposables dars cet autre Etat que si ledit r6sident est le b&-
n6ficiaire effectif des int~rets.

2. Les autorit6s comptentes des Etats contractants doivent par consentement mutuel
dcider les modalit6s par lesquelles l'Etat o6i les int6r&s sont produits renonce A les impo-
ser.

3. Le terme " int~r~ts" employ6 dans le pr6sent article d~signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les amendes pour des paiements
en retard ne sont pas consid6r~s comme des int6r&s aux fins d'application du present article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire des in-
t6rets, r6sident d'un Etat contactant, exerce dans lautre Etat contractant d'o i proviennent
les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est



Volume 2214, 1-39359

situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et que la cr6ance g6n~ratrice des int~r&s se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle
14, selon le cas, sont applicables

5. Les int6rts sont consid6rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d&-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des int6r&ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels ]a dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6 contract~e et qui
supportent la charge de ces int6r&ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ou
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r&ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat seulement si le resident en question est
un b6n~ficiaire de ces redevances.

2. Les autorit6s compktentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un commun ac-
cord les modalit~s par lesquelles 'Etat o6 les redevances sont produites renonce A les im-
poser.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t6l6vis~es, les brevets, mar-
ques de fabrique, dessins ou modules, plans, formules ou proc6d~s secrets, ou pour des in-
formations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des redevan-
ces, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les
redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont pay6es ces rede-
vances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas,
les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de larticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un resident de l'Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e lobligation de paiement des rede-
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vances et qui supportent ]a charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
cc de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers d6finis A l'article 6 et situ~s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains tir6s de l'alination de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans l'autre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers attach6s d une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oii est situ6e ]a direction effective de lentrepris. Aux
fins d'application du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de larticle 8 s'ap-
pliquent.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposes que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent en rien le droit de chacun des Etats
contractants de percevoir conform6ment A sa 16gislation un imp6t sur les gains tir6s de
l'ali6nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci6t6 dont le capital est divis& to-
talement ou partiellement en actions et qui est un r6sident de cet Etat, r6alis6s par une per-
sonne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et qui a W un r6sident du pre-
mier Etat mentionn6 au cours des dix ans qui ont prc&d l'ali6nation des parts ou des droits
de jouissance.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, sauf si :

a) le r6sident dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour l'exercice de
ses activit~s. Dans ce cas, uniquement la fraction de ces revenus imputable aux activit6s
exerc~es dans cet autre Etat est imposable.
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b) son sjour dans lautre Etat s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e to-
tale, 6gale ou sup~rieure A 183 jours au cours de l'exercice fiscal considr&. Dans ce cas uni-
quement ]a fraction de son revenu provenant de ses activit~s exerces dans Iautre Etat
pendant cette p~riode est imposable dans lautre Etat.

2. L'expression "profession librale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de lun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre
peuvent tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans Pautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b~n~ficiaire ne sjourne dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile considr~e;

b) si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un resident de cet autre Etat, et

c) si la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou
une base fixe de l'employeur dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations per-
ques au titre d'un emploi exerc& A bord d'un navire ou d'un aronef exploit& en trafic inter-
national, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantikmes

Les tantibmes et rtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t& qui est un resident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du theatre, de cinema, de la radio ou
de la t~l~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oi ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas A lartiste ou le sportiflui m~me
mais 5 une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
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ticles 7, 14, et 15, dans I'Etat contractant ou les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
ces.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t~rieur ou une rente payee A un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme dtermin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

Article 19. Fonctions publiques etpaiements de s~curit6 sociale

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions payees par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre
de services rendus dans l'exercice de fonctions publiques sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

(i) poss~de ]a nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions po-
litiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s,

une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou d cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Toute pension ou tout paiement effectu6 conform~ment aux dispositions du syst&-
me de s~curit6 sociale d'un Etat contractant A un resident de rautre Etat contractant peut &re
impos& dans le premier Etat mentionn&.

4. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6-
munrations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activi-
t6 commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public de cet
Etat..

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui tait imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjourne
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dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s dans les articles pr6c6dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable

dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un ktablissement sta-
ble qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des biens
mobiliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un Etat contractant, situ6e dans
l'autre Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans
ledit autre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e de navires, de bateaux engag6s dans le transport fluvial et
d'a6ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploita-
tion nest imposable que dans l'Etat contractant ofi le si~ge de la direction effective de l'en-
treprise est situ6. Aux fins d'application du pr6sent paragraphe, les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un r6sident de la Croatie, la double imposition est 61imin6e comme
suit:
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Lorsqu'un resident de la Croatie perroit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente convention, sont imposables aux Pays-Bas, la Croatie accorde :

a) en tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas;

b) en tant que deduction de rimp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal
A limp6t sur la fortune effectivement pay6 aux Pays-Bas;

Cette deduction ne doit pas exc~der ]a fraction de I'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
calcul~e avant la deduction, qui est applicable selon le cas, au revenu ou A ]a fortune qui
peut 8tre impos6 aux Pays-Bas.

2. Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present accord, les reve-
nus perqus par un resident de Croatie sont exon6r~s de 'imp6t dans cet Etat, la Croatie peut
n~anmoins tenir compte des revenus exon6r~s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des re-
venus dudit resident.

3. Dans le cas d'un resident des Pays-Bas, la double imposition est &limin6e comme
suit :

a) Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans lassiette de lim-
p6t, les 6lments de revenu ou de capital qui en vertu des dispositions du present accord
sont imposables en Croatie.

b) Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des revenus qui conform~ment
A Particle 6, A larticle 7, au paragraphe 7 de Particle 10, au paragraphe 4 de Particle 11, au
paragraphe 4 de larticle 12, aux paragraphes 1 et 2 de larticle 13, A larticle 14, au para-
graphe I de larticle 15, aux paragraphes 1 (alin~a a ), 2 (alin~a a) et 3 de larticle 19 et au
paragraphe 2 de larticle 21 de la pr~sente Convention sont imposables en Croatie et inclus
dans lassiette vis~e A l'alin~a a du present paragraphe, les Pays-Bas exon~reront ces 6I6-
ments de la fortune d'une partie de leur imp6t. Cette reduction sera calcul~e conform~ment
aux dispositions de la loi n~erlandaise applicable A l'6limination de la double imposition. A
cet effet, les revenus ou les 616ments de la fortune en question seront census tre compris
dans le montant total des revenus ou des 6l6ments de la fortune et exon~r~s de limp6t n6er-
landais en vertu des dispositions en question.

c) En outre, les Pays-Bas devraient permettre une deduction de limp6t n~erlandais
calcul sur les 6lements de revenu ou de fortune lesquels, conform~ment au paragraphe 2
de 'article 10, au paragraphe 5 de Particle 13, A larticle 16, A Particle 17, aux paragraphes
1 et 2 de larticle 22 de la pr~sente Convention peuvent tre imposes en Croatie dans la me-
sure oi ces 616ments sont inclus dans lassiette mentionn6e A l'alin6a a du present paragra-
phe. Le montant de la deduction doit tre &gal A Pimp6t pay6 en Croatie sur ces 6lments
de revenu ou de capital, mais ne doit pas d~passer le montant de la reduction qui serait al-
louse si les 6lments de revenu ou de fortune ainsi inclus seraient les seuls lments de re-
venu ou de capital qui seraient exon~r~s de rimp6t n~erlandais selon les dispositions de la
legislation n~erlandaise pour pr~venir la double imposition.

d) Nonobstant les dispositions de lalin~a b du present paragraphe, les Pays-Bas de-
vraient permettre une deduction de l'imp6t n6erlandais sur limp6t pay6 en Croatie sur des

16ments de revenu lesquels, conformment A larticle 7, au paragraphe 7 de l'article 10, au
paragraphe 4 de l'article 12, A l'article 14 et au paragraphe 2 de larticle 21 de la pr~sente
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Convention peuvent 8tre imposes en Croatie dans la mesure o6i ces 616ments sont inclus
dans I'assiette mentionnde A I'alin~a a du pr6sent paragraphe, dans la mesure off les dispo-
sitions de la legislation nderlandaise sur ]a double imposition permet la d6duction de l'imp6t
nderlandais, l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6lments de revenu. Pour le calcul de
cette deduction, les dispositions de l'alin~a c du present paragraphe s'appliquent.

CHAPITRE V1. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Activit~s en mer

I. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr~sente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activitds en mer
d'une personne constituent en ce qui la concerne un 6tablissement stable vis A l'article 5 ou
une base fixe visde A larticle 14.

2. Dans le present article, rexpression "activitds en mer" s'entend des activit6s exer-
cdes en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son
sous-sol et des ressources naturelles, situ~s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activitds en mer dans l'autre Etat
contractant est, sous reserve du paragraphe 4 du present article, cens6e exercer A cet 6gard
des activitds commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, A moins que les activitds en question ne soient exercdes dans
lautre Etat que pour une ou des pdriodes ne ddpassant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr~sent paragraphe,

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit~s en mer dans l'autre Etat contractant
est associde une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activitds en mer qui sont ou qui 6taient exercdes par la premiere entreprise et que
lesdites activitds exercdes par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, ddpassent
une durde de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activitds pour une durde de
30 jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est considdr~e comme associde A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque dtient directement ou indirectement au moins un tiers du ca-
pital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, l'expression "activitds en
mer" est cens6e ne pas s'6tendre:

a) Ai lune ou lautre des activitds visdes au paragraphe 4 de larticle 5 ou A une combi-
naison quelconque de ces activitds;

b) au remorquage et A l'ancrage effectua par des embarcations essentiellement con-
ques A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des adronefs en trafic
international.

5. Un resident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans l'autre Etat contractant des
activit~s consistant en l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une autre profession ind6-
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pendante est r~put6 exercer ces activit~s A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat si
les activit~s en question durent de faqon continue 30 jours et davantage.

6. Les salaires et autres r~mun&rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans le cadre d'activit~s exerc~es en mer dans
lautre Etat contractant par l'entremise d'un tablissement stable sont, dans la mesure o6i
l'emploi est exerc& en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur presentation de preuves document~es qu'un imp6t a &6 acquitt& en Croatie sur
les revenus imposables en Croatie conform~ment A 'article 7 ou Particle 14 au titre respec-
tivement des paragraphes 3 et 5 du present article et au paragraphe 6 du present article, les
Pays-Bas accorderont une reduction de son imp6t qui sera calcul~e conform~ment aux r&-
gles 6nonc~es A l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation. Nonobstant les dispositions de Particle premier, la pr~sente disposition s'applique
6galement aux ressortissants de l'un ou lautre Etat contractant qui ne sont pas residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
lautre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s. La pr~sente dis-
position ne peut tre interprte comme obligeant un Etat contractant a accorder aux
residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 6 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la dMtermination des b~n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat. De
la m~me faqon, toute dette d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de
l'autre Etat contractant devrait, afin de determiner le capital imposable de ladite entreprise,
8tre deductible dans les mames conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un r&-
sident du premier Etat

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 26. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de run ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind6-
pendamment des recours pr~vus par le droit inteme de ces Etats, soumettre son cas l'auto-
rit6 comptente de lEtat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relbve du
paragraphe 1 de Particle 25, d celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit& Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant en vue d' viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d&-
lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou lapplication du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par Paccord.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu& aux paragraphes pr&-
cedents.

5. Lorsqu'un probl~me quelconque qui a surgi A propos de l'interpr~tation ou de l'ap-
plication de la pr~sente Convention ne peut ftre r~solu par les autorit~s comptentes con-
form~ment aux paragraphes prcedents du present article, le cas peut, si les deux autorit~s
comp~tentes racceptent, etre soumis A une commission d'arbitrage cr6e par les autorit~s
comptentes et constitute de personnes ind~pendantes conform~ment aux procedures d'ar-
bitrage internationalement accept~es. Ces procedures seront 6tablies par accord mutuel par
les autorit~s comptentes des deux Etats contractants. La dcision de la commission d'arbi-
trage sera obligatoire pour les deux Etats contractants et le ou les contribuables qui sont par-
ties au diff~rend

Le present paragraphe s'applique si les autorit~s comptentes des deux Etats contrac-
tants ont accept6 les procedures mentionn~es plus haut.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles des lois inter-
nes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention
dans la mesure oa l'imposition pr~vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de Particle
premier. Les renseignements re;us par l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant sont te-
nus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la l'gis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris
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les tribunaux et organes administratifs) qui participent d l'tablissement ou au recouvrement
des impfts visas par la pr~sente Convention. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la Commission d'arbitrage
6tablie conform~ment au paragraphe 5 de Particle 26, linformation n~cessaire pour mettre
en oeuvre la proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr6vues par l'article 29. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux rbgles limitant la communication des renseignements d~crites au
paragraphe 1 du present article.

Article 28. Assistance en matibre de recouvrement

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants sont convenus de se prater mu-
tuellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr~sente Convention ainsi que les int~rets, p6nalit~s de retard, et amendes,. sans caractre
penal relatifs audits imp6ts.

2. A la demande de t'ltat demandeur, l'ttat sollicit6 proc~de au recouvrement des
cr~ances fiscales du premier Etat conform~ment A la l6gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Cependant, ces cr~ances
ne b~n~ficient d'aucune priorit6 dans l'ltat sollicit& et ne peuvent 8tre recouvr~es moyen-
nant l'incarc~ration du d~biteur pour dette. L'ttat sollicit nest pas tenu de prendre des me-
sures exbcutoires non pr~vues par ]a l6gislation de l'ttat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
Tobjet d'un texte lkgal en autorisant l'application dans l'ttat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autorit~s comptentes, ne sont pas contestees.

Toutefois, si la cr~ance conceme l'obligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de
non-resident de l'ttat demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire
entre les autorit~s comp6tentes, lorsque la cr~ance ne peut plus ftre contest~e.

4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement de cr~ances fiscales
d'une personne d~c~d~e ou de son patrimoine est limit~e A la valeur du patrimoine ou des
biens acquis par chaque b~n~ficiaire dudit patrimoine selon si la cr~ance doit tre recouvr~e
du patrimoine ou des b~n~ficiaires.

5. L'tat sollicit6 n'est pas tenu d'acc~der A la demande

a) si l'ttat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre
territoire, sauf si le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des difficult~s disproportion-
n~es;

b) dans la mesure o6i ii consid~re que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

6. La demande d'assistance administrative en matire de recouvrement d'une cr~ance
fiscale doit &re accompagn~e :

a) d'une d~claration selon laquelle la cr~ance concerne un imp6t vis6 par la Conven-
tion et les conditions du paragraphe 3 sont remplies :
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b) de la copie officielle de linstrument autorisant le recouvrement dans l'1ttat deman-
deur;

c) de tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;

d) s'il y a lieu, d'une copie 16galis6e confirmant toute d6cision en la mati~re d'un or-
gane administratif ou d'un tribunal public.

7. L'Etat demandeur doit indiquer les montants des cr6ances fiscales aussi bien dans
la monnaie de lEtat demandeur que dans celle de l'Etat requis. Le taux de change qui sera
pris en consid6ration aux fins d'application de la phrase pr6c6dente sera le dernier prix de
vente n6goci6 sur le march6 de change le plus repr6sentatif de lEtat demandeur. Chaque
montant recouvr6 par lEtat requise devra 8tre transf6r& l'Etat demandeur dans la monnaie
de l'Etat requis. Le transfert devra 8tre effectu6 dans un d6lai d'un mois A partir de la date
de recouvrement.

8. Sur demande de l'tat demandeur, l'tat sollicit6 peut, en vue du recouvrement d'un
imp6t, prendre des mesures conservatoires, m~me si la cr6ance est contest6e ou ne fait pas
encore l'objet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris6
par la 16gislation et ]a pratique administrative de l'ttat sollicit6.

9. L'instrument autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit, s'il y a lieu et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans lEtat sollicit&, tre reconnu complt6 ou
remplac6 dans le meilleur d6lai possible apr~s la date de r6ception de la demande d'assis-
tance par un texte autorisant le recouvrement dans l'Etat sollicit6.

10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-delA duquel une cr6ance
fiscale ne peut 8tre recouvr&e est r6gi par la loi de I'ttat demandeur. La demande d'assis-
tance en mati~re de recouvrement doit exposer les d6tails de ce d6lai.

11. Les mesures de recouvrement appliqu6es par l'ttat sollicit6 suite A une demande
d'assistance et qui conformment A la l6gislation de cet tat, auraient pour effet de suspen-
dre ou d'interrompre le d6lai vis& au paragraphe 10 ont 6galement cet effet conform6ment
A la 16gislation de l'ttat demandeur. L'tat sollicit6 doit informer l'tat demandeur de ces
mesures.

12. L'tat sollicit& peut autoriser des d61ais de paiement pour un acquittement par tran-
ches successives si la l6gislation ou sa pratique administrative lui permet de le faire dans
des circonstances similaires. Cependant, il doit en informer au pr6alable l'tat demandeur.

13. Les autorit~s comptentes des ttats contractants prescriront par accord amiable, les
r~gles concernant le montant minimal des cr~ances fiscales qui peuvent faire lobjet d'une
demande d'assistance.

14. Les Etats contractants s'exon~rent r6ciproquement de tout remboursement des frais
r6sultant de lassistance ou du soutien qu'ils apporteront l'un A l'autre pour appliquer le pr6-
sent accord. L'Etat demandeur demeure, en tout 6tat de cause, responsable vis A vis de l'Etat
sollicit& des cons6quences p6cuniaires des mesures de recouvrement qui s'av6reraient in-
justifi6es au regard de la r6alit6 de la cr6ance fiscale conceme ou de la validit6 de l'instru-
ment autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur.
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Article 29. Limites des articles 27 et 28

Les dispositions des articles 27 et 28 ne seront en aucun cas interprtes comme impo-
sant un tat contractant robligation :

a) de prendre des mesures administratives contraires A sa legislation et A sa pratique
administrative et A celles de lautre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de la I&
gislation ou du cours normal de ladministration de cet lttat contractant ou de lautre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui d~voileraient des secrets commerciaux, indus-
triels ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A
l'ordre public.

Article 30. Membres de missions diplomatiques
etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilges diplomati-
ques ou consulaires en matire d'imp6t rsultant des r~gles g6n~rales du droit international
ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mis-
sion diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans lautre Etat contractant ou dans
un Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat qui l'envoie, est cens6e 8tre r6sident de cet
Etat si elle y est soumise aux m6mes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu et
sur la fortune que les autres r6sidents de cet Etat.

3. Le present Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs or-
ganes ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou
consulats d'Etats tiers pr6sents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux m~mes
obligations en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres r6sidents
de cet Etat.

Article 31. Extension territoriale

1. Le pr6sent Accord peut &re 6tendue dans son int6gralit6 ou avec les modifications
n6cessaires, au territoire des Antilles n6erlandaises ou d'Aruba ou des deux si le pays con-
cem6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle s'applique
l'Accord. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compter de la date et
sous r6serve des modifications et conditions, y compris la d6nonciation, qui seront sp~ci-
fi~es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties n'en d6cident autrement, la d6nonciation de l'Accord ne met
pas fin A son extension A un pays auquel il s'appliquait conform6ment au pr6sent article.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re notifica-
tion par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A l'autre par &crit de l'ac-
complissement des procedures constitutionnelles requises pour son entree en vigueur. Ses
dispositions s'appliqueront pour les ann~es et p6riodes d'imposition A compter du I er jan-
vier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

2. En ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas et la Croatie, la Convention en-
tre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique socialiste de Yougoslavie pour l'6limination
de la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign~e
A Belgrade le 22 f6vrier 1982 cesse d'avoir effet d~s l'entre en vigueur du present accord.
N6anmoins les dispositions de cette Convention continueront A tre en vigueur pour les an-
n~es et p&riodes d'imposition qui ont expir& avant la date A laquelle les dispositions du pr&-
sent accord ont eu effet.

Article 33. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind~termin~e. I1 peut etre d6-
nonc6 A la date du 30 juin ou avant par voie diplomatique moyennant un pr~avis 6crit de six
mois avant la fin de chaque annie civile suivant une p6riode de cinq ans A compter de la
date de son entree en vigueur. En pareil cas le present Accord cessera de produire ses effets
pour les ann~es et p~riodes d'imposition A la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la
notification de d6nonciation a 6 remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le present
Accord

Fait, en double exemplaire, A Zagreb le 23 mai 2000, en n6erlandais, en croate et en
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour la R~publique de Croatie:

M. CRKVENAC
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PROTOCOLE

Au moment de signer I'Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l' va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le Royaume
des Pays-Bas et la R~publique de Croatie, les soussign~s ont accept6 les dispositions sui-
vantes qui feront partie de l'Accord.

I. Ad Article 4

Une personne vivant A bord d'un bateau sans domicile r6el dans l'un ou l'autre des Etats
contractants sera consid~r~e comme 6tant un ressortissant de FEtat contractant du port d'at-
tache du bateau.

II. Ad Articles 5, 6, 7, 13 et 24

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-
sol et de ses ressources naturelles seront consid~r~s comme un bien immobilier situ& dans
l'Etat contractant dont depend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits seront census
appartenir A un tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en
question comprennent ceux portant sur des int~r~ts dans des actifs resultant de cette explo-
ration ou de cette exploitation ou sur les b~n~fices tires de ces actifs.

Ill. Ad Article 7

En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de larticle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s commerciales et in-
dustrielles dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, les b~n~fices de l' tablissement stable ne doivent pas 6tre fixes sur la base du mon-
tant total que reqoit lentreprise mais sur la base de la portion du revenu de l'entreprise qui
peut ftre imput6 A l'activit& actuelle de l'tablissement stable en ce qui concerne ces ventes
et les activit~s commerciales et industrielles, de mani~re plus sp~cifique, dans le cas des
contrats pour l'tude, la fourniture, linstallation ou la construction de materiel industriel,
commercial ou scientifique, d'usine, d' difice public, lorsque lentreprise a un 6tablissement
stable, les profits qui lui sont attribu~s ne seront pas 6tre calculks uniquement sur la base
d'une portion du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'tablissement stable dans l'Etat
contractant ou cet 6tablissement est situ. Les profits attaches A cette portion du contrat qui
est excut~e par le siege principal de l'entreprise ne seront impos~s que dans lEtat contrac-
tant o6i l'entreprise est un resident.

IV. Ad Articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source d~passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, 11, et 12, les demandes de remboursement doivent tre pr~sent~es
A l'autorit6 comp~tente de l'Etat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
lexpiration de lanne civile au cours de laquelle l'imp6t a k6 perqu.

V. Ad Articles 10 et 13

II est entendu qu'un revenu perqu en rapport avec la liquidation partielle d'une soci~t6
ou rachat de ses propres actions par une soci~t& est trait6 comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus values.
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VI .Ad Article 16

II est entendu que le terme "membre du conseil d'administration ou d'un autre organe
similaire d'une soci~t& signifie:

1. dans le cas de la Croatie, un "Conseil d'administration" (clan Upravnog odbora) ou
un " Conseil de surveillance " (clan Nadzornog odbora);

2. dans le cas des Pays-Bas un "bestuurder" ou un "commissaris",

I1 est entendu que l'on entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci~t6 n~erlan-
daise une personne d~sign~e en cette qualit& par l'assembl&e g~n&rale des actionnaires ou
tout autre organisme comptent de cette soci~t6 et qui est charg~e de la gestion d'ensemble
de la socit6 ou de sa direction, respectivement.

VII.Ad Articles 18 et 23

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe I de 'article 18 de I'Accord, les pen-
sions et autres r~mun~rations similaires et rentes telles que d~crites dans le paragraphe pro-
venant d'un Etat contractant et pay un resident d'un autre Etat contractant peuvent
6galement tre impos~es dans le premier Etat mentionn& et conform~ment A la lgislation
de cet Etat mais uniquement dans le cas oai le montant total brut de ladite pension et les
autres r~munrations ainsi que les rentes pay~s pendant l'ann~e civile d~passent 12000 flo-
rins ou i'&quivalent en monnaie croate.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement lorsque lesdites r~mun&
rations ne sont pas de nature p~riodique et qu'au lieu des rentes, une somme forfaitaire est
payee.

3. Dans le cas o6i les pensions et autres r~munrations et rentes similaires peuvent re
impos&es conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 dans lEtat d'o6 ils pro-
viennent, l'autre Etat contractant en vue d' viter la double imposition devra appliquer les
dispositions des paragraphes 1 et 2 ,et des alin~as a et c du paragraphe 3 de l'article 23 de
l'Accord.

VIII.Ad Article 23

I1 est entendu que pour le calcul de la reduction mentionn~e au paragraphe 3 (alin~a c)
de l'article 23, on devrait tenir compte des 6lments du capital cites au paragraphe 1 de lar-
ticle 22 pour leur valeur diminu~e par le montant des dettes garantis par hypoth&que sur
cc capital et les 6lments du capital mentionn~s au paragraphe 2 de l'article 22 devraient
entrer en ligne de compte pour leur valeur r~duite par le montant des dettes de l'6tablisse-
ment permanent ou de la base fixe.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

Fait, en double exemplaire, A Zagreb 23 mai 2000, en langues n~erlandaise, croate et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le tex-
te anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour la R~publique de Croatie:

M. CRKVENAC
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek India tot bet vermijden van dubbele belasting en het
voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrekking tot

belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Republiek India,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan
van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en
naar bet vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I

Personen op wie de Overeenkomst van loepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner
zijn van een van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen en naar bet vermogen die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten behoeve van een van de Staten of van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermnogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele
inkomen, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het
inkomen of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar
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voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of
onroerende zaken, belastingen naar bet totaalbedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen
naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is, zijn met name:

a) in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel

van de regering in de netto winsten behaald met de exploitatie
van natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet
1810 met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967,
of geheven krachtens de Nederlandse Mijnwet continentaal
plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b) in India:
- de income tax including any surcharge thereon (de inkomsten-

belasting daaronder begrepen alle opcenten daarop),
- de surtax (aanvullende inkomstenbelasting),
- de wealth tax (de vermogensbelasting),
(hierna te noemen: ,,Indiase belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening
van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten
doen elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun
onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij de context
anders vereist:

a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of India, al naar bet
context vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en
India;

b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van bet
Koninkrijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder
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de Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond
daarvan, voor zover dat gebied in overeenstemming met het
internationale recht krachtens de Nederlandse wetgeving is of zal
worden aangewezen als een gebied waarbinnen Nederland bepaalde
reehten kan uitoefenen met betrekking tot de exploratie en
exploitatie van de natuurlijke rijkdommen van de zeebodem of de
ondergrond daarvan;

c) betekent de uitdrukking ,,India" het grondgebied van India en
omvat mede de territoriale wateren en het luchtruim er boven en
ieder ander zeegebied waarin India volgens de Indiase wetgeving en
in overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten,
andere rechten en rechtsbevoegdbeden heeft.

d) betekent de uitdrukking ,,belasting" Indiase belasting of
Nederlandse belasting al naar de context vereist, maar omvat niet
bedragen die verschuldigd zijn wegens een verzuim of nalatigheid
met betrekking tot de belastingen waarop deze Overeenkomst van
toepassing is of die zijn opgelegd als boete met betrekking tot die
belastingen;

e) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijk persoon, een
lichaam, elke andere vereniging van personen en elke andere eenheid
die ingevolge de belastingwetgeving, die in de onderscheiden Staten
van kracht is, als zodanig aan de belastingheffing is onderworpen;

0) betekent de uitdrukking ,,ichaam" elke rechtspersoon of elke
eenheid die ingevolge de belastingwetgeving, die in de onderschei-
den Staten van kracht is, als een lichaam of een rechtspersoon wordt
behandeld;

g) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de
Staten" en ,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk
een onderneming gedreven door een inwoner van een van de Staten
en een onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;

h) betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer
met een schip of een luchtvaartuig, gedxploiteerd door een
onderneming waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een van
de Staten is gelegen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig
uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere
Staat zijn gelegen;

i) betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
I. alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de

Staten bezitten;
2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun

rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een
van de Staten van kracht is;
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j) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
I. in Nederland de Minister van Financidn of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;
2. in India de Centrale Regering in het Ministerie van Financien

(Department of Revenue) of haar bevoegde vertegenwoordiger.
2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de

Staten heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet
omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking ,,inwoner van een van de Staten" iedere persoon die,
ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is
onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van
leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie als volgt
bepaald:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbepalingen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet
middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van
de Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarin de plaats van zijn
werkelijke leiding is gelegen.
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Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking ,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door
middel waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of
gedeeftelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in bet bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
0 een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen;
g) een pakhuis voor zover bet gebruikt wordt door een persoon

om opslagfaciliteiten ter beschikking te stellen aan derden;
h) een lokaliteit gebruikt als verkoopgelegenheid;
i) een installatie of bouwsel gebruikt voor do exploratie van

natuurlijke rijkdommen mits de werkzaamheden meer dan 183 dagen
voornduren.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-,
installatie- of montagewerkzaamheden vormt alleen een vaste
inrichting indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaamheden
een periode van zes maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel,
wordt de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a) het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag of
uitstalling van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b) bet aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag of
uitstaling;

c) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of
verwerking door eon andere onderneming;

d) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor do onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of
inlichtingen in to winnen;

e) hot aanhouden van cen vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend
voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor
wetenschappelijk onderzoek of voor andere werkzaamheden voor de
onderneming die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben,



Volume 2214, 1-39360

f) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dend aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafbankelijke
vertegenwoordiger waarop het zesde lid van toepassing is - in een
van de Staten namens een onderneming van de andere Staat
werkzaam is, wordt die onderneming, niettegenstaande de
bepalingen van het eerste en tweede lid, geacht in de eerstgenoemde
Staat een vaste inrichting te hebben, indien:

a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming
overeenkonsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk
uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop
van goederen of koopwaar voor de onderneming; of

b) hij zulk een machtiging niet bezit, maar gewoonlijk in de
eerstgenoemde Staat een voorraad goederen of koopwaar aanhoudt
waaruit hij namens de onderneming regelmatig goederen of
koopwaar aflevert.

6. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een
vaste inrichting in de andere Staat te bezitten alleen op grond van de
omstandigheid dat zij in die andere Staat zaken doet door
bemiddeling van een makelaar, commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze personen in de normale
uitoefening van hun bedrijf handelen. Indien evenwel de
werkzaamheden van zulk een vertegenwoordiger uitsluitend of
nagenoeg uitsluitend worden verricht voor die onderneming, wordt
hij niet geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger te zijn in de zin
van dit lid indien wordt aangetoond dat de handelingen tussen de
vertegenwoordiger en de onderneming hebben plaatsgevonden,
onder voorwaarden die afwijken van die welke tussen onafhankelij-
ke partijen zouden gelden.

7. De omnstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van
de Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken
doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op andere
wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrichting
van het andere.



Volume 2214, 1-39360

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

I. Inkomsten verkregen door cen inwoner van een van de Staten
uit onroerende goederen (waaronder begrepen voordelen uit
landbouw of bosbedrijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen
in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Staat
waarin de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking
omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen
behoren, levende en dode have van landbouw en bosbedrijven,
rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende
goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake
van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, van minerale
aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen; schepen en
luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de
inkonsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren
of verpachten, of uit elke andere vormn van exploitatie van
onroerende goederen.

4. De bepalingen van bet eerste en derde lid zijn ook van
toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van een
onderneming en op inkonisten uit onroerende goederen die worden
gebruikt voor bet verrichten van zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

i. De voordelen van cwn ondcrneming van een van de Staten zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondernerning in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf ultoefent,
mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen
worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid
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worden, indien een onderneming van een van de Staten in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste infichting, in elk van de Staten aan die vaste infichting de
voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen,
indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of
soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.
In gevallen waarin het juiste bedrag van de aan een vaste inrichting
toe te rekenen voordelen niet kan worden vastgesteld of de
vaststelling daarvan uitzonderlijke moeilijkheden oplevert, mogen
de aan de vaste infichting toe te rekenen voordelen worden geschat
op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming
over haar verschillende delen, mits evenwel, het resultaat in
overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

3. a) Bij het bepalen van de voordelen van een vaste infichting
worden in aftrek toegelaten kosten - waaronder begrepen kosten van
de leiding en algemnene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting
zijn gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders, zulks in overeenstemming met de bepalingen
en onder voorbehoud van de beperkingen van de belastingwetgeving
van die Staat. In het geval, dat de wetgeving van de Staat waarin de
vaste inrichting is gevestigd het in aftrek toe te laten bedrag aan
kosten van de leiding en algemene beheerskosten aan een beperking
onderwerpt, en in een Overeenkornst tussen die Staat en een derde
Staat die in werking treedt na de datum van inwerkingtreding van
deze Overeenkomst, die beperking wordt versoepeld of te niet
gedaan, zal de bevoegde autoriteit van die Staat de bevoegde
autoriteit van de andere Staat de bewoordingen van de
desbetreffende bepaling in de Overeenkomst met die derde Staat
mededelen, zulks onmiddellijk na de inwerkingtreding van die
Overeenkomst en zullen, indien de bevoegde autoriteit van de andere
Staat daarom verzoekt, de bepalingen van dit onderdeel door middel
van een protocolbepaling worden gewijzigd teneinde het in
overeenstemming te brengen met die bewoordingen.

b) Een dergelijke aftrek wordt evenwel niet toegestaan ter zake
van bedragen (met uitzondering van die wegens vergoeding van
werkelijke kosten) welke eventueel door de vaste inrichting aan het
hoofdkantoor van de ondememing of een van haar andere kantoren
worden betaald als royalty's, vergoedingen of andere soortgelijke
betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als
commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding,
dan wel, behalve in het geval van een onderneming die het
bankbedrijf uitoefent, als interest op gelden die aan de vaste
inrichting zijn geleend. Evenmin wordt bij het bepalen van de
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voordelen van een vaste inrichting rekening gehouden met bedragen
(met uitzondering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten)
welke door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de
ondernemingen of een van haar andere kantoren in rekening worden
gebracht als royalty's, vergoedingen of andere soortgelijke
betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als
commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding,
dan wel, behalve in het geval van een onderneming die het
bankbedrijf uitoefent, als interest op gelden die aan het
hoofdkantoor van de ondernemingen of een van haar andere
kantoren zijn geleend.

4. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

5. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat om hiervan af te wijken.

6. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die
afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast
door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

Luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internatio-
naal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel:
a) omvatten voordelen uit de exploitatie van luchtvaartuigen in

internationaal verkeer mede voordelen behaald met de verhuur van
luchtvaartuigen op basis van verhuur zonder bemanning, indien deze
in het internationale verkeer worden ge~xploiteerd en indien deze
voordelen uit verhuur voortvloeien uit de voordelen omschreven in
het eerste lid;

b) wordt interest op kapitaal, dat wordt aangewend voor de
exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer aangemerkt
als voordelen verkregen uit de exploitatie van die luchtvaartuigen en
zijn de bepalingen van artikel 11 met betrekking tot die interest niet
van toepassing.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op
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voordelen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke
ondememing of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 8A

Zeevaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen in internationaal
verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien echter de exploitatie van een schip in de andere Staat
anders dan van voorbijgaande aard is, mogen deze voordelen
overeenkomstig de wetgeving van die Staat ook in die andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre die voordelen uit die andere
Staat worden verkregen en mits die voordelen betrekking hebben op
een of meer van de eerste tien kalenderjaren waarvoor de
Overeenkomst van kracht is.

Voor de toepassing van dit lid:
a) worden onder ,,voordelen die uit de andere Staat worden

verkregen" verstaan voordelen behaald met het vervoer van
passagiers die in de andere Staat aan boord zijn gegaan of vracht die
in de andere Staat is ingeladen;

b) overschrijdt het bedrag van deze voordelen niet 5 percent van
de ontvangsten ter zake van zodanig vervoer;

c) bedraagt het belastingtarief op deze voordelen 50 percent van
het belastingtarief dat op die voordelen van toepassing zou zijn
zonder deze Overeenkomst.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een
zeevaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt
deze plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van
het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat
waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

4. Voor de toepassing van dit artikel:
a) wordt interest op kapitaal, dat wordt aangewend voor de

exploitatie van schepen in internationaal verkeer aangemerkt als
voordelen uit de exploitatie van die schepen en zijn de bepalingen
van artikel II met betrekking tot die interest niet van toepassing; en

b) omvatten voordelen uit de exploitatie van schepen mede;
(i) voordelen verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de

verhuur van containers (waaronder begrepen opleggers of
aanhangwagens en daarmee verband houdende uitrusting
voor het vervoer van containers) in verband met het vervoer
van goederen of koopwaar in internationaal verkeer;
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(ii) voordelen uit de verhuur van schepen op basis van verhuur
met of zonder bemanning indien deze in internationaal verkeer
worden gedxploiteerd.

Mits deze voordelen voortvloeien uit de voordelen omschreven in
het eerste lid.

5. De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing op
voordelen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke
onderneming of een intemationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel
in het kapitaal van een onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan
de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een van de Staten en een ondememing van de
andere Staat,

en in het ene of in bet andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke onderne-
mingen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen zonder
deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van die
voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen
van die ondememing en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een van de Staten in de voordelen van een ondememing
van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter
zake waarvan een onderneming van de andere Staat in die andere
Staat in de belastingheffing is betrokken en deze voordelen bestaan
uit voordelen welke de ondememing van de eerstbedoelde Staat zou
hebben behaald indien tussen de beide ondemrnemingen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke tussen
onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal die
andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die
voordelen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de
vaststelling van deze aanpassing wordt rekening gehouden met de
overige bepalingen van deze Overeenkomst en plegen de bevoegde
autoriteiten van de Staten zo nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting 15 percent van het brutobedrag van de dividenden niet
overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

S. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkornsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, die aanspraak
geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit
schuldvorderingen die aanspraak geven op een aandeel in de winst
en inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de
wetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet
inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden
onderworpen als inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die
andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot bet beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen
van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op de dividenden die door het lichaam
worden betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald
aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het aandelenbezit
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uit hoofde waarvan de dividenden worden betzald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste
inrichting of tot bet beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast
middelpunt behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam
onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het
lichaam, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde
winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkornsten die
uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11

Interest

I. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit hij afkomstig
is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag
de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a) 10 percent van het brutobedrag van de interest op leningen
verstrekt of gegarandeerd door een bank of een andere financidle
instelling die daadwerkelijk het bankbedrijf uitoefent of een
financieringsonderneming drijft of door een onderneming die
onmiddellijk of middellijk tenminste 10% van het kapitaal bezit van
het lichaam dat de interest betaalt,

b) 15 percent van het brutobedrag van de interest in aile andere
gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid:
a) is de Regering van een van de Staten vrijgesteld van belasting in

de andere Staat ter zake van interest die door die Regering
onmiddellijk of middellijk uit die andere Staat wordt verkregen;

b) is interest afkomstig uit een van de Staten en betaald ter zake
van een lening die gegarandeerd of verzekerd is door de Regering
van de andere Staat vrijgesteld van belasting in de eerstgenoemde
Staat.

4. Voor de toepassing van het derde lid betekent de uitdrukking
,,Regering":

a) indien het Nederland betreft, de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden en omvat zij mede:

- de plaatselijke publiekrechtelijke lichamen;
- de Nederlandsche Bank;
- die instellingen, waarvan het kapitaal geheel in eigendom is van

de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen.

- de Nederlandse Financieringsmaatschappij voor Ontwikke-
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lingslanden N.V. en de Nederlandse Investeringsbank voor
Ontwikkelingslanden N.V.;

- alle andere instellingen die te eniger tijd tussen de bevoegde
autoriteiten van de Staten worden overeengekomen.

b) indien bet India betreft, de Regering van India en ornvat zij
mede:

- een staatkundig onderdeel;
- een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam;
- de Reserve Bank of India;
- de Export-Import Bank of India;
- die instellingen, waarvan bet kapitaal geheel in eigendom is van

de Regering van India of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam;

- alie andere instellingen die te eniger tijd tussen de bevoegde
autoriteiten van de Staten worden overeengekomen.

5. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

6. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al
dan niet verzekerd door hypotheek, doch niet aanspraak gevend op
een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of
schuldbewijzen, waaronder begrepen de aan zodanige leningen,
obligaties of schuldbewijzen verbonden premies en prijzen. In
rekening gebrachte boete voor te late betaling wordt voor de
toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering
uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot bet bedrijfsvermo-
gen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste
middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

8. Interest wordt geacht uit een van de Staten afklomstig te zijn,
indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de interest
betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de
Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de
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schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en
deze interest ten laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste
middelpunt, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat
waarin de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

9. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de betaalde interest, gelet op de
schuldvordering ter zake waarvan deze wordt betaald, hoger is dan
bet bedrag dat zonder zulk een verbouding door de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval blijft bet daarboven uitgaande deel van het
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van
de Staten, zulks met inachtnemning van de overige bepalingen van
deze Overeenkomst.

Artikel 12

Royalty's, vergoedingen voor technische diensten en vergoedingen voor
het gebruik van uitrusting

I. Royalty's, vergoedingen voor technische diensten en vergoedin-
gen voor bet gebruik van uitrusting afkomstig uit een van de Staten
en betaald aan een inwoner van de andere Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's of vergoedingen mogen echter ook in de Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die
Staat, worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk
gerechtigde tot deze soorten inkomsten is, mag de aldus geheven
belastin 20 percent van bet brutobedrag van de royalty's of
vergoedingen niet overschrijden:

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van bet tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent vergoedingen van welke aard ook voor bet gebruik van, of
voor bet recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op bet
gebied van letterkunde, kunst of wetenschap - waaronder begrepen
bioscoopfilms en werken op film of beeldband voor televisieuitzen-
dingen, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening
of model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, of
voor inlichtingen omtrent ervaringen op bet gebied van nijverheid,
handel of wetenschap.

5. De uitdrukking ,,vergoedingen voor technische diensten", zoals



Volume 2214, 1-39360

gebezigd in dit artikel, betekent betalingen van welke aard ook aan
een persoon voor diensten van bestuurlijke, technische of
raadgevende aard, zulks met uitzondering van betalingen aan een
werknemer van de persoon die de betalingen doet en betalingen aan
een natuurlijke persoon voor zelfstandige arbeid als bedoeld in
artikel 14.

6. De uitdrukking ,,vergoedingen voor het gebruik van uitrus-
ting", zoals gebezigd in dit artikel, betekent betalingen van welke
aard ook die worden ontvangen voor het gebruik, of het recht van
gebruik, van uitrusting op bet gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

7. De bepalingen van her eerste en het tweede lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's,
vergoedingen voor technische diensten of vergoedingen voor het
gebruik van uitrusting, die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat waaruit de royalty's, vergoedingen voor technische
diensten of vergoedingen voor het gebruik van uitrusting afkomstig
zijn een bedrijfuitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit
een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de royalty's, vergoedingen
voor technische diensten of vergoedingen voor het gebruik van
uitrusting, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoren. In dat geval
zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel
14 van toepassing.

8. Royalty's, vergoedingen voor technische diensten of vergoedin-
gen voor het gebruik van uitrusting worden geacht uit een van de
Staten afkomstig te zijn, indien zij worden betaald door die Staat zelf,
door een staatkundig onderdeel, door een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de royalty's, vergoedingen voor technische diensten of
vergoedingen voor bet gebruik van uitrusting betaalt, ongeacht of hij
inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de Staten een
vaste infichting of een vast middelpunt heeft waarvoor de
verplichting op grond waarvan de royalty's, vergoedingen voor
technische diensten of vergoedingen voor het gebruik van uitrusting
worden betaald, was aangegaan, en deze royalty's, vergoedingen
voor technische diensten of vergoedingen voor het gebruik van
uitrusting ten laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste
middelpunt, worden deze royalty's, vergoedingen voor technische
diensten of vergoedingen voor het gebruik van uitrusting geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of bet vaste
middelpunt is gevestigd.

9. Indien, wegens van een bijzondere verhouding tussen de
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schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en
een derde, bet bedrag van de royalty's, vergoedingen voor technische
diensten of vergoedingen voor bet gebruik van uitrusting, gelet op de
royalty's, technische diensten of het gebruik van uitrusting waarvoor
zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met
inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten
uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in
artikel 6 en die zijn gelegen in de andere Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken
die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die een onderneming van een van de Staten in de andere Staat heeft,
of van roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt dat een
inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn beschikking
heeft voor bet verrichten van zelfstandige arbeid, waaronder
begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste
inrichting (alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste
middelpunt, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of
luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd,
of van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van
deze schepen of luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen. De bepalingen van artikel 8A, derde lid, vinden hierbij
toepassing.

4. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten
uit de vervreemding van aandelen (andere dan aandelen genoteerd
op een erkende effectenbeurs) die deel uitmaken van een wezenlijk
belang in bet aandelenkapitaal van een lichaam, dat inwoner is van
de andere Staat, van welke aandelen de waarde hoofdzakelijk berust
op onroerende goederen die in die andere Staat zijn gelegen, andere
dan onroerende goederen waarin de werkzaamheden van bet
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lichaam worden uitgeoefend, mogen in die andere Staat worden
belast. Een wezenlijk belang bestaat wanneer de inwoner 25 percent
of meer van de aandelen van het aandelenkapitaal van een lichaam
bezit.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid zijn slechts
belastbaar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is. Voordelen
verkregen uit de vervreemding van aandelen uitgegeven door een
lichaam dat inwoner is van de andere Staat, welke aandelen deel
uitmaken van een belang van tenminste 10 percent in het
aandelenkapitaal van dat lichaam, mogen echter in die andere Staat
worden belast indien de vervreemding plaatsvindt aan een inwoner
van die andere Staat. Zulke voordelen zijn echter slechts belastbaar
in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is indien die voordelen
worden behaald in het kader van de oprichting van een lichaam, in
het kader van een reorganisatie, fusie, splitsing of van een
soortgelijke transactie, en indien de koper of verkoper tenminste 10
percent van bet aandelenkapitaal van de ander bezit.

6. De bepalingen van het vijfde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te
heffen op voordelen die voortvloeien uit de vervreemding van
aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of ten dele in aandelen is verdeeld en dat, volgens de
wetgeving van die Staat inwoner is van die Staat, worden verkregen
door een natuudijke persoon die inwoner is van de andere Staat en
die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de
vervreemding van de aandelen of winstbewijzen inwoner van de
eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in
de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere
werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat
belastbaar behalve onder de volgende omstandigheden waarin
zodanige voordelen ook in de andere Staat mogen worden belast:

a) indien hij in de andere Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt; in dat
geval mogen de voordelen slechts in zoverre zij aan dat vaste
middelpunt kunnen worden toegerekend, in die andere Staat worden
belast; of

b) indien hij in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken die in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183
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of meer dagen belopen; in dat geva) mogen de voordelen slechts in
zoverre zij worden verkregen uit zijn in die andere Staat verrichte
werkzaamheden, in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder
zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,
letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, architecten,
tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18,
19, 20 en 21 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de
beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake
van een in de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in
de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in het betreffende belastingjaar een totaal van 183
dagen niet te boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of
van een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is
de beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip
of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geexploiteerd,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16

,Directeursbeloningen

Directeursbeloningen (directors' fees) of andere beloningen
verkregen door een inwoner van een van de Staten in zijn
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hoedanigheid van lid van de raad van beheer, van bestuurder of van
commissaris van een lichaarn dat inwoner is van de andere Staat,
mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15
mogen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een
van de Staten als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of
televisieartiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn
persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de
andere Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke
werkzaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die
hoedanigheid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar
zelf toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen
of inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14
en 15, worden belast in de Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid,
zijn voordelen of inkomsten verkregen door een artiest of een
sportbeoefenaar, die inwoner is van een van de Staten, uit zijn
persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de
andere Staat, slechts belastbaar in eerstbedoelde Staat, indien de
werkzaamheden in de andere Staat geheel of in hoofdzaak worden
bekostigd uit de openbare middelen van de eerstbedoelde Staat,
waaronder begrepen de staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan, en indien die werkzaamheden
worden verricht in het kader van cen bilaterale culturele
Overeenkomst tussen de twee Staten.

Artikel 18

Pensioenen en iffrenten

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, tweede
lid, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan
een inwoner van cen van de Staten ter zake van een vroegere
dienstbetrekking alsmede nan een zodanige inwoner betaalde
lijfrenten, slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen
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en worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de
andere Staat, mogen de beloningen in die andere Staat worden
belast.

3. Pensioenen uitbetaald krachtens de bepalingen van een sociaal
zekerheidsstelsel van een van de Staten aan een inwoner van de
andere Staat, mogen in de eerstbedoelde Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,Iijfrente" betekent een vaste som, periodiek
betaalbaar op vaste tijdstippen gedurende het leven of gedurende
een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover cen
voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat
belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat, of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.
2. a) Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven

geroepen door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel of
een plaatsefijk publiekrechtelijk Iichaam daarvan aan een natuurlij-
ke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat
worden belast.

b) Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat
belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing
op beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de
Staten of cen staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan.
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Artikel 20

Hoogleraren, docenten en wetenschappelijke onderzoekers

1. Een hoogleraar of andere docent die inwoner van een van de
Staten is of was onmiddellijk voorafgaande aan een bezoek aan de
andere Staat dat tot doel heeft het geven van onderwijs of het zich
bezig houden met wetenschappelijk onderzoek, of beide, aan een
universiteit, hogeschool, school of andere goedgekeurde instelling in
die andere Staat, is gedurende een tijdvak dat twee jaar te rekenen
van de dag van zijn aankomst in die andere Staat niet te boven gaat
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar voor de beloningen voor
dat onderwijs of onderzoek.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van onderzoek, indien dit onderzoek in de eerste p[aats voor het
persoonlijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen
wordt verricht.

3. Voor de toepassing van bet eerste lid betekent ,,goedgekeurde
instelling" een insteling die in dit verband is goedgekeurd door de
bevoegde autoriteit van de desbetreffende Staat.

Anikel 21

Studenten en leerlingen

1. Een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding
zijnde persoon die inwoner van een van de Staten is of was
onmiddellijk voorafgaande aan een bezoek aan de andere Staat en
die uitsluitend in die andere Staat verblijft voor zijn studie of
opleiding, is vrijgesteld van belasting in die andere Staat voor:

a) betalingen aan hem verricht door personen woonachtig buiten
die andere Staat ten behoeve van zijn onderhoud, studie of
opleiding; en

b) beloningen uit een dienstbetrekking in die andere Staat, tot een
bedrag dat in enig belastingjaar 5000 gulden of de tegenwaarde
daarvan in Indiase valuta niet te boven gaat, mits deze
dienstbetrekking onmiddellijk verband houdt met zijn studie of
wordt uitgeoefend ten behoeve van zijn onderhoud.

2. De voordelen van dit artikel worden slechts verleend voor zulk
een tijdsduur als redelijkerwijs of gewoonlijk vereist is om de
aangevangen studie of opleiding te voltooien, maar in geen geval zal
een natuurlijke persoon de voordelen van dit artikel genieten
gedurende meer dan vijf achtereenvolgende jaren vanaf de datum
van eerste aankomst in die andere Staat.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, zoals bedoeld in
artikel 6, dat een inwoner van een van de Staten bezit en dat is
gelegen in de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming
van een van de Staten in de andere Staat heeft, of uit roerende zaken
die behoren tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de
Staten in de andere Staat tot zijn beschikking heeft voor het
verrichten van zelfstandige arbeid, mag in die andere Staat worden
belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in
internationaal verkeer worden gedxploiteerd alsmede uit roerende
zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en
luchtvaartuigen, is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepalingen
van artikel 8A, derde lid, zijn hierbij van toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner
van een van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij bet heffen van belasting van zijn
inwoners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de
bestanddelen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in India
mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens
artikel 6, artikel 7, artikel 10, zesde lid, artikel 11, zevende lid, artikel
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12, zevende lid, artikel 13, eerste, tweede, vierde en vijfde lid, artikel
14, artikel 15, eerste lid, artikel 16, artikel 18, derde lid, artikel 19 en
artikel 22, eerste en tweede lid, van deze Overeenkomst in India
mogen worden belast en die in de in bet eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen, stelt Nederland deze inkomens- en vermogensbe-
standdelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe te staan.
Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in
de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belasting.
Te dien einde worden genoemde bestanddelen geacht te zijn
begrepen in bet totale bedrag van de bestanddelen van bet inkomen
of het vermogen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse
belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor die bestanddelen van bet inkomen die
volgens artikel 8A, tweede lid, artikel 10, tweede lid, artikel 11,
tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel 17 en artikel 18, tweede lid
van deze Overeenkomst in India mogen worden belast, in zoverre
deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn
begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in India over
deze bestanddelen van het inkomen betaalde belasting, maar
bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering die zou zijn
verleend indien de aldus in bet inkomen begrepen bestanddelen van
het inkomen de enige bestanddelen van bet inkomen zouden zijn
geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse
wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting van Nederlandse
belasting zijn vrijgesteld.

Indien, wegens een bijzondere tegemoetkoming verleend op grond
van de bepalingen van de Indiase wetgeving ter bevordering van
investeringen in India, de in feite geheven Indiase belasting op uit
India afkomstige interest minder bedraagt dan de belasting die India
ingevolge artikel I1, tweede lid, onderdelen a en b, mag heffen, wordt
bet bedrag van de in India over die interest betaalde belasting geacht
te zijn betaald naar de in voornoemde bepalingen vermelde tarieven.
Indien evenwel de ingevolge de Indiase wetgeving op vorengenoem-
de interest van toepassing zijnde algemene belastingtarieven worden
verlaagd beneden die welke in de vorige volzin zijn genoemd, gelden
voor de toepassing van die volzin deze lagere tarieven. De
bepalingen van de twee voorgaande volzinnen zijn slechts van
toepassing gedurende een tijdvak van tien jaar na de datum waarop
de Overeenkornst in werking is getreden. Dit tijdvak kan in
onderlinge overeenstemming tussen de bevoegde autoriteiten
worden verlengd.

4. In India wordt dubbele belasting als volgt ongedaan gemaakt:
Indien een inwoner van India voordelen en inkomsten verkrijgt of

vermogensbestanddelen bezit die volgens de bepalingen van deze
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Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, staat India een
vermindering toe op de belasting naar het inkomen van die inwoner
tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland hetzij rechtstreeks
hetzij door inhouding betaalde inkomstenbelasting; en een
vermindering op de belasting naar het vermogen van die inwoner tot
een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde
vermogensbelasting. Deze vermindering overschrijdt in beide
gevallen echter niet dat deel van de inkomstenbelasting of
vermogensbelasting (zoals deze is berekend v66r het verlenen van de
vermindering), dat naar gelang van het geval kan worden
toegerekend aan de voordelen en inkomsten of vermogensbestand-
delen die in Nederland mogen worden belast. Indien een dergelijke
inwoner een lichaam is dat surtax (aanvullende inkomstenbelasting)
verschuldigd is, wordt deze vermindering met betrekking tot de in
Nederland betaalde inkomstenbelasting voorts in de eerste plaats
toegestaan op de door het lichaam in India verschuldigde
inkomstenbelasting, en voor het restant, indien aanwezig, op de door
het lichaam in India verschuldigde surtax (aanvullende inkomsten-
belasting).

Een en ander onder voorwaarde dat voordelen of inkomsten die
ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst niet aan belasting
mogen worden onderworpen, in aanmerking mogen worden
genomen bij de berekening van het tarief van de verschuldigde
belasting.

Voor de toepassing van dit lid worden bij de vaststelling van de
belastingen naar het inkomen betaald aan Nederland, de
investeringsbijdragen en -toeslagen en de desinvesteringsbetalingen,
als bedoeld in de Nederlandse Wet investeringsrekening, niet in
aanmerking genomen. Voor de toepassing van dit lid worden de
belasting als bedoeld in artikel 2, derde lid onderdeel a en vierde lid,
niet zijnde de vermogensbelasting, beschouwd als belastingen naar
het inkomen.

5. Indien een inwoner van een van de Staten voordelen verkrijgt
die ingevolge artikel 13, zesde lid, in de andere Staat mogen worden
belast, verleent die andere Staat cen vermindering op zijn belasting
over deze voordelen tot een bedrag dat gelijk is aan de belasting die
in de eerstbedoelde Staat over die voordelen is geheven.
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HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat
niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen. Deze
bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook van
toepassing op personen die geen inwoners zijn van een van de Staten
of van beide Staten.

2. Behalve indien de bepalingen van artikel 7, derde lid van
toepassing zijn, is de belastingheffing van een vaste inrichting die een
onderneming van een van de Staten in de andere Staat heeft, in die
andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van
ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden
uitoefenen.

3. De bepaling van het tweede lid mag niet zo worden uitgelegd,
dat zij een van de Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat
bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen
en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen
inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel I I,
negende lid, of artikel 12, negende lid, van toepassing zijn, zijn
interest, royalty's en andere uitgaven, betaald door een onderneming
van een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, bij de
vaststelling van de belastbare winst van die onderneming onder
voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een
inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden van
een onderneming van een van de Staten aan een inwoner van de
andere Staat bij de vaststelling van het belastbare vermogen van die
onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij
waren aangegaan met een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

5. Ondememingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in bet bezit is van of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of
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daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemin-
gen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de
rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten
voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de
Staat waarvan hij inwoner is, of, indien zijn geval valt onder artikel
24, eerste lid, aan die van de Staat waarvan hij onderdaan is. Het
geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel
die leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met
de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is
gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden.

De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd niettegenstaande
de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van de Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten de
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot
de uitlegging of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge
overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg
plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen
waarin de Overeenkomst niet voorziet.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich
rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een
overeenstemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.
Indien voor het bereiken van overeenstemming een mondelinge
gedachtenwisseling raadzaam lijkt, kan zulk een gedachtenwisseling
plaatsvinden in een commissie die bestaat uit vertegenwoordigers
van de bevoegde autoriteiten van de twee Staten.
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Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen die
inlichtingen uit die nodig zijn voor de uitvoering van de bepalingen
van de Overeenkomst of van de nationale wetgeving van de Staten
betreffende de belasting waarop de Overeenkomst van toepassing is,
voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de
Overeenkomst, in het bijzonder om fraude te voorkomen dan wel het
ontgaan van dergelijke belastingen te voorkomen. Alle door een van
de Staten ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving van die
Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van
personen of autoriteiten (waaronder begrepen rechtelijke instanties
en administratiefrechtelijke instanties of lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging ter
zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op
de belastingen die bet onderwerp van de Overeenkomst uitmaken.
Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor
deze doeleinden gebruik maken, zij het dat zij de inlichtingen wel
bekend mogen maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke
beslissingen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid zo
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de andere
Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn krachtens
de wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie
van die of van de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-,
nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze
zouden onthullen, of inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd
zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire
ambtenaren ontlenen aan de algemene regels van het volkenrecht of
aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst wordt een natuurlijke
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persoon die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van een van de Staten in de andere Staat of in
een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner
van de zendstaat te zijn, indien zij daarin aan dezelfde verplichtingen
ter zake van belastingen naar het inkomen of het vermogen is
onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Internationale organisaties, hun organen en functionarissen en
leden van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van
een derde Staat, die in een van de Staten verblijven, zijn in de andere
Staat niet gerechtigd tot de verminderingen of vrijstellingen van
belasting waarin de artikelen 10, it en 12 met betrekking tot
inkomensbestanddelen die in deze artikelen worden behandeld en
die afkomstig zijn uit die andere Staat voorzien, indien die
inkomensbestanddelen in de eerstbedoelde Staat niet aan een
belasting naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 28

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de
noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot Aruba en/of de
Nederlandse Antillen, indien bet betreffende land belastingen heft
die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van
kracht met ingang van een datum en met inachtneming van
wijzigingen en voorwaarden, waaronder begrepen voorwaarden ten
aanzien van de belindiging, nader vast te stellen en overeen te komen
bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van de
Overeenkomst niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van de
Overeenkomst tot enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is
uitgebreid, wordt beeindigd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 29

Inwerkingtreding

Elk van de Staten stelt de andere in kennis van de voltooiing van
de voor bet van kracht worden van deze Overeenkomst wettelijk
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vereiste procedures. Deze Overeenkomst treedt in werking op de
dertigste dag na de laatste der beide data waarop de onderscheiden
Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat de in hun
onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn
vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing:

a) in Nederland voor belastingjaren en tijdvakken die aanvangen
op of na de eerste januari volgend op het kalenderjaar waarin de
laatste van de mededelingen is gedaan;

b) in India met beirekking tot inkomsten opgekomen in enig
belastingjaar dat aanvangt op of na de eerste april volgend op bet
kalenderjaar waarin de laatste van de mededelingen is gedaan.

2. Niettegenstaande de bepalingen van bet eerste lid, zijn de
bepalingen van artikel 8 van toepassing:

a) in Nederland voor belastingiaren en -tijdvakken die aanvangen
op of na de eerste januari 1987;

b) in India met betrekking tot inkomsten opgekomen in enig
belastingjaar dat aanvangt op of na de eerste april 1987.

Artikel 30

Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Overeenkomstsluitende Partijen wordt betindigd. Elk van de
Partijen kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg betindigen
door ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na
het verstrijken van een periode van vijf jaar na de datum van
inwerkingtreding van de Overeenkomst een kennisgeving van
beeindiging te doen. In dat geval houdt de Overeenkomst op van
toepassing te zijn:

a) in Nederland voor belastingiaren en -tijdvakken die aanvangen
op of na de eerste januari volgend op het kalenderjaar waarin de
kennisgeving van beeindiging is gedaan;

b) in India met betrekking tot inkomsten opgekomen in enig
belastingjaar dat aanvangt op of na de eerste april volgend op bet
kalenderjaar waarin de kennisgeving van beeindiging is gedaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te New Delhi, de 30 juli 1988, in tweevoud in de
Nederlandse, de Hindi en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval de Nederlandse en de Hindi tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) H. E. KONING
H. E. Koning
Staatssecretaris van Financien

(w.g.) E. M. SCHO0
E. M Schoo
Hr. Ms. Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

Voor de Regering van de Republiek India,

(w.g.) A. K. PANJA
Ajit Kumar Panja
Minister of State for Finance (Revenue)

(w.g.) P. K. APPACHOO
P. K. Appachoo
Joint Secretary
Foreign Tax Divison
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Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vernijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, heden tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek India gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen
dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de
Overeenkomst vormen.

I. Ad artikel 7

1. Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid geldt dat,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat
goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent door middel
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van die vaste
inrichting niet worden bepaald op basis van het totale door de
onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van de
vergoedingen die aan de werkelijke werkzaamheden van de vaste
inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening zijn toe te
rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende het toezicht op,
de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handelsuit-
rusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij
openbare werken, worden, indien de ondernening een vaste
inrichting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald
op basis van bet totale bedrag van de overeenkomst, maar slechts op
basis van dat deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt
uitgevoerd door de vaste inrichting in de Staat waarin de vaste
inrichting is gevestigd. De voordelen die betrekking hebben op dat
deel van de overeenkomst, dat wordt uitgevoerd door het
hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts belastbaar in de Staat
waarvan de onderneming inwoner is.

2. Het is wel verstaan dat met betrekking tot artikel 7, tweede lid,
geen voordelen worden toegerekend aan een vaste inrichting wegens
vergemakkelijken van bet afsluiten of slechts de ondertekening van
buitenlandse handelsovereenkomsten of buitenlandse overeenkom-
sten van geldleningen.

3. Indien de wetgeving van de Staat waarin de vaste inrichting is
gevestigd in overeenstemming met de bepalingen van artikel 7, derde
lid, onderdeel a, bet bedrag aan kosten van de leiding en algemene
beheerskosten dat bij de vaststelling van de winst van die vaste
inrichting in aftrek kan worden gebracht, aan een beperking
onderwerpt, is het wel verstaan dat bij bet bepalen van de voordelen
van die vaste inrichting de aftrek met betrekking tot die kosten van de
leiding en algemene beheerskosten in geen geval beperkter zal zijn
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dan hetgeen toegestaan is krachtens de Indiase Income-tax Act zoals
deze luidt op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst.

II. Ad artikel 8A

Het is wel verstaan dat ingeval het percentage voor de vaststelling
van het bedrag van de voordelen uit scheepvaart zoals opgenomen is
in artikel 44B van de Indiase Income-tax Act, zoals deze luidt op de
datum van ondertekening van deze Overeenkomst, door een
wijziging van de Indiase wetgeving wordt verlaagd, het percentage
genoemd in artikel 8A, tweede lid, onderdeel b, in dezelfde
verhouding zal worden verlaagd.

Ill. Ad artikel 9

Het is wel verstaan, dat de omstandigheid dat gelieerde
ondernremingen overeenkomsten hebben gesloten, zoals ,,cost
sharing" overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkom-
sten, voor of gebaseerd op de toerekening van de kosten van de
leiding, de algemene beheerskosten, de technische en zakelijke
kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in
artikel 9, eerste lid.

IV. Ad artikelen 10, 11 en 12

1. Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag
dat ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden
geheven te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het
daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de
bevoegde autoriteit van de Staat die de belasting heeft geheven,
binnen een tijdvak van drie jaar na het einde van het kalenderjaar
waarin de belasting is geheven.

2. Indien India na de ondertekening van deze Overeenkomst in
enige Overeenkomst of enige Verdrag tussen India en een derde Staat
die lid is van de OESO met betrekking tot zijn belastingheffing aan
de bron op dividenden, interest, royalty's, vergoedingen voor
technische diensten of vergoedingen voor bet gebruik van uitrusting,
het tariefzou verlagen of het toepassingsgebied zou beperken tot een
tarief dat lager is of een toepassingsgebied dat beperkter is dan het
tarief of toepassingsgebied waarin deze Overeenkomst voorziet, zijn
vanafde datum waarop de betreffende Indiase Overeenkomst of het
betreffende Indiase Verdrag in werking treedt hetzelfde tarief of
hetzelfde toepassingsgebied, zoals opgenomen in die Overeenkomst
of dat Verdrag, ook onder deze Overeenkomst van toepassing.
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V. Ad artikel 12

Het is wel verstaan dat ingeval India een heffing oplegt, niet zijnde
een belasting vallend onder artikel 2, zoals de Research and
Development Cess, op vergoedingen als bedoeld in artikel 12, en
indien India na de ondertekening van deze Overeenkomst in enige
Overeenkomst of enig Verdrag tussen India en een derde Staat die lid
is van de OESO een tegemoetkoming of ontheffing met betrekking
tot deze heffing zou toestaan hetzij direct door, voiledig dan wel
gedeeltelijk, het tarief van de heffing te verlagen of bet
toepassingsgebied ervan te beperken, hetzij indirect door, volledig
dan wet gedeeltelijk, het tarief te verlagen of het toepassingsgebied te
beperken van de Indiase belasting die krachtens de betreffende
Overeenkomst of bet betreffende Verdrag naast deze heffing mag
worden geheven over vergoedingen als bedoeld in artikel 12 van deze
Overeenkomst, is deze tegemoetkoming of ontheffing, zoals
opgenomen in de betreffende de Indiase Overeenkomst of het
betreffende Indiase Verdrag, vanaf de datum waarop deze
Overeenkomst of dit Verdrag in werking treedt, ook krachtens deze
Overeenkomst van toepassing.

VI. Ad artikel 16

Het is we! verstaan dat met ,,bestuurder" of,,commissaris" van een
Nederlands lichaam worden bedoeld personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en zijn belast met
respectievelijk de algemene leiding van het lichaam, onderscheiden-
lijk met bet toezicht daarop.

VII. Ad artikel 23

Het is wel verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in bet tweede lid van artikel 23 rekening wordt gehouden
met de waarde van de in bet eerste lid van artikel 22 bedoelde
vermogensbestanddelen verminderd met de waarde van de schulden
verzekerd door hypotheek op dat vermogen en met de waarde van de
in het tweede lid van artikel 22 bedoelde vermogensbestanddelen
verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of bet vaste
middelpunt behorende schulden.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te New Delhi de 30 juli 1988, in tweevoud in de
Nederlandse, de Hindi en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Hindi tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) H. E. KONING
H. E. Koning
Staatssecretaris van Financien

(w.g.) E. M. SCHOO
E. M. Schoo
Hr. Ms. Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

Voor de Regering van de Republiek India,

(w.g.) A. K PANJA
Ajit Kumar Panja
Minister of State for Finance (Revenue)

(w.g.) P. K. APPACHOO
P. K. Appachoo
Joint Secretary
Foreign Tax Division
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of India,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double of taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of one of the States or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the Netherlands:

-- de inkomstenbelasting (income tax),

-- de loonbelasting (wages tax),

-- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of 1810
(Mijnwet 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Nether-
lands Continental Shelf Mining Act of 1965 (Mijnwet Continentaal Plat, 1965),

-- de dividendbelasting (dividend tax),

-- de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) in India:

-- the income tax including any surcharge thereon,
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-- the surtax,

-- the wealth tax,

(hereinafter referred to as "Indian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the States shall notify to each other any
substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "State" means the Netherlands or India, as the context requires; the term
"States" means the Netherlands and India;

(b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe and the part of the sea-bed and the sub-soil under the North Sea, to the
extent that that area in accordance with international law has been or may hereafter be des-
ignated under Netherlands laws as an area within which the Netherlands may exercise cer-
tain rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the
sea-bed or its sub-soil;

(c) the term "India" means the territory of India and includes the territorial sea and the
air space above it, as well as any other maritime zone in which India has sovereign rights,
other rights and jurisdictions, according to the Indian law and in accordance with interna-
tional law;

(d) the term "tax" means Indian tax or Netherlands tax as the context requires, but shall
not include any amount which is payable in respect of any default or omission in relation
to the taxes to which this Convention applies or which represents a penalty imposed relating
to those taxes;

(e) the term "person" includes an individual, a company, any other body of persons and
any other entity which is treated as a taxable unit under the taxation laws in force in the
respective States;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or a body corporate under the taxation laws in force in the respective States;

(g) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States and an enterprise car-
ried on by a resident of the other State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in one of the States, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other State;

(i) the term "nationals" means:

1. all individuals possessing the nationality of one of the States;
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2. all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in one of the States;

(j) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his authorised representative;

2. in India the Central Government in the Ministry of Finance (Department of Reve-
nue) or their authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by one of the States any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the States" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of this domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which be has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;
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(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

(g) a warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

(h) a premises used as a sales outlet;

(i) an installation or structure used for the exploration of natural resources provided
that the activities continue for more than 183 days.

3. A building site or construction, installation or assembly project constitutes a per-
manent establishment only where such site or project continues for a period of more than
six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research, or for other activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in one of the
States on behalf of an enterprise of the other State, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in the first-mentioned State, if

(a) he has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise; or

(b) he has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other State merely because it carries on business in that other State through
a broker, general commission agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when the
activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise,
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he will not be considered an agent of an independent status within the meaning of this para-
graph if it is shown that the transactions between the agent and the enterprise were not made
under at arm's-length conditions.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of it-
self constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable property (includ-
ing income from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed in that oth-
er State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, live-stock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resourc-
es; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the States
carries on business in the other State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment. In any case where the correct
amount of profits attributable to a permanent establishment is incapable of determination
or the determination thereof presents exceptional difficulties, the profits attributable to the
permanent establishment may be estimated on the basis of an apportionment of the total
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profits of the enterprise to its various parts, provided, however, that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

3. (a) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, in accordance with the pro-
visions of and subject to the limitations of the taxation laws of that State. Provided that
where the law of the State in which the permanent establishment is situated imposes a re-
striction on the amount of the executive and general administrative expenses which may be
allowed, and that restriction is relaxed or overridden by any Convention between that State
and a third State which enters into force after the date of entry into force of this Convention,
the competent authority of that State shall notify the competent authority of the other State
of the terms of the corresponding paragraph in the Convention with that third State imme-
diately after the entry into force of that Convention and, if the competent authority of the
other State so requests, the provisions of this sub-paragraph shall be amended by protocol
to reflect such terms.

(b) However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees
or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission for specific services performed or for management, or, except in the case of a bank-
ing enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment.

Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent
establishment, or amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual ex-
penses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for man-
agement, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent
to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Air Transport

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in
the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. For the purposes of this Article:
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(a) profits from the operation in international traffic of aircraft include profits derived

from the rental on a bareboat basis of aircraft if operated in international traffic if such rent-

al profits are incidental to the profits described in paragraph 1;

(b) interest on funds connected with the operation of aircraft in international traffic

shall be regarded as profits derived from the operation of such aircraft and the provisions

of Article 11 shall not apply in relation to such interest.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a

pool, a joint business or an international operating agency.

Article 8A. Shipping

1. Profits from the operation of ships in international traffic shall be taxable only in

the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. However, if the operation of a ship in the other State is more than casual, such prof-

its may also be taxed in that other State and according to the laws of that State, but only so

much of them as is derived from that other State and provided that the profits are in respect

of any one or more of the first ten fiscal years for which the Convention has effect. For the

purposes of this paragraph:

(a) profits derived from the other State mean profits from the carriage of passengers or
freight embarked in that other State;

(b) the amount of such profits shall not exceed 5 per cent of the sums receivable in re-

spect of such carriage;

(c) the rate of tax chargeable on such profits shall be 50 per cent of the rate of tax on

that profits which would have been chargeable in the absence of this Convention.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then

it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship is situ-

ated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the ship is a
resident.

4. For the purposes of this Article:

(a) interest on funds connected with the operation of ships in international traffic shall

be regarded as profits from the operation of such ships and the provisions of Article 11 shall
not apply in relation to such interest; and

(b) profits from the operation of ships include:

(i) profits derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers

and related equipment for the transport of containers) in connection with the transport of

goods or merchandise in international traffic;

(ii) profits from the rental on a full or bareboat basis of ships if operated in international

traffic. Provided that such profits are incidental to the profits described in paragraph 1.

5. The provisions of the Article shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

1. Where-

(a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other pro-
visions of the Convention and the competent authorities of the States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a resident
of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the dividends.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders shares or other rights partici-
pating in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a res-
ident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of one of the States, carries on business in the other State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
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situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises and accord-
ing to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the
tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest on loans made or guaranteed by a
bank or other financial institution carrying on bona fide banking or financing business or
by an enterprise which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the
company paying the interest;

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

(a) the Government of one of the States shall be exempt from tax in the other State in
respect of interest derived directly or indirectly by that Government from that other State;

(b) interest arising in one of the States and paid in respect of a loan guaranteed or in-
sured by the Government of the other State shall be exempt from tax in the first-mentioned
State.

4. For the purposes of paragraph 3 the term "Government" means:

(a) in the case of the Netherlands, the Government of the Kingdom of the Netherlands
and shall include:

-- the local authorities;

-- the Nederlandsche Bank (Central Bank);

-- such institutions, the capital of which is wholly owned by the Government of the
Kingdom of the Netherlands or the local authorities;

-- the Nederlandse Financierings Maatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V.
(Netherlands finance company for developing countries) and the Nederlandse Investerings-
bank voor Ontwikkelingslanden N.V. (Netherlands investment bank for developing coun-
tries);
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-- all other institutions as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the States;

(b) in the case of India, the Government of India and shall include:

-- a political subdivision;

-- a local authority;

-- the Reserve Bank of India (Central Bank);

-- the Export-Import Bank of India;

-- such institutions, the capital of which is wholly owned by the Government of In-
dia or a political subdivision of a local authority;

-- all other institutions as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the States.

5. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraph 2.

6. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of one of the States, carries on business in the other State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

8. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of one of the States or not, has in one
of the States a permanent establishment or a fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties, Fees for Technical Services and

Payments for the Use of Equipment

1. Royalties, fees for technical services and payments for the use of equipment arising
in one of the States and paid to a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties, fees and payments may also be taxed in the State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of these categories of income the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the gross
amount of the royalties, of the fees and payments.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including motion picture films and works on film or videotape for use in con-
nection with television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of any
kind to any person, other than payments to an employee of the person making the payments
and to any individual for independent personal services mentioned in Article 14, in consid-
eration for services of a managerial, technical or consultancy nature.

6. The term "payments for the use of equipment" as used in this Article means pay-
ments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment.

7. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, fees for technical services or the payments for the use of equipment, being a res-
ident of one of the States, carries on business in the other State in which the royalties, fees
for the technical services or the payments for the use of equipment arise, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the royalties, fees for technical services or
the payments for the use of equipment are effectively connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

8. Royalties, fees for technical services or payments for the use of equipment shall be
deemed to arise in one of the States when the payer is that State itself, a political subdivi-
sion, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, fees for technical services or the payments for the use of equipment, whether he
is a resident of one of the States or not, has in one of the States a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the contract under which the royalties, fees for
technical services or the payments for the use of equipment are paid was concluded, and
such royalties, fees for technical services or payments for the use of equipment are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties, fees for technical ser-
vices or payments for the use of equipment shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.
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9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, fees for
technical services or the payments for the use of equipment, having regard to the royalties,
technical services or the use of equipment for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the
laws of each State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one of the
States in the other State for the purpose of performing independent personal services, in-
cluding such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated. For the
purposes of this paragraph the provisions of paragraph 3 of Article 8A shall apply.

4. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of shares (other
than shares quoted on an approved stock exchange) forming part of a substantial interest in
the capital stock of a company which is a resident of the other State, the value of which
shares is derived principally from immovable property situated in that other State other than
property in which the business of the company was carried on, may be taxed in that other
State. A substantial interest exists when the resident owns 25 per cent or more of the shares
of the capital stock of a company.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2, 3 and 4, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident. However,
gains from the alienation of shares issued by a company resident in the other State which
shares form part of at least a 10 per cent interest in the capital stock of that company, may
be taxed in that other State if the alienation takes place to a resident of that other State.
However such gains shall remain taxable only in the State of which the alienator is a resi-
dent if such gains are realized in the course of a corporate organization, reorganization,
amalgamation, division or similar transaction, and the buyer or the seller owns at least 10
per cent of the capital of the other.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of each of the States to levy
according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance" rights
in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and which under
the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual who is a resident
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of the other State and has been a resident of the first-mentioned State in the course of the
last five years preceding the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State except in
the following circumstances, when such income may also be taxed in the other State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose
of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable to
that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) if his stay in the other State is for a period or periods amounting to or exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; in that case, only so much of the in-
come as is derived from his activities performed in that other State may be taxed in that oth-
er State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of one of the States in respect of an employment exercised in the other State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of one of the States in respect of an employment exercised aboard a ship or air-
craft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16. Director's Fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of one of the States in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of one of the States as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by an enter-
tainer or an athlete who is a resident of one of the States form his personal activities as such
exercised in the other State, shall be taxable only in the first-mentioned State, if the activi-
ties in the other State are supported wholly or substantially from the public funds of the
first-mentioned State, including any of its political subdivisions or local authorities, and
such activities are exercised under the terms of a bilateral cultural Agreement between the
two States.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of past employment as
well as any annuity paid to such a resident, shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in
consideration of past employment in the other State, it may be taxed in that other State.

3. Any pension paid out under the provisions of a social security system of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
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1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the individual is
a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by one of the States
or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors, Teachers and Research Scholars

1. A professor or teacher who is or was a resident of one of the States immediately
before visiting the other State for the purpose of teaching or engaging in research, or both,
at a university, college, school or other approved institution in that other State shall be tax-
able only in the first-mentioned State on any remuneration for such teaching or research for
a period not exceeding two years from the date of his arrival in that other State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

3. For the purposes of paragraph 1, "approved institution" means an institution which
has been approved in this regard by the competent authority of the State concerned.

Article 21. Students and Apprentices

1. A student or business apprentice who is or was a resident of one of the States im-
mediately before visiting the other State and who is present in that other State solely for the
purpose of his education or training, shall be exempt from tax in that other State on:

(a) payments made to him by persons resident outside that other State for the purposes
of his maintenance, education or training; and

(b) remuneration from employment in that other State, in an amount not exceeding
5000 guilders or its equivalent in Indian currency during any fiscal year, provided that such
employment is directly related to his studies or is undertaken for the purpose of his main-
tenance.

2. The benefits of this Article shall extend only for such period of time as may be rea-
sonable or customarily required to complete the education or training undertaken, but in no
event shall any individual have the benefits of this Article for more than five consecutive
years from the date of his first arrival in that other State.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of one of the States and situated in the other State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State or
by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States
in the other State for the purpose of performing independent personal Services, may be
taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and mov-
able property pertaining to the operations of such ships and aircraft shall be taxable only in
the State in which the place of effective management of the enterprise is situated. For the
purposes of this paragraph the provisions of paragraph 3 of Article 8A shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income of capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in India.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income or owns
items of capital which according to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, para-
graph 7 of Article 11, paragraph 7 of Article 12, paragraphs 1, 2, 4 and 5 of Article 13, Ar-
ticle 14, paragraph 1 of Article 15, Article 16, paragraph 3 of Article 18, Article 19 and
paragraphs I and 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in India and are included
in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of income
or capital by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income or capital shall be deemed to be included in the total amount
of the items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under those pro-
visions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 8A, paragraph 2
of Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, Article 17 and paragraph
2 of Article 18 of this Convention may be taxed in India to the extent that there items are
included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal
to the tax paid in India on these items of income, but shall not exceed the amount of the
reduction which would be allowed if the items of income so included were the sole items
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of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation.

Where, by reason of special relief given under the provisions of Indian law for the pur-
pose of encouraging investment in India, the Indian tax actually levied on interest arising
in India is lower than the tax India may levy according to sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 2 of Article 11, then the amount of the tax paid in India on such interest shall be
deemed to have been paid at the rates of tax mentioned in the said provisions.

However, if the general tax rates under Indian law applicable to the aforementioned in-
terest are reduced below those mentioned in the foregoing sentence these lower rates shall
apply for the purposes to that sentence.

The provisions of the two foregoing sentences shall only apply for a period often years
after the date on which the Convention became effective. This period may be extended by
mutual agreement between the Competent authorities.

4. In India double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of India derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, India shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax
paid in the Netherlands, whether directly or by deduction; and as a deduction from the tax
on the capital of that resident an amount equal to the capital tax paid in the Netherlands.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or cap-
ital tax (as computed before the deduction is given) which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands. Further, where such
resident is a company by which surtax is payable in India, the deduction in respect of in-
come tax paid in the Netherlands shall be allowed in the first instance from income tax pay-
able by the company in India and as to the balance, if any, from surtax payable by it in India.

Provided that income which in accordance with the provisions of this Convention is
not to be subjected to tax may be taken into account in calculating the rate of tax to be im-
posed.

For the purposes of this paragraph in determining the taxes on income paid to the Neth-
erlands, the investment premiums and bonuses and disinvestment payments as meant in the
Netherlands Investment Account Law ("Wet investeringsrekening") shall not be taken into
account. For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in paragraphs 3(a) and 4
of Article 2, other than the capital tax, shall be considered taxes on income.

5. Where a resident of one of the States derives gains which may be taxed in the other
State in accordance with paragraph 6 of Article 13, that other State shall allow a deduction
from its tax on such gains to an amount equal to the tax levied in the first-mentioned State
on the said gains.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same cir-
cumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not resident of one or both of the States.

2. Except where the provisions of paragraph 3 of Article 7 apply the taxation on a per-
manent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State shall
not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities.

3. The provision of paragraph 2 shall not be construed as obliging one of the States to
grant to residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for tax-
ation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 9 of Article 11,
or paragraph 9 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of one of the States to a resident of the other State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an en-
terprise of one of the States to a resident or the other State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the action of one or both of the States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the State of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other State, with a view to the avoidance
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of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any lime limits in the domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Conven-
tion. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When
it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such
exchange may take place through a Commission consisting of representatives of the com-
petent authorities of the two States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as is nec-
essary for carrying out the provisions of the Convention or of the domestic laws of the
States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention, in particular for the prevention of fraud or evasion of such
taxes. Any information received by one of the States shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative courts or bodies) in-
volved in the assessment or collection or, the enforcement in respect or, or the determina-
tion or appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes but may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of one of the States in the other State or in a third State and who is a
national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending State if he is
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subjected therein to the same obligations in respect of taxes on income or on capital as are
residents of that State.

3. International organisations, organs and officials thereof and members of a diplo-
matic or consular mission of a third State, being present in one of the States, are not entitled,
in the other State, to the reductions or exemptions from tax provided for in Articles 10, 11
and 12 in respect of the items of income dealt with in these Articles and arising in that other
State, if such items of income are not subject to a tax on income in the first-mentioned State.

Article 28. Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of Aruba or the Netherlands Antilles, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry Into Force

1. Each of the States shall notify to the other the completion of the procedures re-
quired by its law for the bringing into force of this Convention. This Convention shall enter
into force on the thirtieth day after the latter of the dates on which the respective Govern-
ments have notified each other in writing that the formalities constitutionally required in
their respective States have been complied with, and its provision shall have effect:

(a) in the Netherlands for taxable years and periods beginning on or after the first day
of January next following the calendar year in which the latter of the notifications is given;

(b) in India in respect of income arising in any fiscal year beginning on or after the first
day of April next following the calendar year in which the latter of the notifications is giv-
en.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the provisions of Article 8 shall
have effect:

(a) in the Netherlands for taxable years and periods beginning on or after the first day
of January 1987;

(b) in India in respect of income arising in any fiscal year beginning on or after the first
day or April 1987.
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Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-

ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect:

(a) in the Netherlands for taxable years and periods beginning on or after the first day
of January next following of the calendar year in which the notice of termination has been
given;

(b) in India in respect of income arising in any fiscal year beginning on or after the 1 st
day of April next following the calendar year in which the notice of termination has been
given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-

tion.

Done at New Delhi this thirtieth day of July 1988, in duplicate, in the Netherlands,
Hindi and English languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence
between the Netherlands and Hindi texts, the English text shall be the operative one.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. E. KONING
Minister of State For Finance

E. M. SCHOO

Ambassador of the Netherlands

For the Government of the Republic of India:

AJIT KUMAR PANJA
Minister of State for Finance (Revenue)

P. K. APPACHOO

Joint Secretary
Foreign Tax Division
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income on capital, this day concluded
between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of India, the undersigned have
agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention.

I. Ad Article 7

1. In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of one of the
States sells goods or merchandise or carries on business in the other State through a perma-
nent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall not be
determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be deter-
mined only on the basis of the remuneration which is attributable to the actual activity of
the permanent establishment for such sales or business. Especially, in the case of contracts
for the survey, supply, installation or construction of industrial, commercial or scientific
equipment or premises, or of public works, when the enterprise has a permanent establish-
ment, the profits of such permanent establishment shall not be determined on the basis of
the total amount of the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the
contract which is effectively carried out by the permanent establishment in the State where
the permanent establishment is situated. The profits related to that part of the contract
which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the State of
which the enterprise is a resident.

2. It is understood that with respect to paragraph 2 of Article 7, no profits shall be at-
tributed to a permanent establishment by reason of the facilitation of the conclusion of for-
eign trade or loan agreements or the mere signing thereof.

3. Where the law of the State in which a permanent establishment is situated imposes
in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 3 of Article 7 a restric-
tion on the amount of the executive and general administrative expenses which may be al-
lowed as a deduction in determining the profits of such permanent establishment, it is
understood that in determining the profits of such permanent establishment the deduction
in respect of such executive and general administrative expenses in no case shall be less
than what is allowable under the Indian Income-tax Act as on the date of signature of this
Convention.

II. Ad Article 8A

It is understood that in case the percentage as is specified in section 44B of the Indian
Income-tax Act as on the date of signature of this Convention for the purpose of deternin-
ing the amount of shipping profits is reduced by any change in the Indian law, the percent-
age as is mentioned in sub-paragraph (b) of paragraph 2 of Article 8A will be reduced in
the same proportion.

Ill. Ad Article 9

It is understood that the fact that associated enterprises have concluded arrangements,
such as cost sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allo-
cation of executive, general administrative, technical and commercial expenses, research
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and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant
in paragraph 1 of Article 9.

IV. Ad Articles 10, 11 and 12

1. Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable un-
der the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount
of tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax,
within a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has
been levied.

2. If after the signature of this Convention under any Convention or Agreement be-
tween India and a third State which is a member of the OECD India should limit its taxation
at source on dividends, interest, royalties, fees for technical services or payments for the
use of equipment to a rate lower or a scope more restricted than the rate or scope provided
for in this Convention on the said items of income, then, as from the date on which the rel-
evant India Convention or Agreement enters into force the same rate or scope as provided
for in that Convention or Agreement on the said items of income shall also apply under this
Convention.

V. Ad Article 12

It is understood that in case India applies a levy, not being a levy covered by Article 2,
such as the Research and Development Levy, on payments meant in Article 12, and if after
the signature of this Convention under any Convention or Agreement between India and a
third State which is a member of the OECD India should give relief from such levy, direct-
ly, by reducing the rate or the scope of the levy, either in full or in part, or, indirectly, by
reducing the rate or the scope of the Indian tax allowed under the Convention or Agreement
in question on payments as meant in Article 12 of this Convention with the levy, either in
full or in part, then, as from the date on which the relevant Indian Convention or Agreement
enters into force, such relief as provided for in that Convention or Agreement shall also ap-
ply under this Convention.

VI. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

VII.Ad Article 23

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 2 of
Article 23, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol
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Done at New Delhi this thirtieth day of July, 1988, in duplicate, in the Netherlands,
Hindi and English languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence
between the Netherlands and Hindi texts, the English text shall be the operative one.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. E. KONING
Minister of State For Finance

E. M. SCHOO
Ambassador of the Netherlands

For the Government of the Republic of India:

ART KUMAR PANJA
Minister of State for Finance (Revenue)

P. K. APPACHOO
Joint Secretary

Foreign Tax Division
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE DE L'INDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de
l'Inde,

D~sireux de conclure une convention tendant a &viter la double imposition et a pr~venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune.

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes Visis

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un des
ttats ou des deux Etats.

Article 2 - Imp6ts Vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte de l'un des ttats, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s loca-
les, quel que soit le systhme de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per~us sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alination de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas:

-- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

-- L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting):
-- L'imp6t sur les soci~t~s (de vennoot-schapsbelasting), y compris la part qui re-

vient au Gouvernement des b~n~fices nets provenant de l'exploitation des ressources natu-
relies, pr~lev6 conform~ment a la loi de 1810 sur l'exploitation minifre (Mijnwet 1810) en
ce qui concerne les concessions octroy~es depuis 1967, ou conform~ment A la loi de 1965
sur l'extraction minifre du plateau continental (Mijwet Continentaal Plat, 1965);

-- L'imp6t sur les dividendes (de dividend-belasting);
-- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

(ci-apr~s d~nomm~s, 'Timp6t n~erlandais");
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b) En Inde :

-- L'imp6t sur le revenu et toute surtaxe A cet imp6t;

-- La surtaxe;

-- L'imp6t sur la fortune:

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t indien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts, de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qu s'ajouteraient aux imp6ts ac-
tuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des tats importants se
communiquent A la fin de chaque annie les modifications apportes A leurs legislations fis-
cales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3 - Definition G~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) Le terme "ttat" d~signe les Pays-Bas ou l'Inde, suivant le contexte; le terme "Etats"
d~signe les Pays-Bas et l'Inde;

b) Le terme "Pays-Bas" d~signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e en
Europe et la region du fond des mers et du sous-sol situ~e sous la mer du Nord, dans la me-
sure ou, conform~ment au droit international, cette region a W ou pourrait 8tre d~sign~e
dans lavenir, en vertu de la 16gislation n~erlandaise, comme 6tant une region sur laquelle
les Pays-Bas exercent certains droits concemant la prospection et l'exploitation des ressour-
ces naturelles du fond des mers et de son sous-sol.

c) Le terme "Inde" d~signe le territoire de l'Inde et comprend les eaux territoriales et
lespace a&ien situ& au-dessus, ainsi que toute autre zone maritime sur laquelle l'Inde exer-
ce des droits souverains et autres droits et comptences, en vertu de la 16gislation indienne
et conform~ment au droit inter-national;

d) Le terme "imp6t" d~signe l'imp6t indien ou l'imp6t n~erlandais suivant le contexte,
mais ne comprend aucun montant qui est payable par suite d'omission ou de manquement
en ce qui concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention ou qui constituent
une amende se rapportant auxdits imp6ts;

e) Le terme "personne " comprend une personne physique, une soci~t&, tout autre
groupement de personnes et tout autre sujet de droit que la legislation fiscale en vigueur des
Etats respectifs consid~re comme 6tant imposable;

f) Le terme "societ&" d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit que la 16-
gislation fiscale en vigueur des tats respectifs consid~re comme 6tant imposable:

g) Les expressions "entreprise de lun des tats" et "entreprise de l'autre Etat" s'enten-
dent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident de lun des Etats et une en-
treprise exploit~e par un resident de lautre Etat;



Volume 2214, 1-39360

h) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ& dans Fun
des ttats, sauf lorsque le navire ou l'a&ronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans
lautre Etat :

i) Le terme "ressortissants" d6signe

i) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 de Fun des Etats;

ii) Toutes les personnes morales, groupements de personnes et associations dont la
condition d~coule de la l6gislation en vigueur dans lun des tats:

j) L'expression "autorit& comptente" s'entend :

i) Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autorise:

ii) En Inde, de l'Administration centrale du Ministbre des finances (Department of
Revenue) ou de son repr~sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par l'un des tats, toute expression qui n'y est
pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant les imp6ts auxquels s'ap-
plique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "resident de lun des Etats" d~signe
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat
en raison de son domicile, de sa residence, de son sibge de direction ou de tout autre critbre
de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considr&e comme un resident de l'tat ou elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux tats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si ittat ou cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
considre comme un resident de l'ttat off elle sjoume de faqon habituelle;

c) Si cette personne sdjoume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un resident de l'Itat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux tats ou si elle ne possbde la na-
tionalit& d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des tats tranchent la question d'un com-
mun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une person-
ne physique est un r~sident des deux tats, elle est considdr~e comme un resident de l'tat
ou son siege de direction effective est situ&
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Article 5. Etablissement Stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une

installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie

de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles;

g) Un entrep6t utilis& par une personne aux fins d'assurer A d'autres des possibilit~s

d'entreposage;

h) Un local utilis6 comme point de vente;

i) Une installation ou une structure servant A la prospection de ressources naturelles
lorsque la dur~e de ces activit~s est sup~rieure A 183 jours.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit~s de surveillance consti-

tuent un 6tablissement stable mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une

dur~e sup~rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a

pas "6tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A lentreprise;

b) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de

stockage ou d'exposition.

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fin, de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaire est utilis~e aux seules fins d'acheter de marchandises

ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de publicit6, de commu-

nication de renseignements, de recherche scientifique ou afin d'y exercer, pour l'entreprise,

d'autres activit~s d caractre prparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fix6 d'affaires est utilis~e aux seules fins d'y exercer une combinai-

son des activit~s 6numr~es aux alin~as a A e A condition que, prise dans son ensemble, lac-
tivit6 de l'installation fixe d'affaires qui r~sulte de ladite combinaison ait un caract~re
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
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lun des ltats pour une entreprise de l'autre btat, cette entreprise est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans le premier tat si ladite personne :

a) Dispose dans le premier tat du pouvoir qu' elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient iimit~es d lachat de marchandises pour lentreprise; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier tat
un stock de marchandises sur lequel elle pr~l~ve r~guli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de lentreprise.

6. Une entreprise de Fun des Etats n'est pas r6put~e avoir un 6tablissement stable dans
lautre Etat du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre tat par rentremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n&ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois,
lorsque les activit~s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement
pour le compte de cette entreprise, ii nest pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au
sens du pr6sent paragraphe s'il est d~montr6 que les transactions entre iagent et l'entreprise
nont pas 6t6 conclues d'6gal d 6gal.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident de Fun des tats contrfle ou est contr6le
par une soci~t& qui est un r6sident de lautre ltat ou qui y exerce son activit&, (que ce soit
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mame, d faire de
lune quelconque de ces socit s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident de lun des Etats tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles, ou foresti~res situ~s dans l'autre Etat sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. 'expression "biens immobiliers", a le sens, qui lui attribue le droit de l'Etat ou les
bien, consid~r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les accessoires, le cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits, auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concemant la propriWt fonci~re, lusufruit des biens immobiliers
et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession de lex-
ploitation des gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, et
a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1, s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de laffermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. B~nffices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit& dans l'autre Etat par l'interm~diaire d'un

6tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les
b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans rautre tat, mais uniquement dans ]a mesure
o6 ils sont imputables audit htablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des
Etats exerce son activit& dans l'autre tat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ&, il est impute, dans chaque btat, A cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il
aurait pu r~aliser s'ii avait constitu& une entreprise distincte exerrant des activit~s identi-
ques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable. Dans les cas, o6i le
montant reel des b~n~fices imputables A un 6tablissement stable ne peut tre dtermin6 ou
lorsque le calcul dudit montant pr~sente d'exceptionnelles difficult~s, les b~n~fices, impu-
tables A l'&tablissement stable peuvent 8tre 6valu~s sur la base de la repartition de la totalit6
des b~n~fices de l'entreprise entre ses diff~rentes parties, A condition cependant que le r6-
sultat soit conforme aux principes 6nonces au present article.

3. a) Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, conform~ment aux dispositions de la l-
gislation fiscale dudit Etat et sous reserve des restrictions qui y figurent. Etant entendu que
lorsque la l~gislation de l'Etat oiA est situ6 l'tablissement stable pr~voit des limites au mon-
tant des d~pense, de direction et des frais g~n~raux d'administration qui sont autoris~es, et
que lesdites limites sont soit assouplies soit emport&es A la suite d'une convention entre cet
Etat et un tat tiers entree en vigueur apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
les autorit~s comptentes dudit tat notifient alors les autorit~s comptentes de l'autre Etat
du libell& du paragraphe correspondant de la convention conclue avec cet Ittat tiers et ce
imm~diatement apr~s l'entr~e en vigueur de ladite convention et A la demande des autorit~s
comp~tentes de l'autre tat, les dispositions du present alin~a sont alors modifi~es par un
protocole qui reflte ledit libelle.

b) Toutefois, aucune deduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le ces
ch~ant, vers&es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablisse-

ment stable au si~ge central de lentreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme re-
devances, honoraire ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres
droits, ou comme commission pour des services precis rendus ou pour une activit6 de di-
rection ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire comme int~rts sur des sommes pr8-
tees A l'tablissement stable.

De m~me, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n~fices d'un 6tablissement sta-
ble, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) portes par l'tablisse-
ment stable au debit du siege central de lentreprise ou de lun quelconque de ses autres
bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiement, similaires, pour l'usage de bre-
vets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services precis rendus ou pour une
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activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&ts sur des
sommes prtes au siege central de l'entreprise ou A Pun quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement uniquement en raison de lachat par
celui-ci de marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport A rien

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont
imposables que dans l'ltat o6 le siege de direction effective de lentreprise est situ&.

2. Aux fins du pr6sent article :
a) Les b~n~fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international com-

prennent les b6n6fices de l'affr~tement coque nue d'a6ronefs exploit6s en trafic internatio-
nal tant entendu que les b6n~fices provenant de l'affr~tement ne sont qu'accessoires aux
b6n6fices vis6s au paragraphe 1;

b) Les int6r&ts tires de fonds qui se rattachent d l'exploitation d'a6ronefs en trafic in-
ternational sont consid&r~s comme des b6n6fices provenant de l'exploitation desdits a6ro-
nefs et les dispositions de larticle 11 ne s'appliquent pas auxdits int6rts.

3. Les dispositions du paragraphe 1, s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 8A. Transport Maritime

1. Les b6n~fices provenant de l'exploitation de navires en trafic international ne sont
imposables que dans l'Ittat o6 le siege de direction effective de l'entreprise est situ&

2. Toutefois, si l'exploitation d'un navire dans lautre Etat n'est pas uniquement de na-
ture occasionnelle, ces b~n&fices sont aussi imposables dans lautre Etat et selon ]a l~gisla-
tion de cet Etat, mais seulement sur la portion desdits b~n~fices provenant de cet autre tat
et sous reserve que lesdits b6n~fices aient 6t6 tir6s au cours d'une ou de plus d'une des dix
premieres ann~es budg&taires au cours desquelles la Convention est applicable.

Aux fins du present paragraphe :
a) Les b~n&fices provenant de lautre ttat s'entendent de b~n~fices tires du transport

de passagers ou de marchandises embarqu~s dans l'autre ltat;
b) Le montant desdits b~n~fices ne doit pas exc~der 5 p. 100 des sommes A recevoir

au titre dudit transport;
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c) Le taux de l'imp6t perceptible sur lesdits b6n6fices correspond A la moiti& du taux
de l'imp6t sur lesdits b6n6fices qui aurait 6 perceptible A d6faut de la pr6sente Convention.

3. Lorsque le siege de gestion effective d'une entreprise de transport maritime est si-
tu& A bord d'un navire, ledit siege est alors consider& comme 6tant situ& dans l'tat du port
d'attache du navire ou, A d6faut d'un port d'attache, dans l'ttat dont l'exploitant du navire
est un r6sident.

4. Aux fins du pr6sent article:

a) Les int~r~ts provenant de fonds qui se rattachent A lexploitation de navires en trafic
international sont consid6r6s comme des b~n6fices tir6s de l'exploitation de tels navires et
les dispositions de Particle 11 ne s'appliquent pas en cc qui concerne ces int6rets; et

b) Les b6n~fices provenant de 'exploitation de navire comprennent :

i) Les b6n6fices tir6s de lusage, de rentretien ou de ]a location de conteneurs (y com-
pris les remorques et 6quipements connexes destines au transport de conteneurs) dans le ca-
dre du transport de marchandises en trafic international;

ii) Les b~n6fices tir6s de l'affrtement, coque nue ou non, de navires exploit6s en trafic
international.

tant entendu que lesdits b6n6fices soient accessoires aux b6n~fices vis6s au paragra-
phe 1.

5. Les dispositions du present article s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de ]a
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises Associ~es

1. Lorsque :

a) Une entreprise de lun des tats participe directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des tats et d'une entreprise de l'autre Etat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t& r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait t cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsque l'un des lbats inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet tat - et im-
pose en consequence - des b6n6fice sur lesquels une entreprise de lautre tat a 6t6 impos6e
dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t& rca-
lis6s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, lautre
btat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6-
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n~fices. Pour determiner cet ajustement, ii est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des tats se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident de lun des Etats A un r6si-
dent de lautre tat sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat dont la socit qui paie
les dividendes est un resident, et selon la l1gislation de cet Etat; mais si la personne qui
reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&der 15
p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats r~glent d'un commun accord les modalit~s
d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas limposition de la soci~t& au titre
des b6n~fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires, ainsi que les revenus de cr~ances b~n~ficiaires, de mme que les reve-
nus d'autres parts sociales soumis au mfme regime fiscal que les revenus d'actions par ]a
lgislation de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident de Fun des tats, exerce dans lautre tat dont la soci~t& qui
paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'
y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle 14, sui-
vant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t& qui est un resident de l'un des ltats tire des b~n~fices ou des re-
venus de l'autre btat, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes payes
par la societ6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6sident de cet autre
Etat ou dans la mesure o6i la participation g~nratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un ktablissement stable ou A une base fixe situ&s dans cet autre Etat, ni pr~lever
aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n&fices non dis-
tribu~s de la socitY, mme si les dividendes pay~s ou les b~n6fices non distribu~s consis-
tent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lnt~r~ts

1. Les int~r~ts provenant de Pun des tats et pay~s A un r6sident de l'autre Etat sont
imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'ltat d'o6 ils proviennent et se-
lon la lgislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les int&r~ts en est le b~n~ficiaire
effectif, limp6t ainsi tabli ne peut exc~der:
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a) 10 p. 100 du montant brut des int~r~ts sur les prts accord~s ou garantis par une
banque ou autre institution financi~re exergant des activit~s bancaires ou financi~res
authentiques ou par une entreprise qui d~tient, directement ou indirectement, 10 p. 100 de
la socit d~bitrice des inter~ts;

b) 15 p. 100 du montant brut des int~r&ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :.

a) Le Gouvernement de Fun des ttats est exon6r6 de l'imp6t dans lautre tat au titre
des int~rats tires, directement ou indirectement, par ce Gouvernement de cet autre lttat;

b) Les int~r~ts provenant de l'un des tats et pay~s au titre d'un pr~t garanti ou assur&
par le Gouvemement de l'autre Etat est exonr6 de l'imp6t dans le premier Etat.

4. Aux fins du paragraphe 3, le terme "Gouvernement" d~signe :

a) Dans le cas des Pays-Bas, le Gouvernement des Pays-Bas, et comprend

-- Les collectivit~s locales;

-- La Banque centrale (Nederlandsche Bank);

-- Tout organisme dont le capital est d~tenu en totalit6 par le Gouvernement du
Royaume des Pays- Bas ou par des collectivit~s locales;

-- La Socit6 financire des Pays-Bas pour les pays en voie de d~veloppement
(Nederlandse Financierings Maatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V.) et la Banque
d'investissement n~erlandaise pour les pays en voie de d~veloppement (Nederlandse Inves-
terings bank voor Ontwikkelingslanden N.V.);

-- Tout autre organisme ainsi qu'il pourra en 8tre convenu de temps A autre entre les
autorit&, comp~tentes des tats;

b) Dans le cas de l'Inde, le Gouvernement de l'Inde, et comprend:

-- Une subdivision politique;

-- Une collectivit& locale;

-- La Banque centrale (Reserve Bank of India);

-- L'Export-Import Bank de l'Inde;

-- Tout organisme dont le capital est int~gralement d~tenu par le Gouvernement de
l'Inde, lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

5. Les autorit~s comp~tentes des Ittats r~glementent d'un commun accord les modali-
t~s d'application du paragraphe 2.

6. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires mais non d'une clause de
participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres Les p~nalisations
pour paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme des int~r~ts au sens du present article.

7. Les dispositions des paragraphes 1,2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des intr~ts, resident de l'un des ttats, exerce dans l'autre tat d'ou proviennent les
intrts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situe, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
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situ6e, et que la cr6ance g~n6ratrice des int&ts se rattache effectivement l'6tablissement
stable ou A ]a base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'article
14, suivant le cas, sont applicables.

8. Les int~r&s sont considr~s comme provenant de l'un des Etats lorsque le d~biteur
est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident de
cet ttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des interat, qu'il soit ou non un resident de l'un des
Etats, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette don-
nant lieu au paiement des int&ts a 6t& contract~e et qui supportent la charge de ces int6r~ts,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'ttat ou l'tablissement stable, ou la base fixe,
est situ6.

9. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des inter&s,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Ittat et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances, honoraires de services techniques
et rbmunrations pour l'usage de materiel

1. Les redevances, honoraires de services techniques et r6mun&rations pour lusage de
mat6riel provenant de l'un des Etats et pay~s A un r6sident de lautre btat sont imposables
dans cet autre Itat.

2. Toutefois, ces redevances, honoraires et r6mun6rations sont aussi imposables dans
l'Etat d'oi ils proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne
qui reqoit ces 616ments de revenu en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne doit
pas exc~der 20 p. 100 du montant brut des redevances, honoraires et r~mun~rations.

3. Les autorit~s comptentes des Etats r~glent d'un commun accord les modalit~s
d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances" employ& dans le pr6sent article d6signe les r~mun&rations
de toute nature reques en contrepartie de l'usage, ou de la concession de l'usage, d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6mato-
graphiques ainsi que les oeuvres sur films ou bandes de magn~toscope pour la t616vision,
tout brevet, toute marque de commerce ou de fabrique, tout dessin ou module, plan formule
ou proc6d& secret ou toute information ayant trait A une exp6rience acquise dans le donaine
industriel, commercial ou scientifique.

5. Au sens du present article, l'expression "honoraires de services techniques" d6signe
les versements de toute nature faits A des personnes autres qu'un salari6 de la personne fai-
sant les versements et A toute personne physique pour rexercice d'une activit6 ind~pendante
dont il est fait mention A larticle 14, en contrepartie de services de gestion ou de services
de caractre technique ou consultatif.
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6. L'expression "remunerations pour l'usage de materiel" employee dans le present ar-
ticle s'entend de toute r~mun~ration revue en contrepartie de l'usage, ou de la concession de
l'usage, de materiel industriel, commercial ou scientifique.

7. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas lors-
que le bn6ficiaire effectif des redevances, honoraires de services techniques ou r~mun~ra-
tions pour l'usage de materiel, resident de Pun des tats, exerce dans l'autre ttat d'o6i
proviennent les redevances, honoraires de services techniques ou r~mun~rations pour l'usa-
ge de mat&riel soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situe, et que les redevances, honoraires de services techniques ou r~mun&rations pour
l'usage de materiel, se rattachent effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont
applicables.

8. Les redevances, honoraires de services techniques ou r~munrations pour l'usage
de materiel sont consid~r~s comme provenant de Pun des tats lorsque le d~biteur est cet

tat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r6sident de cet tat.
Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, des honoraires de services techniques ou des
r~mun~rations pour lusage de materiel, qu'il soit ou non resident de lun des tats, a dans
l'un des lbtats un tablissement stable ou une base fixe pour lesquels Pengagement donnant
lieu aux redevances, aux honoraires de service, techniques ou aux r~mun~rations pour l'usa-
ge de mat&riel a k6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, de ces hono-
raires de services techniques ou de ces r~munrations pour lusage de materiel, ceux-ci sont
consid~r~s comme provenant de lEtat ou l'&tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

9. Si, par suite de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effec-
tif, ou entre eux et une autre personne, le montant des redevances, honoraires de services
techniques ou des r~mun~rations pour l'usage de materiel, compte tenu des redevances, des
services techniques et de lusage de materiel pour lesquels ils sont pay~s, exc~de le montant
qui aurait 6t6 convenu entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc~dentaire du paiement reste imposable selon la lgislation de chacun des

tats et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en Capital

1. Les gains qu'un resident de l'un des tats tire de l'alination de biens immobiliers
visas a Particle 6 et situ~s dans rautre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des ttats a dans l'autre tat, ou de biens mo-
biliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat dispose dans l'autre tat
pour Pexercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de 'ali&
nation de cet tablissement stable (seul ou avec Pensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'aronefs exploit~s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
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imposables que dans l'ttat o6 le siege de direction effective de lentreprise est situ6. Aux
fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 3 de larticle 8A sont applicables.

4. Les gains tir6s par un r6sident de l'un des tats de l'ali6nation d'actions (autres que
des actions cot6es sur une place boursi~re reconnue) qui repr6sentent une part importante
du capital social d'une soci6t& qui est un r6sident de l'autre ttat et dont la valeur desdites
actions r6sulte essentiellement de biens immobiliers situ6s dans iautre Ittat, A l'exclusion
de la propri6t& d partir de laquelle la soci&6t exerce ses activit6s, sont imposables dans cet
autre Etat. On consid~re qu'un r6sident poss~de une part importante lorsqu'il d6tient 25 p.
100 ou davantage des actions du capital social d'une soci6t6.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposable que dans l'ttat dont le c6dant est un r6sident. Toutefois,
les gains provenant de l'ali6nation d'actions 6mises par une soci6t6 qui est un r6sident de
lautre Etat et qui repr6sentent au moins 10 p. 100 de la valeur du capital social de ladite
soci6t& sont imposables dans cet autre ttat si l'ali6nation est faite au b6n6fice d'un r6sident
de cet autre Etat. Toutefois, lesdits gains ne demeurent imposables que dans l'Etat dont le
c6dant est un r6sident lorsque lesdits gains sont r6alis6s A l'occasion de la constitution, de
la r6organisation, de la fusion ou de la division d'une soci&t6 ou lors d'une op6ration analo-
gue, et lorsque l'acqu6reur ou le c6dant d6tient au moins 10 p. 100 du capital de l'autre.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun des
ttats de lever, conform6ment A sa propre 16gislation fiscale, un imp6t sur les gains prove-
nant de l'ali6nation d'actions ou de bons de jouissance d'une soci6t6 dont le capital est r6-
parti, en partie ou en totalit&, en actions et qui est un r6sident de cet tat, tir6s par une
personne physique qui est un r6sident de lautre Etat et qui a 6t6 un r6sident du premier Etat
au cour des cinq ann6es qui pr6c~dent imm6diatement l'ali6nation des actions ou des bons
de jouissance.

Article 14. Professions Indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des tats tire d'une profession lib6rale ou d'autres
activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet tat; toutefois ces re-
venus sont aussi imposables dans l'autre Etat dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de faqon habituelle, dans l'autre tat, d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A ladite
base fixe est imposable dans lautre tat; ou

b) Si son s6jour dans lautre tat, s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e
totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours pendant l'ann~e fiscale consid6r6e; en ce cas, seule la
fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre tat est imposable
dans cet autre tat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des tats reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat. Si lemploi y est exerc6, les r~mun~ra-
tions reques A ce titre sont imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les disposition du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
lun des Etats reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat ne sont imposables
que dans le premier tat si :

a) Le bn6ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale considre; et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de lautre Etat; et

c) La charge des r~mun&rations nest pas support~e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations re-
ques par un resident de l'un des Etats au titre d'un emploi salari6 exerc& A bord d'un navire
ou d'un aronef exploit& en trafic international ne sont imposable que dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de presence et autre rtributions qu'un resident d'un des Etats re-
qoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de "bestuurder" ou de "commis-
saris" d'une soci~t& qui est un resident de lautre ttat sont imposables dans cet autre Ltat.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident de lun
des ttats tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans l'autre Etat en tant qu'artiste du
spectacle tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un mu-
sicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans Ittat o6i les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un artiste du
spectacle ou un sportif qui est un resident de lun des Etat tire d'activit~s exerc~es dans
l'autre ttat ne sont imposables que dans le premier Etat, lorsque lesdites activit&s sont en-
ti~rement ou largement financ~es au moyen de fonds public du premier Etat, ou d'une sub-
division politique ou d'une collectivit6 locale de cet Etat, et qu'elles ont lieu dans le cadre
d'un accord culturel bilateral conclu entre les deux Etats.
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Article 18. Pensions et Rentes

1. Sous reserve des disposition du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un r6sident de Pun des tats au titre d'un emploi ant~rieur
et toute rente qui lut est vers~e ne sont imposables que dans cet Ibtat.

2. Toutefois, lorsque lesdites r6mun~rations ne sont pas de caract~re p~riodique et
sont vers~es au titre d'un emploi ant~rieur exerc6 dans Pautre Etat, elles sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Toute pension payee en vertu des dispositions d'un regime de s~curit6 sociale de
Pun des ttats A un r6sident de Pautre Etat est imposable dans le premier tat.

4. Le terme "rente" d~signe une somme dtermine payable priodiquement A des da-
tes d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est spcifie, ou peut &re 6tablie,
en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant
int~gralement vers& en esp&ces ou en valeurs appreciables en esp~ces.

Article 19. Rmunration defonctions publiques

1. a) Les r~munrations, autres que les pensions, payees par Pun des Etats ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales d une personne physique, au titre de
services rendus A cet ttat ou A cette subdivision ou collectivit6, sont imposable dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre tat si les servi-
ces sont rendus dans cet ltat et si la personne physique est un resident de cet tat qui

i) Poss~de la nationalit& de cet Etat; ou

ii) N 'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions payees par lun des Etats ou June de ses subdivisions politiques

ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~kvement sur des fonds qu'ils ont cons-
titu~s, A une personne physique au titre des services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6 sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat si la personne phy-
sique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commer-
ciale exerc~e par Pun des Etats ou Pune des ses subdivisions politiques ou collectivitds
locales.

Article 20. Professeurs, Enseignants et Chercheurs

1. Un professeur ou un enseignant qui est ou qui 6tait un resident de Pun des Etat au
moment d'entreprendre son s~jour dans lautre tat aux fins d'y enseigner ou d'y poursuivre
des recherches, ou les deux A la fois, dans une universit6, un college, une cole ou autre &ta-
blissement d'enseignement reconnu de cet autre tat, nest imposable que dans le premier
Etat quant A toute r6mun~ration perque au titre de cet enseignement ou de cette recherche
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pendant une priode n'exc~dant pas deux ans d compter de la date de son arriv~e dans cet
autre Etat.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus provenant de recherches effectu~es
principalement dans l'int~r&t priv& d'une ou de plusieurs personnes.

3. Aux fins du paragraphe 1, l'expression "6tablissement reconnu"s'entend d'un &ta-
blissement qui a &6 approuv& A cette fin par l'autorit6 comptente de l'Etat interesse.

Article 21. Etudiants et stagiaires

1. Un 6tudiant ou un stagiaire d'une entreprise commerciale ou industrielle qui est ou
qui tait une resident de lun des tats au moment d'entreprendre son sjour dans lautre ltat
et qui y sjoume uniquement aux fins de son 6ducation ou de sa formation est exonr6 de
l'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne :

a) outes sommes qui lui sont vers&e par des personnes r~sidant A l'tranger pour son
entretien, ses 6tudes ou sa formation; et

b) Toute r~mun~ration au titre d'un emploi salari6 dans lautre Etat d'un montant n'ex-
cdant pas 5 000florins ou son &quivalent en monnaie indienne au cours de tout exercice
fiscal, 6tant entendu qu'un tel emploi se rattache directement A son 6ducation ou est exerce
aux fins de son entretien.

2. Les avantages du present article ne s'appliquent que pendant une p~riode qui peut
etre raisonnablement ou habituellement consid~r~e comme ncessaire pour completer
l'ducation ou la formation entreprise, et, en aucun cas, une personne physique ne pourra
b~n~ficier des avantages du present article pendant une p~riode s'6tendant A cinq ann~es
cons~cutives d compter de la date de la premiere arriv~e dans lautre Etat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A Particle 6, que poss~de un
resident de l'un des lbtats et qui sont situ~s dans l'autre Etat, est imposable dans cet autre
Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de ractifd'un &tablis-
sement stable qu'une entreprise de P'un des Etats a dans lautre Etat, ou par des biens mobi-
liers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un ttat dispose dans l'autre Etat
pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est imposable dans cet autre lbtat.

3. La fortune constitu&e par des navires et des a6ronefs exploit~s en trafic internatio-
nal, ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires et a~ronefs,
nest imposable que dans P'Etat o6i le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.
Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 3 de l'article 8A sont appli-
cables.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des tats ne sont impo-
sables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. tlimination de la double imposition

1. En 6tablissant I'imp6t dfi par leurs residents, les Pays-Bas peuvent inclure dans las-
siette dudit imp6t les 6lments du revenu ou de ia fortune qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables en Inde.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des 61ments de revenu ou pos-
s~de des 616ments de fortune qui, conform6ment aux articles 6 et 7, au paragraphe 6 de lar-
ticle 10, au paragraphe 7 de I'article 11, au paragraphe 7 de Particle 12, aux paragraphes 1,
2, 4 et 5 de larticle 13, A larticle 14, au paragraphe 1 de Particle 15, A Particle 16, au para-
graphe 3 de Particle 18, A Particle 19 et aux paragraphes 1 et 2 de larticle 22 de la pr~sente
Convention, sont imposables en Inde et sont inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 1, les
Pays-Bas exon~rent lesdits 616ments de revenu ou de la fortune en accordant une reduction
de leur imp6t. Ladite r6duction est calcul6e conform~ment aux dispositions de la legislation
n~erlandaise relative A l'limination des doubles impositions. A cette fin, lesdits 6l6ments
de revenu sont consid~r6s comme inclus dans le montant total des 616ments de revenu ou
de la fortune qui sont exon~r~s de l'imp6t n~erlandais conform6ment auxdites dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une deduction sur l'imp6t n6erlandais ainsi cal-
cul6 au titre des 616ments du revenu qui, conformment au paragraphe 2 de Particle 8A, au
paragraphe 2 de l'article 10, au paragraphe 2 de Particle 11, au paragraphe 2 de l'article 12,
A larticle 17 et au paragraphe 2 de I'article 18 de la pr6sente Convention sont imposables
en Inde dans la mesure o6 ces 616ments sont inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 1. Le
montant de la deduction doit &re 6gal A limp6t pay6 en Inde sur ces 616ments de revenu
mais ne doit pas exc6der le montant de la r6duction qui serait accord6e si les 616ments de
revenu ainsi inclus 6taient les seuls 616ments de revenu exon6r6s de l'imp6t n6erlandais
conform6ment aux dispositions de la 16gislation n6erlandaise relative A l'61imination des
doubles impositions.

Lorsque, en raison d'un all6gement sp6cialement accord6 conform6ment aux disposi-
tions de la 16gislation indienne visant A encourager les investissements en Inde, l'imp6t in-
dien effectivement pr61ev6 sur les int6r~ts tires en Inde est inf~rieur A l'imp6t que lInde peut
percevoir conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 2 de Particle 11, le montant de
l'imp6t pay6 en Inde sur lesdits int6rets est alors consid6r6 comme ayant 6 pay6 aux taux
de l'imp6t mentionn6s auxdites dispositions.

Toutefois, si les taux ordinaires d'imposition pr~vus par la 16gislation indienne comme
6tant applicables aux int6rats mentionn&s ci-avant sont r6duits en dessous des taux men-
tionn~s A la phrase pr6c6dente, ces taux inf6rieurs sont applicables aux fins de ladite phrase.

Les dispositions des deux phrases pr6c~dentes ne s'appliquent qu'au cours de la p6riode
de dix ans suivant la date A laquelle la Convention est devenue applicable. Ladite p6riode
peut 6tre prorog~e d'un commun accord entre les autorit~s comp~tentes.

4. Dans le cas de lInde, la double imposition est 61imin6e de la mani~re suivante

Lorsqu'un r6sident de l'Inde tire des revenus ou poss~de une fortune qui, conform6-
ment aux dis- positions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, lInde
accorde une d6duction de l'imp6t sur les revenus dudit r6sident jusqu'A concurrence d'un
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montant correspondant A l'imp6t sur le revenu pay& aux Pays-Bas, soit directement ou par
voie de d6duction d la source; et une d6duction de l'imp6t sur la fortune dudit r6sident A con-
currence d'un montant correspondant A rimp6t sur la fortune pay& aux Pays-Bas. Dans les
deux cas, ces d6ductions ne doivent toutefois pas exc6der la fraction de limp6t sur le revenu
ou de limp6t sur ]a fortune (calcul6 avant la d6duction) qui est imputable, suivant le cas,
aux revenus ou A la fortune imposables aux Pays- Bas. En outre, lorsque ledit r6sident est
une soci6t6 soumise A la surtaxe en Inde, la d6duction au titre de l'imp6t sur le revenu pay&
aux Pays-Bas est accord6e initialement sur l'imp6t sur le revenu payable par la soci6t& en
Inde et, quant au reliquat 6ventuel, sur la surtaxe payable en Inde.

Les revenus qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont
pas assujettis A l'imp6t peuvent tre pris en consid6ration pour calculer le taux de l'imp6t
applicable A d'autres revenus.

Aux fins du pr6sent paragraphe, il n'est pas tenu compte, pour le calcul des imp6ts sur
les revenus pay6s aux Pays-Bas. des primes A l'investissement et des bonifications et des
paiements de d6sinvestissement tels que d6finis dans la loi n6erlandaise sur les comptes
d'investissement (Wet investering-srekening). Aux fins du pr6sent paragraphe, les imp6ts
visas aux paragraphes 3, a, et 4 de larticle 2, A l'exception de l'imp6t sur la fortune, sont
consid6r&s comme des imp6ts sur les revenus.

5. Lorsqu'un r6sident de l'un des btats tire des gains imposables dans lautre tat con-
jointement au paragraphe 6 de larticle 13, cet autre Etat accorde une d6duction de limp6t
sur lesdits gains A concurrence d'un montant 6gal A l'imp6t perqu par le premier Etat sur les-
dits gains.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux de l'un des Etats ne sont soumis dans lautre Etat A aucune imposition
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6-
sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de larticle premier, aux per-
sonnes qui ne sont pas des residents de lun des Etats ou des deux Etats.

2. A moins que les dispositions du paragraphe 3 de 'article 7 ne soient applicables,
l'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de lun des Etats a dans lautre tat
n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que iimposition des entre-
prises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme faisant obli-
gation A lun des Etats d'accorder aux r6sidents de lautre tat les d6ductions personnelles,
abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 9 de lar-
ticle 11, ou du paragraphe 9 de Particle 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise de lun des Etats A un r6sident de lautre ttat sont
deductibles, pour la determination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
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m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s un resident du premier tat. De m~me, les
dettes d'une entreprise de Pun des Etats envers un resident de lautre tat sont d6ductibles,
pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les meme conditions
que si elles avaient 6 contract~es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises de Pun des tats, dont le capital est en totalit& ou en partie, directe-
ment ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat, ne
sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier Etat.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par Pun des Etats ou par les
deux Etats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit
interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'Etat dont elle est un r6-
sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'ttat dont elle poss~de
la nationalit&. Le cas doit tre soumis dans un dM1ai de trois ans A partir de la premiere no-
tification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la
Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de Pautre lbtat, en vue d'6viter une imposition
non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu& quels que soient les dMlais
pr6vus par le droit interne des Etats.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r&-
soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation
ou Papplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la dou-
ble imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des tats peuvent communiquer directement entre elles
en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents. Lorsque
des &changes de vues sur une base orale paraissent susceptibles de faciliter un accord, il est
loisible aux autorit6s comp6tentes d'y proc6der par l'interm6diaire d'une commission com-
pos6e des repr6sentants desdites autorit6s contractantes des Etats.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats 6changent les renseignements n6cessaires pour
appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la l6gislation interne des
Etats relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure ou limposition qu'elle pr6-
voit nest pas contraire A la Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6va-
sion fiscale dans le cas de ces imp6ts. Les renseignements requs par Pun des ttats sont tenus
secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorites (y compris les
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tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement ou le recouvrement des
imp6ts visas par la Convention, par les procedures de recouvrement de ces imp6ts, ou par
les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interprtes comme
imposant A Fun des Etats lobligation :

a) De prendre des mesures administratives drogeant A sa 1gislation et a sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa I&
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d& commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A0 l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~nrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne physique qui est membre d'une
mission diplomatique ou d'un poste consulaire de l'un des ttats 6tabli dans l'autre Etat ou
dans un tat tiers, et qui est un ressortissant de l'ttat d'envoi, est reput&e tre un resident de
l'Etat d'envoi A condition d'y 8tre soumise aux m~mes obligations en mati~re d'imp6t sur le
revenu ou sur la fortune que les residents de cet Etat.

3. Les organisations intemationales, leurs organes et leurs fonctionnaires ainsi que les
membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire de lun des Etats, ne b~n~ficient pas, dans lautre Etat, des d~duc-
tions ou exemptions fiscales vis~es aux articles 10, 11 et 12 au titre des 61ments de revenu
qui font lobjet de ces articles et qui proviennent de cet autre Etat, si lesdits 6lments de re-
venu ne sont pas soumis A l'imp6t sur le revenu dans le premier Etat.

Article 28. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifications
voulues, soit A Aruba, soit aux Antilles n~erlandaises, ou aux deux, si le pays int~ress& lve
des imp6ts de caract~re sensiblement analogue A ceux vis~s par la pr~sente Convention.
Une telle extension prend effet A partir de la date et sous reserve des modifications et des
conditions (y compris les conditions relatives A la cessation d'application) qui sont fix~es
d'un commun accord par un 6change de notes diplomatiques.

2. A moins qu'il nen soit autrement convenu, la d~nonciation de la Convention ne
mettra pas 6galement fin A lapplication de la Convention A tout pays auquel elle a 6t6 ten-
due conform~ment au present article.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

1. Chacun des tats contractants notifiera A rautre I'accomplissement des proc6dures
requises par sa 16gislation pour 1'entr~e en vigueur de ]a pr6sente Convention. Celle-ci en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la demi~re de ces notifications 6crites
par lesquelles les Gouvernements respectifs se seront notifi6s que les formalit6s constitu-
tionnelles requises ont 6t6 remplies et ses dispositions s'appliqueront :

a) Aux Pays-Bas, aux ann6es ou aux p&riodes d'imposition commen~ant le lerjanvier
suivant imm6diatement 'ann6e civile au cours de laquelle la derni&re des notifications aura
6 donn6e, ou apr~s cette date;

b) En Inde, aux revenus ayant leur source au cours de toute ann6e d'imposition com-
menqant le ler avril, ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle ]a dernire des notifications aura 6t6 donn~e.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dispositions de i'article 8 s'appli-
queront :

a) Aux Pays-Bas, aux ann6es ou aux p6riodes d'imposition commenqant le lerjanvier
1987 ou apr~s cette date;

b) En Inde, aux revenus ayant leur source au cours de toute ann6e d'imposition corn-
menqant le ler avril 1987 ou apr~s cette date.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc~e par
lun des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention en
adressant A lautre par la voie diplornatique une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de toute ann6e civile commenqant apr~s l'expiration d'un dMlai de cinq
ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. En pareil cas, la pr6sente
Convention cessera de s'appliquer:

a) Aux Pays-Bas, aux ann6es et aux p6riodes d'imposition commenqant le ler janvier
suivant imm6diatement l'ann6e civile au cours de laquelle la notification de d6nonciation
aura 6t6 donn&e ou apr&s cette date;

b) En Inde, aux revenus ayant leur source au cours de toute ann6e d'imposition com-
menqant le ler avril suivant imm~diatement l'ann6e civile au cours de laquelle la notifica-
tion de d6nonciation aura 6t6 donn6e ou apr~s cette date.
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En Foi de Quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait d New Delhi, le 30 juillet 1988, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les textes
n6erlandais et hindi, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. E. KONING
Ministre d'Etat charg6 des finances

E. M. SCHOO
Ambassadeur des Pays-Bas

Pour le Gouvemement de la R6publique de l'Inde:

AJIT KUMAR PANJA

Ministre d'Etat charg6 des finances (revenu)

P. K. APPACHOO

Co-secr6taire
Division des imp6ts 6trangers
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A ]a signature de la Convention tendant A 6viter ]a double im-
position et A pr6venir I'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune con-
clue A la date de ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de l'Inde, les
soussign~s sont convenus que les dispositions suivantes font partie int~grante de ]a Con-
vention :

I. Concernant larticle 7

1. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de Particle 7, lorsqu'une entreprise de Pun
des btats vend des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans
l'autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b~n6fices de cet
tablissement stable ne sont pas dtermin~s sur la base du montant total requ par I'entreprise

mais uniquement sur la base de la r~mun~ration qui est imputable A l'activit6 effectivement
exerc~e par l'tablissement stable ou A ses ventes. En particulier, lorsqu'il s'agit de contrats
portant sur l'tude, la fourniture, rinstallation ou la construction de materiel ou de locaux A
vocation industrielle, commerciale ou scientifique. ou de travaux publics, et que lentreprise
a un 6tablissement stable, les b~n~fices de ce dernier ne sont pas d~termin~s sur la base du
montant total du contrat mais uniquement en se fondant sur la part proportionnelle du con-
trat qui est effectivement ex~cut~e par l'6tablissement stable dans 'Etat ou l'tablissement

stable est situ6. Les b~n~fices relatifs A ]a part du contrat qui est ex&cut&e par le siege de
l'entreprise n'est imposable que dans l'ttat dont lentreprise est un resident.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de Particle 7, aucun b~n~fice n'est attribu6 A
l'tablissement stable en raison de ia facilitation par celui-ci d'un accord de pr~t ou d'un ac-
cord portant sur le commerce ext~rieur ou de la simple signature de tels accords.

3. Lorsque la legislation de l'ttat ou l'tablissement stable est situe impose, confor-
m~ment aux dispositions de i'alin~a a du paragraphe 3 de Particle 7, des limites au montant
des d~penses de direction et des frais g~nraux d'administration qui sont admis en d~duc-
tion pour le calcul des b~n~fices A un tel 6tablissement stable, il est entendu que, lors de ce
calcul, la deduction relative auxdites d~penses de direction et des frais g&n~raux d'adminis-
tration ne peut en aucun cas tre infrieure A ce qui est autoris6 aux termes de la loi indienne
sur l'imp6t sur le revenu (Indian Income-tax Act) au moment de ]a signature de la pr~sente
Convention.

II. Concemant Particle 8A

II est entendu que si le pourcentage qui figure A la section 44B de la loi indienne sur
l'imp6t sur le revenu (Indian Income-tax Act) A la date de la signature de la pr~sente Con-
vention et qui sert A 6tablir le montant des b~n~fices provenant du transport maritime devait

tre modifi6 A la suite d'un changement apport6 A la l6gislation indienne, le pourcentage
mentionn6 A i'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 8A serait r~duit dans les m~me propor-
tions.

III. Concernant Particle 9

II est entendu que la conclusion, par des entreprises associ~es, d'accords portant notam-
ment sur le partage des coots ou d'accords relatifs aux services g~n~raux dans le cadre d'une
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r6partition des d6penses de gestion, des frais g6n6raux d'administration ou des d6penses de
caract~re technique ou commercial ou de celles affect6es A la recherche-d6veloppement, et
autres d6penses analogues, ne constitue pas en soi une condition au sens du paragraphe 1
de rarticle 9.

IV. Concemant les articles 10, 11 et 12

1. Lorsqu'un imp6t perqu par voie d'une retenue A la source d6passe le montant de
l'imp6t qui doit re acquitt6 en vertu des dispositions des articles 10, 11 et 12, les demandes
de restitution du montant perqu en exc6dent doivent &re soumises A I'autorit& comptente
de l'Etat ayant perqu l'imp6t, dans un dW1ai de trois ans A compter de lexpiration de l'ann~e
civile au cours de laquelle Pimp6t a &t& perqu.

2. Si, apr~s la signature de la pr~sente Convention, l'Inde devait conclure une conven-
tion ou un accord avec un Etat tiers qui est membre de I'OCDE ayant pour effet de restrein-
dre le droit de l'Inde de proc6der A des retenues A la source en ce qui concerne les
dividendes, les int&ts, les redevances, les honoraires de services techniques ou les r6mu-
n6rations pour lusage de mat6riel, en imposant un taux inf~rieur ou une port6e plus limit~e
que le taux ou la port6e pr6vue A ]a pr6sente Convention sur lesdits 616ments de revenu,
alors, A compter de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention ou du nouvel
accord, le mame taux ou la mame port6e qui s'appliquent auxdits 616ments de revenu en ver-
tu de cette nouvelle convention ou de ce nouvel accord s'appliqueront &galement A la pr6-
sente Convention.

V. Concemant larticle 12

I1 est entendu que si l'Inde devait effectuer un prl6vement, autre qu'un pr6lavement
visa A larticle 2 tel que la taxe pour la recherche-d6veloppement, sur les paiements vis6s A
Particle 12, et que si, apras la signature du prasent Accord, l'Inde devait, aux termes de toute
convention ou accord entre l'Inde et un Etat tiers membres de I'OCDE, accorder un allage-
ment A lNgard dudit pra1&vement, soit directement soit indirectement, en r6duisant le taux
ou la port6e de l'imp6t indien autoris6 en vertu de la convention ou de Paccord en question
sur des paiements tels que ceux vis6s A larticle 12 du prasent Accord, soit totalement ou
partiellement, ledit allagement s'appliquera agalement au pr6sent Accord A compter de la
date A laquelle la convention ou laccord entre l'Inde et le pays tiers entrera en vigueur.

VI. Concernant larticle 16

I1 est entendu que les ternes "Bestuurder" ou "commissaris" d'une soci6t& naerlandaise
d6signent des personnes qui sont nomm6es A ces fonctions par 'Assembl6e g6n6rale des ac-
tionnaires ou par tout autre organe compatent d'une telle soci6t6 et auxquels lensemble de
la gestion de lentreprise ainsi que sa surveillance ont ta confi6es.

VII.Concemant larticle 23

I1 est entendu que pour le calcul de la r6duction mentionn6e au paragraphe 2 de Particle
23, les 616ments du capital vis6s au paragraphe 1 de larticle 22 seront pris en compte quant
A leur valeur r6duite du montant des dettes garanties au moyen d'hypothaques sur ce capital
et que les 616ments du capital vis6s au paragraphe 2 de l'article 22 seront pris en compte
quant A leur valeur r6duite du montant des dettes se rattachant A latablissement stable ou A
la base fixe.
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En foi de Quoi les soussign~s, A ce dfment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A New Delhi, le 30 juillet 1988, en double exemplaire, en langues n~erlandaise,
hindi et an- glaise, les trois textes faisant egalement foi. En cas de divergence entre les tex-
tes n&erlandais et hindi, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:
H. E. KONING

Ministre d'Itat charg6 des finances

E. M. SCHOO
Ambassadeur des Pays-Bas

Pour le Gouvemement de la Rpublique de l'Inde:

AJIT KUMAR PANJA

Ministre d'tat charg6 des finances (revenu)

P. K. APPACHOO

Co-secr~taire,
Division des imp6ts 6trangers
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF LABOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
MINISTRY OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS OF ISRAEL FOR
COOPERATION IN THE FIELD OF LABOR

The Department of Labor of the United States of America and the Ministry of Labour
and Social Affairs of the State of Israel,

Sharing a dedication to promoting the interests of the workers in the two countries and
to the ideals of a democratic society with equal opportunity for all,

Acknowledging the close cooperative relationship which has existed between their of-
fices in earlier years, and

Desiring to promote cooperation between their staffs in the field of labor, explore so-
lutions to problems of mutual concern through collaborative efforts, and share and ex-
change information on the efficacy of programs and services,

Have agreed as follows:

1. To realize the benefits of cooperation pursuant to this Memorandum of Under-
standing ("Memorandum"), the Department of Labor and the Ministry of Labour and Social
Affairs ("the Parties") agree to develop cooperative activities as specified below, or as may
be subsequently agreed upon.

2. The areas of cooperation will include the following:

a. Employment and training

b. Labor-management relations

c. Occupational safety and health

d. Research and statistics

e. Labor standards

f. Occupational rehabilitation

g. Women's affairs

h. Other areas as may be mutually agreed upon.

3. Cooperative activities initiated under this Memorandum will be conducted on the
basis of equality, reciprocity, and mutual benefit. Such cooperation may be implemented
through: (a) exchange of delegations, professionals and specialists, to include study visits;
(b) exchange of information, standards, regulations and procedures, to include publications
and monographs; (c) organization ofjoint conferences, seminars, workshops and meetings;
(d) development of collaborative projects or demonstrations; (e) joint research projects or
(f) other forms of cooperation that may be agreed upon.

4. All activities undertaken pursuant to this Memorandum will be subject to the re-
spective laws and regulations applicable to the United States and Israel.
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5. The nature and extent of cooperative activities undertaken pursuant to this Memo-
randum will be determined by agreement and will be subject to the availability of personnel
and duly authorized and appropriated funds. Each side shall bear the costs for its participa-
tion in such activities unless agreed otherwise.

6. Overall coordination shall rest with the Bureau of International Labor Affairs of the
Department of Labor and with the Department of International Relations of the Ministry of
Labour and Social Affairs. Representatives of these offices will meet as necessary to review
the implementation of this Memorandum and to develop future cooperative activities with-
in the framework of this Memorandum. Both sides will designate coordinators for each co-
operative activity that is undertaken. Coordinators shall serve as the initial points of contact
for the implementation and development of cooperative activities.

7. The Parties also agree that there will be high-level meetings periodically between
the two countries to review the progress of the activities undertaken pursuant to this Mem-
orandum and to decide upon future activities.

8. This Memorandum shall enter into force upon date of last signature and shall re-
main in force for a period of five years. It may be amended or extended by the written agree-
ment of the Parties. Either Party may terminate this Memorandum after one hundred and
twenty days written notification of its intention to do so.

Done at Washington, this 6th day of November, 1986, and Jerusalem, this 6th day of
November, 1986, in duplicate in the English language.

For the Department of Labor of the United States of America:

WILLIAM E. BROCK
Secretary

For the Ministry of Labour and Social Affairs of the State of Israel:

MOSHE KATSAV
Minister
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DU TRAVAIL
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DU TRAVAIL ET
DES AFFAIRES SOCIALES D'ISRAEL RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMA1NE DU TRAVAIL

Le D~partement du travail des Etats-Unis d'Am6rique et le Minist~re du travail et des
affaires sociales de lEtat d'Isra~l,

Rdsolus tous deux A promouvoir les int6rts des travailleurs dans les deux pays et A d&-
fendre les id6aux d'une socit6 d~mocratique offrant A tous les mmes chances,

Prenant note des liens de coop6ration troits qui ont exist6 pr6c~demment entre leurs
bureaux, et

D6sireux de favoriser la cooperation entre leur personnel dans le domaine du travail,
de chercher des solutions A des probl~mes communs par une politique de collaboration et
de partager et d'6changer des informations sur 1'efficacit6 des programmes et des services,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Pour tirer parti de la coop6ration d6coulant du pr6sent M6morandum d'accord (le
"M6morandum"), le Dpartement du travail et le Minist~re du travail et des affaires sociales
("les Parties") d6cident de mettre au point des activit6s de coop6ration dans les domaines
pr6cis6s ci dessous ou les autres domaines qui pourront ult~rieurement etre convenus.

2. Les domaines de coop6ration seront notamment les suivants:

a. Emploi et formation

b. Relations entre les partenaires sociaux

c. S~curit6 et hygiene du travail

d. Recherche et statistiques

e. Conditions de travail

f. R~adaptation professionnelle

g. Questions relatives aux femmes

h. Autres domaines dont il pourra 8tre convenu d'un commun accord.

3. Les activit6s de coop6ration entreprises en vertu du M6morandum seront men6es
sur la base de l'&galit&, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel. Une telle coop6ration pour-
ra prendre les formes suivantes: a) 6change de d6l6gations, de cadres et de sp6cialistes, avec
notamment des sjours d'6tude; b) 6change d'informations, de normes, de r~glementations
et de procedures, notamment de publications et de monographies; c) organisation conjointe
de conf6rences, s6minaires, ateliers et reunions; d) 6laboration de projets ou d6monstrations
fondus sur la collaboration; e) projets de recherche communs; ou f) autres formes de coo-
p6ration dont il pourra 6tre convenu.

4. Toutes les activit6s entreprises en application du Memorandum seront r6gies par
les lois et les r6glementations respectivement applicables aux Etats-Unis et en Israel.
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5. La nature et l'6tendue des activit6s de coop6ration entreprises en application du
M6morandum seront d6termin6es d'un commun accord et d6pendront de l'existence de per-
sonnel et de cr6dits diment approuv6s et ouverts. Chacune des parties prendra A sa charge
le coot de sa participation dans ces activit6s, sauf stipulation contraire.

6. La coordination g6n6rale incombera au Bureau des affaires internationales du D6-
partement du travail et au D6partement des relations intemationales du Minist~re du travail
et des affaires sociales. Des repr~sentants de ces services se r6uniront selon que de besoin
pour examiner l'application du M6morandum et mettre au point des activit6s de coop6ration
futures dans le cadre du M6morandum. Les deux parties d6signeront des coordinateurs pour
chaque activit6 de coop6ration entreprise. Les coordinateurs feront office de points de con-
tact initial pour ]a mise en oeuvre et l'61aboration des activit~s de cooperation.

7. Les Parties conviennent en outre d'organiser r6guli~rement des r6unions de haut ni-
veau entre les deux pays pour 6valuer l'6tat d'avancement des activit6s entreprises en appli-
cation du M6morandum et dcider des activit6s ult&rieures.

8. Le M6morandum entrera en vigueur A la date de la demi~re signature et le restera
pendant une p~riode de cinq ans. I1 peut etre modifi6 ou prorog6 par accord 6crit des Parties.
Chacune des Parties peut mettre fin au M6morandum moyennant un pr6avis 6crit de 120
jours.

FAIT A Washington, le 6 novembre 1986, et A Jerusalem, le 6 novembre 1986, en dou-
ble exemplaire en langue anglaise.

Pour le D~partement du Travail des Etats-Unis d'Am6rique:
Le Secr~taire,

WILLIAM E. BROCK

Pour le Ministre du Travail et des Affaires sociales de l'Etat d'Isral:
Le Ministre,

MOsHE KATSAV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION UNITED
STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION NACIONAL DE
AERONAUTICA CIVIL GOVERNMENT OF PARAGUAY

Whereas, the Federal Aviation Administration of the Department of Transportation of
the United States of America, hereinafter referred to as the FAA. is authorized to furnish
on a reimbursable basis to foreign governments certain services to encourage and foster the
development of civil aeronautics and air commerce; and

Whereas, the Direccion Nacional de Aeronautica Civil, Government of Paraguay,
hereinafter referred to as the DINAC, has requested that such services be provided; and

Whereas, the FAA is authorized to furnish, upon determination by the International
Development Cooperation Agency, certain parts peculiar and repair services to the DI-
NAC;

Now therefore, the FAA and the DINAC subsequently referred to as "the parties" mu-
tually agree as follows:

Article I. Objective of the Agreement

A. The objective of this Memorandum of Agreement (subsequently referred to as
Agreement) is to establish the terms and conditions under which the FAA is to provide as-
sistance to the DINAC in developing and modernizing the Paraguay civil aviation infra-
structure in the managerial, operational and technical areas. For this purpose the FAA will,
subject to their availability and the availability of appropriated funds, provide personnel,
resources and related services to assist the DINAC in the accomplishment of this objective.

B. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of tech-
nical assistance provided by this Agreement depends on the DINAC use of the systems and
equipment that are similar to those used by the FAA in the U.S. National Airspace System.
To the extent that other systems and equipment are used by the DINAC, FAA's ability to
support other systems and equipment under this Agreement would be reduced.

Article If. Annexes

Specific technical assistance in areas of personnel, training, equipment or services to
be provided to the DINAC by the FAA shall be delineated in annexes to this Agreement.
When signed by both parties, such annexes shall become part of this Agreement. The par-
ties agree that such annexes will contain a description of the services to be performed by
the FAA, the personnel and other resources required to accomplish tasks, estimated costs,
planned implementation, and duration.
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Article III. Description of Services

A. Under the terms and conditions of this Agreement and its annexes, the DINAC may
request technical assistance in areas including but not necessarily limited to:

1. Providing technical and managerial expertise to assist the DINAC to develop, op-
erate and enhance its civil aviation infrastructure, standards, procedures, policies, training,
and equipment;

2. Providing training for DINAC personnel, in the United States or in Paraguay;

3. Inspecting and calibrating DINAC equipment and air navigation facilities; and

4. Providing resources, logistical support, and equipment for air navigation facilities.

B. Assistance in these and other areas, as mutually agreed to, will be accomplished by
appropriate short-term and long-term in-country assignments, or other assistance offered
by the FAA.

Article IV. Status of FAA Personnel

A. The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate
annex. FAA personnel assigned to any activity will retain their status as U.S. Government,
FAA employees. Their supervision and administration will be in accordance with the pol-
icies and procedures of the FAA as an agency of the U.S. Government, and they will per-
form at the high level of conduct and technical execution required by the FAA.

B. FAA personnel shall be accorded the same privileges and immunities as are ac-
corded to the administrative and technical personnel of the U.S. Embassy under the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 1961. Such FAA personnel shall not, however, be
considered members of the Embassy staff by virtue of their enjoyment of such privileges
and immunities.

Article V. Host Government Support

A. The level of required host government support will be set forth in each annex.

B. If for any reason the DINAC is unable to provide fully the support specified in each
annex, or if the support provided is not equivalent to that prescribed in pertinent FAA or
other U.S. regulations, the FAA will provide such support and will charge the costs for such
support to the DINAC.

Article VI. Financial Provisions

A. The DINAC shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set forth in
this Agreement and its annexes, the amount of costs incurred by FAA, including all costs
arising from expiration or termination of the Agreement or its annexes.

B. Each annex will set forth the specific and detailed financial arrangements concern-
ing the activities described in that annex. However, all financial arrangements are subject
to the following:
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1. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are
to be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the address on the bill.

2. In the event that payment is not made within sixty (60) days from the date of bill-
ing, U.S. Treasury Department regulations prescribe and require the FAA to assess late
payment charges, i.e., interest, penalty, and administrative handling charges, in subsequent
billings. These late charges will be assessed for each additional thirty (30) day period, or
portion thereof, that payment is not received.

C. Agreement Number NAT-I-3013 has been assigned by FAA to identify this project
and shall be referred to in all related correspondence.

Article VII. Liability

The DINAC, on behalf of the Government of Paraguay, agrees to defend any suit
brought against the Government of the United States, the FAA, or any instrumentality or
officer of the United States arising out of work under this Agreement or its annexes. The
DINAC, on behalf of the Government of Paraguay, further agrees to hold the United States,
the FAA, or any instrumentality or officer of the United States harmless against any claim
by the Government of Paraguay, or any agency thereof, or third persons for personal injury,
death, or property damage arising out of work under this Agreement or its annexes.

Article VIII. Amendments

This Agreement or its annexes may be amended by mutual consent of the parties. Any
changes in the services furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article IX Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
annexes will be resolved by consultation between the two parties and will not be referred
to any international tribunal or third party for settlement.

Article X Effective Date and Termination

This Agreement shall become effective upon signature of both parties and will remain
in effect until terminated. This Agreement or any of its annexes may be terminated at any
time by either party by providing sixty (60) days notice in writing to the other party. Any
such termination will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out its activ-
ities.
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Article XI. Authority

The FAA and the DINAC agree to the provisions of this Agreement as indicated by the
signature of their duty authorized representatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America:

BY: JOAN W. BAUERLEIN

Title: Director, Office of International Aviation
Date: 27 May 1992

Direccion National de Aeronautica Civil Government of Paraguay

BY: LEO VON NOWAK
Title: Miembro Consejo de Administracion

Date: 27 May 1992
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ANNEX I TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-3013 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION NACIONAL DE AER-
ONAUTICA CIVIL GOVERNMENT OF PARAGUAY

Article I Purpose of the Annex

This Annex sets forth the terms and conditions under which the FAA may make avail-
able personnel on a temporary duty (TDY) assignment basis to provide civil aviation tech-
nical assistance to the DINAC.

Article II. Description of services

The FAA may provide specialists, subject to their availability, on a TDY assignment
basis in the fields of air traffic control, facility engineering, aviation safety, and other avi-
ation related disciplines. The specialists will develop and implement programs related to
the evaluation, improvement and operation of the aviation system which may be required
by the DINAC.

Article III. Implementation

A. All services provided under this Annex shall be specified in appendices which,
when signed by the duly authorized representatives of the parties, will become part of this
Annex.

B. Each appendix will be numbered sequentially and will contain a description of ser-
vices to be performed by the FAA for the DINAC; the location of such services; the planned
duration; the personnel and other resources required to accomplish the tasks; and the esti-
mated costs of the tasks.

Article IV. Financial provisions

A. The DINAC shall reimburse the FAA the amount of actual costs incurred by FAA
in providing services plus administrative overhead charges incurred in furnishing services
under this Annex.

B. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Paraguay to:

Direccion Nacional de Aeronautica Civil

Avda Mariscal Lapezy Vice President Sanchez

Casifla de Correos 1568 Asuncion, Paraguay

Article V. Amendments

This Annex or its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-3013).
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Article VI. Effective date and termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-3013) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT-I-3013).

Article VII. Authority

The FAA and the DINAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN

Title: Director, Office of
International Aviation

Date: 27 May 1992

Direccion National de Aeronautica Civil
Government of Paraguay

BY: LEO VON NOWAK
Title: Miembro Consejo

de Administracion
Date: 27 May 1992
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APPENDIX I TO ANNEX 1 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-3013 BE-
TWEEN THE FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION UNITED STATES OF AMERICA AND DIRECCION NA-
CIONAL DE AERONAUTICA CIVIL GOVERNMENT OF PARAGUAY

This Appendix identifies specific services to be provided by FAA for the DFNAC, in
accordance with Annex 1, to the basic Agreement (NAT-I-3013).

Article I. Description of services

The FAA will provide 2 specialists with backgrounds in flight standards to travel to
Paraguay on a temporary duty (TDY) basis for approximately 50 days over a period of four
months. The specialists will conduct an assessment of the capabilities of the D[NAC, pro-
vide technical inspections of aircraft and associated operating facilities, and produce a writ-
ten report of their findings.

Article II. Personnel requirements and cost estimates

A. The estimated cost for 2 advisors for the 50 day period is 56,500 U.S. dollars,
which includes salary and benefits, transportation, per diem, FAA support and administra-
tive overhead charges.

B. Should additional services be required, the date and length of such service will be
by mutual agreement between the FAA and the DINAC, and related cost estimate will be
documented in an amendment to this Appendix or in a separate appendix.

Article ll. Financial provisions

A. The DINAC shall arrange to reimburse the FAA for its cost in providing services
under this Appendix. FAA bills will:

1. Contain a reference to the Appendix number assigned to this project (NAT-I-3013-

1-1);

2. Identify charges accrued at the time of billing and periods covered;

3. Be forwarded for payment in accordance with Article IV of Annex 1 to the basic
Agreement (NAT 1-3013).

Article IV. Effective date and termination

This Appendix shall become effective upon signature of both parties and will remain
in effect until the services described herein are completed or as may otherwise be amended.
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Article V. Authority

The FAA and the DINAC agree to the provisions of this Appendix as indicated by the
signature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation
United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN
Title: Director, Office of

International Aviation

Date: 27 May 1992

Direccion National de Aeronautica Civil
Government of Paraguay

BY: LEO VON NOWAK

Title: Miembro Consejo
de Administracion
Date: 27 May 1992
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION FtDERALE DE

L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES tTATS-

UNIS D'AM1tRIQUE ET LA DIRECCION NACIONAL DE

AERONAUTICA CIVIL DU GOUVERNEMENT DU PARAGUAY

Considrant que l'Administration f~d6rale de l'aviation du D6partement des transports
des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~e " la FAA ") est autoris~e A foumir contre
remboursement A des gouvernements 6trangers certains services tendant A encourager et fa-
voriser le d~veloppement de l'aviation civile et du commerce a~rien,

Considrant que la Direction nationale de l'a~ronautique civile du Gouvemement du
Paraguay (ci-apr~s d~nomm~e " la DINAC ") a demand6 de tels services,

Attendu que ]a FAA est autoris~e d fournir, sur decision de l'Agence de cooperation
pour le d~veloppement international, certaines pieces exclusives et certains services de r6-
paration A la DINAC,

La FAA et ]a DINAC (ci-apr~s d~nomm~es " les parties ") sont convenues de ce qui
suit

Article premier. Objet de l'Accord

A. Le present memorandum d'accord (ci-apr~s d~nomm& " l'Accord ") a pour objet de
d~finir les conditions auxquelles la FAA aidera la DINAC A d6velopper et moderniser rin-
frastructure de l'aviation civile du Paraguay sur le plan de la gestion et de l'exploitation et
dans le domaine technique. A cette fin, la FAA fournira, sous reserve qu'ils soient disponi-
bles et que des credits soient ouverts, du personnel et des ressources et les services conne-
xes afin d'aider la DINAC A r6aliser cet objectif.

B. I1 est entendu et convenu que la FAA ne pourra foumir toute l'assistance technique

pr~vue dans le present Accord que si la DINAC utilise des syst~mes et un materiel sembla-
bles A ceux qui sont employ6s par la FAA dans le cadre du National Airspace System des
Etats-Unis. L'appui que la FAA peut fournir conform~ment au present Accord sera n~ces-
sairement limit& par la mesure dans laquelle d'autres syst~mes et un materiel different se-
ront utilis~s par la DINAC.

Article II. Annexes

L'aide technique que la FAA doit fournir A la DINAC en mati6re de personnel, de for-
mation, de materiel ou de services sera d~finie dans les annexes au pr6sent Accord qui, lors-
qu'elles auront 6t6 dfment sign~es par les parties, feront partie int~grante de celui-ci. Les
parties sont convenus que chaque annexe contiendra une description des services devant

tre accomplis par la FAA, un tat des ressources en personnel et autres n~cessaires pour
accomplir les tiches pr~vues, un devis des travaux, un plan d'ex~cution et un calendrier des
operations.
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Article III. Description des services

A. Dans les conditions fix6es dans le pr6sent Accord et dans ses annexes, la DINAC
peut demander une assistance technique dans plusieurs domaines, notamment ceux qui sui-
vent :

1. Services d'experts en gestion et de techniciens pour l'aider d d~velopper, mettre en
oeuvre et am6liorer ses structures, ses normes, ses proc6dures, ses politiques, sa formation
et son mat6riel dans le domaine de l'aviation civile ;

2. Formation de son personnel aux ttats-Unis ou au Paraguay;

3. Inspection et 6talonnage de son mat6riel et de ses installations a6ronautiques

4. Ressources, appui logistique et 6quipement des installations a6ronautiques.

B. L'assistance fournie dans ce domaine et dans les autres qui seront d6finis d'un com-
mun accord prendra la forme, entre autres modalit~s, de missions A court et d long termes
accomplies dans le pays par la FAA.

Article IV. Statut du personnel de la FAA

A. La FAA affectera du personnel pour accomplir les taches d6finies dans chaque an-
nexe. Les membres du personnel ainsi affect conserveront leur statut d'employ6s de la
FAA fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis. Ils resteront soumis aux politiques
et proc6dures de la FAA, administration du Gouvernement des ttats-Unis et, dans leur
comportement et leurs services techniques, ils se conformeront aux hautes exigences de la
FAA.

B. Le personnel de la FAA b6n6ficiera des m~mes privileges et immunit6s que ceux
qui sont accord6s au personnel administratif et technique de l'Ambassade en vertu de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de 1961. Toutefois, il ne sera pas
consid6r& comme personnel de l'Ambassade du fait qu'il jouit de ces privileges et
immunit~s.

Article V Appui du pays d'accueil

A. Le niveau d'appui que le gouvernement d'accueil doit fournir sera prcis dans cha-
que annexe.

B. Si, pour une raison quelconque, la DINAC nest pas en mesure de fournir la totalit&
de l'appui pr6cis& dans chaque annexe, ou si son appui nest pas 6quivalent A ce que prescrit
la r6glementation de la FAA et les autres r6glementations des Etats-Unis, la FAA se procu-
rera cet appui et en imputera le co6t A la DINAC.

Article VI. Dispositions financidres

A. La D1NAC remboursera A la FAA, conform6ment aux dispositions du present Ac-
cord et de ses annexes, les d6penses encourues par celle-ci, y compris les d6penses d6cou-
lant de l'expiration ou de la d6nonciation du pr6sent Accord et de ses annexes.
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B. Chaque annexe fixera en d6tail les dispositions financi~res relatives aux activit6s
qui en font l'objet. Cependant, toutes les dispositions financi6res sont soumises aux r~gles
suivantes :

1. Les r~glements doivent intervenir soixante (60) jours apr~s la date de la facturation.
Les r~glements se font en dollars des lbtats-Unis aupr~s de la FAA A l'adresse indiqu~e sur
la facture.

2. Si le r~glement nintervient pas dans les soixante (60) jours de la date de la facture,
les r~glements du Treasury Department des tats-Unis pr6voient et exigent que la FAA r&-
clame des frais suppl6mentaires, c'est-A-dire des int6rts et une p6nalit6 et des frais admi-
nistratifs dans ses factures ult&rieures. Ces frais de retard seront imput6s par p6riode, ou
partie de p6riode, de trente (30) jours de retard.

C. La FAA a donn& au present Accord le num6ro NAT-I-3013, qui doit tre mention-
n6 dans toute correspondance.

Article VII. Responsabilit6

La DINAC, agissant au nom du Gouvernement du Paraguay, prend lengagement qu'el-
le ne pr6sentera aucune r6clamation au Gouvernement des 1ttats-Unis, A la FAA, A toute
autre administration ou A tout fonctionnaire des Etats-Unis A raison des activit6s r~alis6es
sous le couvert du pr6sent Accord ou de ses annexes. La DINAC, agissant au nom du Gou-
vernement du Paraguay, s'engage 6galement A mettre le Gouvernement des Etats-Unis, la
FAA, toute institution ou tout fonctionnaire des Etats-Unis hors de cause en cas d'action
intent~e par le Gouvernement du Paraguay, une de ses institutions ou des tiers A raison de
pr6judice corporel, de d6c~s, de dommages mat6riels ou autre perte d6coulant d'activit6s
r6alis6es sous le couvert du pr6sent Accord ou de ses annexes.

Article VIII. Amendements

Le pr6sent Accord et ses annexes peuvent tre modifi6s par accord entre les parties.
Toute modification apport6e aux services A fournir ou aux autres dispositions du pr6sent
Accord ou de ses annexes fera l'objet d'un amendement 6crit, sign6 des deux parties, d6fi-
nissant la nature du changement.

Article IX Rfglement des diff~rends

Tout diff6rend n& de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de ses an-
nexes sera r6gl6 par consultation entre les deux parties. II ne sera soumis A aucun tribunal
international ni A aucun tiers.

Article X Entre en vigueur et d~nonciation

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties. I1 reste
en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin. Chaque partie peut mettre fin A tout moment au
pr6sent Accord ou A l'une de ses annexes moyennant un pr6avis de soixante (60) jours don-
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n6 par 6crit A 'autre partie. En tel cas, la FAA aura cent vingt (120) jours pour liquider ses
activit6s.

Article XI. Autorit6

La FAA et la DINAC souscrivent aux dispositions du pr6sent Accord comme l'atteste
la signature de leurs repr6sentants, A ce diment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement
des transports des tats-Unis d'Am6rique"

PAR: JOAN W. BAUERLEIN

Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale
Date: 27 mai 1992

Pour ]a Direction de I'Mronautique civile du Gouvernement du Paraguay:
PAR: LEO VON NOWAK

Titre : Membre du Conseil d'administration
Date : 27 mai 1992
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ANNEXE 1 AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-I-3013 ENTRE LADMINISTRA-
TION FIDtRALE DE LAVIATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA DIRECCI6N NACIONAL DE AE-
RONAUTICA CIVIL DU GOUVERNEMENT DU PARAGUAY

Article premier. Objet de lannexe

La pr6sente annexe fixe les conditions auxquelles la FAA peut affecter A titre tempo-
raire du personnel qui fournira une assistance technique h la DINAC en mati~re d'aviation
civile.

Article II. Description des services

La FAA doit fournir, sous r6serve qu'ils soient disponibles pour une mission temporai-
re, des sp6cialistes du contr6le du trafic a6rien, du g6nie civil, de la s~curit6 a6rienne et
d'autres mati~res a6ronautiques. Les sp6cialistes en question mettront au point et adminis-
treront des programmes concernant l'&valuation, l'am61ioration et la mise en oeuvre des sys-
tames de navigation a6rienne que demandera la DINAC.

Article III. Execution

A. Tous les services fournis sous le couvert de la pr6sente annexe feront l'objet d'ap-
pendices qui, une fois sign~s par les repr~sentants des parties A ce dfiment autoris~s, en fe-
ront partie int6grante.

B. Chaque appendice sera num~rot dans l'ordre ; il d6crira les services que la FAA
doit rendre A la DINAC, le lieu oh ils doivent l'tre, leur duroe, les ressources en personnel
ou autres nhcessaires et leur coat estimatif.

Article IV. Dispositions financidres

A. La DINAC remboursera A la FAA les d6penses qu'elle aura effectivement engag~es
pour foumir les services en question, majors des frais g6n~raux d'administration.

B. Toutes les factures de la FAA seront envoyes, par l'interm6diaire de l'Ambassade
des tats-Unis au Paraguay, A l'adresse suivante:

Direcci6n Nacional de Aerondutica Civil

Avda Mariscal Lapezy - Vice-President Sanchez

Casilla de Correos 1568

Asunci6n (Paraguay)

Article V. Amendements

La pr~sente annexe et ses appendices peuvent 8tre amend~s selon les dispositions de
l'article VIII de laccord sous-jacent (NAT-I-3013).
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Article VI. Entree en vigueur et d~nonciation

La pr6sente annexe entre en vigueur A la date de la signature par les deux parties ; elle
reste en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou que prenne fin, par expiration ou d6non-
ciation, 'accord sous-jacent (NAT-I-3013). Chaque partie peut mettre fin A la pr~sente an-
nexe selon les dispositions de 'article X de 'accord sous-jacent (NAT-I-3013).

Article VII. AutoritM

La FAA et la DINAC souscrivent aux dispositions de la pr~sente annexe comme l'at-
teste la signature de leurs repr6sentants, A ce dfiment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement
des transports des Etats-Unis d'Amerique:

PAR: JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur du Bureau de 'aviation internationale

Date : 27 mai 1992

Pour la Direction de l'A6ronautique civile du Gouvemement du Paraguay:

PAR: LEO VON NOWAK

Titre : Membre du Conseil d'administration
Date: 27 mai 1992
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APPENDICE I A L'ANNEXE 1 AU MIMORANDUM D'ACCORD NAT-1-3013 EN-
TRE L'ADMINISTRATION FitDIRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT
DES TRANSPORTS DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA DIRECCION NA-
CIONAL DE AERONAUTICA CIVIL DU GOUVERNEMENT DU PARAGUAY

Le present appendice 6num~re les services que la FAA doit fournir A la DINAC con-
form6ment A lannexe 1 A l'accord sous-jacent (NAT-I-3013).

Article premier. Description des services

La FAA fournira les services de deux sp~cialistes forms A la normalisation des vols
a~riens qui se rendront au Paraguay A titre temporaire, pour un s6jour d'environ 50 jours
6tal~s sur quatre mois. Ces sp~cialistes 6valueront les capacits de la DINAC, proc~deront
Sl'inspection technique des a6ronefs et des ouvrages a6ronautiques et consigneront leurs

conclusions dans un rapport 6crit.

Article II. Besoins en personnel et devis

A. Le cofit estimatifdes services de deux conseillers pendant une plriode de 50 jours
et de 56 500 dollars E.-U., total qui comprend les traitements et les prestations, les frais de
transport, l'indemnit6 journali~re de subsistance, l'appui de la FAA et les frais glnlraux
d'administration.

B. Si des services suppl~mentaires apparaissent n6cessaires, leur calendrier et leur du-
r~e seront convenus d'accord entre la FAA et la DINAC ; le devis correspondant fera l'objet
d'un amendement au present appendice ou d'un appendice distinct.

Article I11. Dispositions financi~res

A. La DINAC fera rembourser A la FAA les d6penses que celle-ci aura engag6es pour
fournir les services pr~vus dans le pr6sent appendice. Les factures de la FAA

1. Mentionneront le numlro du present appendice NAT-I-3013-1-1 ;

2. tnum6reront les d6penses accumul~es au moment de la facturation et les p6riodes
couvertes ;

3. Seront adress~es pour r~glement conform6ment aux dispositions de Particle IV de
l'annexe 1 l'accord sous-jacent (NAT-I-3013).

Article IV. Entr~e en vigueur et expiration

Le pr6sent appendice entre en vigueur au moment de sa signature par les deux parties
il reste en vigueurjusqu'A la fin des services qui y sont dcrits oujusqu'A ce qu'il soit &ven-

tuellement amend6.
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Article V. Autoritd

La FAA et la DINAC souscrivent aux dispositions du present appendice comme Fat-
teste la signature de leurs repr~sentants, A ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement
des transports des Etats-Unis d'Amerique:

PAR: JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date : 27 mai 1992

Direction de I'Aronautique civile du Gouvemement du Paraguay:

PAR: LEO VON NOWAK
Titre : Membre du Conseil d'administration

Date : 27 mai 1992
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA MAROKON
KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN
VALILLA SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA
JA VASTAVUOROISESTA
SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Marokon
kuningaskunnan hallitus, jAijempana sopimuspuolet,
jotka
- haluavat kehittW ja syventaa taloudellista
ja teollista yhteisty6ti;
- haluavat luoda ja pitM yIfa suotuisat
olosuhteet sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille,
jotka ovat toisen sopimuspuolen
alueella;
- ovat tietoisia siita, etta naiden sijoitusten
suojaaminen sopimuksen perusteella edistM5
sijoitusten liikkumista ja Iiiketoimintaan
liittyvia aloitteita, ja siten molempien sopimuspuolten
taloudellista vaurautta;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Mritelmit

Tissi sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
valitonta tai valillista, jonka sopimuspuolen
sijoittajat ovat hankkineet tai
perustaneet toisen sopimuspuolen alueella
taman sopimuspuolen lakien ja miiraysten
mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan:
a) irtain ja kiintea omaisuus, seka muut
omistusoikeudet, kuten kiinnitykset ja pantti- ja
pidatysoikeudet, vakuudet, nautintaoikeudet,
vuokraoikeudet ja muut vastaavat oikeudet;
b) osakkeet ja muut osuudet yrityksesti;
c) vaateet rahaan ja oikeudet muihin
suoritteisiin, joilla on taloudellista arvoa;
d) oikeudet henkiseen ja teolliseen omaisuuteen,
mukaan luettuna tekiijnoikeudet,
patentit, tavaramerkit, toiminimet, valmistus- ja
myyntioikeudet, teolliset mallioikeudet,
tekniset valmistusmenetelmat, tietotaito ja
asiakaskunta;
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e) lakiin tai sopimukseen perustuvat kaupalliset
luvat, kuten luvat etsia, Iouhia tai
hybdyntaa luonnonvaroja.
2. Mikiin varallisuuden tai paaoman oikeudellisen
sijoitus- tai uudelleensijoitusmuodon
muutos ei vaikuta sen luonteeseen taman
sopimuksen mukaisena sijoituksena.
3. NAma sijoitukset tulee tehda sen sopimuspuolen
lakien ja miiraysten mukaisesti,
jossa sijoitus tehdan.
4. "Sijoittaja" tarkoittaa
a) luonnollista henkiloa, joka on Marokon
tai Suomen kansalainen Marokon kuningaskunnan
tai Suomen tasavallan lainsaadannon
mukaisesti, ja joka tekee sijoituksen toisen
sopimuspuolen alueella,
b) oikeushenkiloa, kuten yhtiota, yhtym55,
toiminimea, taloudellista jarjestoa tai yhdistysta,
jonka pAatoimipaikka on Marokon
kuningaskunnan tai Suomen tasavallan alueella
ja joka on perustettu Marokon tai
Suomen lains5d annon mukaisesti ja tekee
sijoituksen toisen sopimuspuolen alueella.
5. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
kokonaistuloja, kuten voittoja, osinkoja, korkoja,
maksuja tai muuta laillista tuottoa.
6. "Alue" tarkoittaa:
a) Suomen tasavallan osalta: kaikkia maa- ja
merialueita, mukaan luettuna merivy6hykkeet,
joihin nihden Suomen tasavallalla on
kansainvilisen oikeuden mukaisesti taysivaltaiset
oikeudet tai lainkjytt6valta.
b) Marokon kuningaskunnan osalta: Marokon
kuningaskunnan alue, mukaan luettuna
kaikki merialueet, jotka sijaitsevat Marokon
kuningaskunnan aluevesien ulkopuolella, ja
joihin sen vuoksi on tai olisi voitu viitata
Marokon kuningaskunnan lainsiAdann6ssa, ja
jotka ovat alueita, joilla Marokon kuningaskunta
voi kansainvalisen oikeuden mukaisesti
kiytta oikeuksiaan merenpohjaan ja sen
sisustaan seka luonnonvaroihin.

2 artikla

Sijoitusten edistiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa toisen
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sopimuspuolen sijoittajia tekemaan sijoituksia
alueellaan ja hyviksyy tillaiset sijoitukset
lakiensa ja maaraiystensa mukaisesti.
2. Sijoituksen laajentaminen, muuttaminen
tai muodonmuutos, joka suoritetaan sen sopimuspuolen
voimassaolevien lakien ja maraysten
mukaisesti, jonka alueella sijoitus
tehdaan, katsotaan uudeksi sijoitukseksi. Timin
uuden sijoituksen hyviksymist5 koskevien
ehtojen tulee kuitenkin olla yhta edullisia
kuin niiden, joita sovelletaan alkuperaiseen
sijoitukseen.
3. Sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittaja
on tehnyt toisen sopimuspuolen alueella,
myonnet5An oikeudenmukainen kohtelu seka,
yleisen jarjestyksen yllapitamiseen ehdottomasti
tarvittavia toimenpiteiti koskevin varauksin,
taysimairainen suoja ja turva. Kumpikin
sopimuspuoli sitoutuu varmistamaan,
etta sen alueella olevien, toisen sopimuspuolen
sijoitusten hoitoa, yllapitoa, kayttoW, nautintaa
tai realisointia ei haitata kohtuuttomin
tai syrjivin toimenpitein.
4. Sijoitusten tuotolle, ja niiden uudelleensijoitukselle,
joka on tehty sen sopimuspuolen
lainstidinnon mukaisesti, jonka alueella sijoitus
on tehty, myonnetaan sama suoja kuin
alkuperaiselle sijoitukselle.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
oikeudenmukaisen kohtelun, joka
on yhta edullinen kuin sen omien sijoittajien
tai suosituimmuusasemassa olevien maiden
sijoittajien sijoituksille myonnetty kohtelu,
sen mukaan kumpi niistO on sijoittajalle
edullisempi.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin
liittyville toiminnalle yhta edullisen
kohtelun kuin se myontai omille sijoittajilleen
tai suosituimmuusasemassa olevien maiden
sijoittajille, sen mukaan kumpi niista on
sijoittajalle edullisempi.
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3. Suosituimmuuskohtelu ei koske erioikeuksia,
joita sopimuspuoli my6ntW kolmannen
valtion sijoittajille silli perusteella, etta tama
on vapaakauppavyohykkeen, talous- tai tulliliiton,
yhteismarkkinoiden tai muun taloudellisen
jarjestaytymismuodon tai vastaavan
kansainvalisen sopimuksen tai yleissopimuksen
osapuolena tai assosiaatiojasenenA, tai
kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemista koskevan
yleissopimuksen tai muun verotusta
koskevan yleissopimuksen sopimuspuolena.

4 artikla

Pakkolunastus ja korvaus

1. Mikaan kansallistamis- tai pakkolunastustoimenpide
tai muu toimenpide, jolla on
vastaava vaikutus ja jonka sopimuspuolen
viranomaiset voivat kohdistaa toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiin, ei saa olla
syrjiva eika sen syynA saa olla muu kuin
yleinen hyoty. Toimenpiteet suoritetaan oikeudenmukaista
menettelyA noudattaen.
2. Sopimuspuoli, joka on ryhtynyt tallaisiin
toimenpiteisiin, maksaa edunsaajalle viipymatta
oikeudenmukaisen ja kohtuullisen korvauksen,
jonka kokonaismAarA vastaa kyseisen sijoituksen
markkina-arvoa sita paWiva edeltavana pWivana,
jona toimenpiteisiin on ryhdytty tai ne julkistettiin.
3. Korvauksen suuruuden maarittimista ja
maksua koskeviin jarjestelyihin tulee ryhtya
nopeasti, viimeist55n pakkolunastusajankohtana.
Maksun viivistyessi korvaukseen lasketaan
kansainvalistb markkinakorkoa vastaava
korko siita pWivasta lukien, jona maksu on
velottavissa. Korvaus maksetaan sijoittajille
vaihdettavassa ja vapaasti siirrettavassa valuutassa.

5 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli myontai toisen sopimuspuolen
sijoittajille, jotka karsivit vahinkoa tai
menetyksia sodan tai muun aseellisen selkkauksen,
vallankumouksen, kansaltisen hatatilan,
mellakan, kapinan tai muun vastaavan
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tapahtuman vuoksi sen alueella, edunpalautuksen,
hyvityksen, vahingonkorvauksen tai
muun jarjestelyn osalta kohtelun, joka ei ole
syrjiva ja on vahintaan yhta edullinen kuin
kohtelu, jonka tim sopimuspuoli my6nt45
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevan maan sijoittajille, sen mukaan
kumpi niista on sijoittajalle edullisempi.
2. Sen vaikuttamatta tamin artiklan 1
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajille,
jotka jonkin kyseisessa kappaleessa
tarkoitetun tilanteen vuoksi karsivat toisen
sopimuspuolen alueella menetyksia, jotka
johtuvat siita, etta asevoimat tai viranomaiset
ovat pakko-ottaneet tai tuhonneet sijoittajien
omaisuutta siten, etta se ei ole aiheutunut
taistelusta tai tilanne ei ole siti edellyttanyt,
myonnet an valiton, riittiva ja tehokas edunpalautus
tai korvaus.

6 artikla

Siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli, jonka alueella
toisen sopimuspuolen sijoittajat ovat tehneet
sijoituksia, varmistaa, ettU nama sijoittajat
voivat verovelvoitteiden suorittamisen jalkeen
vapaasti siirtaa vaihdettavassa valuutassa
naihin sijoituksiin liittyvia kiteisvaroja, ja
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) paomaa tai sijoituksen yllapitAmiseen
tai kasvattamiseen tarkoitettuja lisasummia;
b) voittoja, osinkoja, korkoja, maksuja ja
muita tuottoja;
c) sijoitukseen liittyvien lainojen takaisinmaksuun
ja niiden korkojen maksuun vaadittuja
rahasummia;
d) sijoituksen kokonaan tai osittain tapahtuvasta
realisoinnista saatuja tuloja;
e) 4 ja 5 artiklan mukaisesti maksettuja
korvauksia;
f) sopiva kiinti6 palkkoja ja muita palkkioita,
jotka kuuluvat sopimuspuolen kansalaisille,
joilla on oikeus tyoskennella toisen
sopimuspuolen alueella sijoituksen yhteydessi;
ja
g) riitojen ratkaisusta aiheutuvia maksuja.
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2. Timain artiklan I kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehd5an siirtopiivana vallitsevan vaihtokurssin
mukaisesti ja ilman rajoituksia tai
viipyrntta, vapaasti vaihdettavassa valuutassa.
3. Taman artiklan mukaiset takuut ovat
vahintan samat kuin ne, jotka mybnnetaan
suosituimmuusasemassa olevan maan sijoittajille.

7 artikla

Sijaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi
m5aratty taho suorittaa maksun omalle sijoittajalleen
sellaisen muita kuin kaupallisia riskeja koskevan takuun
perusteella, joka on myonnetty toisen sopimuspuolen
alueella olevaa sijoitusta varten, viimeksi mainittu sopi-
muspuoli tunnustaa kaikkien tallaiseen sijoitukseen
Iiittyvien oikeuksien ja vaateiden siirtamisen takuun
antajalle sijaantulon perusteella, ja tunnustaa takuun
antajan oikeuden kAyttaa naita oikeuksia ja esittai naita
vaateita samassa maarin kuin alkuperainen
sijoittaja.
2. Kaikki sopimuspuolen ja takuun antajan
viliset riidat, jotka koskevat sijaantuloa,
ratkaistaan timan sopimuksen 10 artiklan
maaraysten mukaisesti.

8 artikla

Sovefettavat sjinnot

Kun sijoitukseen IiittyviA kysymysta saannellaan
samanaikaisesti tilla sopimuksella ja
sopimuspuolen kansallisella lainsiidjnnolla
tai olemassaolevilla kansainvalisilli yleissopimuksilla,
jotka sopimuspuolten on tarkoitus
allekirjoittaa tulevaisuudessa, toisen sopimuspuolen
sijoittajat voivat maarata, ett heille
edullisempia maijrayksia sovelletaan ensisijaisesti.

9 artikla

Muut velvoitteet

1. Sopimuspuolen sijoittajat voivat tehda
toisen sopimuspuolen kanssa erityisia sitoumuksia,
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joiden makirykset eivat kuitenkaan
saa olla taman sopimuksen vastaisia.
Timi sopimus sijntelee myos sijoituksia,
joita tillaisten erityisten sitoumusten nojalla
tehdjan.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa, etta
se kaikkina aikoina tayttAa velvoitteet, joita
silla on toisen sopimuspuolen sijoittajiin
nahden.

10 artikla

Sijoituksiin liittyvien riitojen ratkaisu

1. Kaikki sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan viliset sijoituksia koskevat
riidat ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan
sovinnollisesti riidan osapuolten valisin
neuvotteluin.
2. Jos sovinnollista ratkaisua ei saavuteta
riidan osapuolten valisella suoralla sopimuk.
sella kuuden kuukauden kuluessa kirjallisen
ilmoituksen antamispaivasti, riita saatetaan
sijoittajan valinnan mukaisesti ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainvaliselle
ratkaisukeskukselle (ICSID), joka
on perustettu 18 paivAna maaliskuuta 1965
Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatun,
valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
vilisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen mukaisesti;
c) tai, elleivit riidan osapuolet toisin sovi,
tilapaiselle vilimiesoikeudelle, joka perustetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvAlisen
kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL) vilimies-
menettelysaintojen mukaisesti.
Tata tarkoitusta varten molemmat riidan osapuolet
antavat peruuttamattoman suostumuksensa sille,
etta kaikki sijoituksiin liittyvit riidat saatetaan yllamainitun
tuomioistuimen ratkaistavaksi tai vaihtoehtoiseen vali-
miesmenettelyyn.
3. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi missiAn valimiesmenettelyn
vaiheessa tai vilimiesoikeuden piitoksen taytantoon-
panovaiheessa vedota siihen, ett6 sijoittaja, joka on
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riidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen perus-
teeffa korvauksen, joka kattaa sen menetykset
kokonaan tai osittain.
4. Wlimiesoikeus antaa paMtoksensa sen
riidan osapuolena olevan sopimuspuolen kansallisen
lainsaadann6n mukaisesti, jonka alueella
sijoitus on, mukaan luettuna kansainvalisen
yksityisoikeuden saannt, tAman sopimuksen
rniarykset, sellaisten erityisten sopimusten ehdot,
joita mahdollisesti tehdAAn sijoituksen osalta, sekA
kansainvalisen oikeuden periaatteet.
5. VAlimiesoikeuden patokset ovat lopullisia
ja sitovat riidan osapuolia. Kumpikin
sopimuspuohi sitoutuu panemaan nAma pMat6kset
taytantobn kansallisen lainsgadntbnsa
mukaisesti.

11 artikla

Sopimuspuolten valisten riitojen ratkaisu

2. Kaikki sopimuspuolten v5liset riidat,
jotka koskevat taman sopimuksen tulkintaa tai
soveltamista, ratkaistaan mahdollisuuksien
mukaan naiden kabden sopimuspuolen vali5ll
diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei voida ratkaista tWll5 tavoin,
se annetaan ratkaistavaksi sekakomissiolle,
joka koostuu sopimuspuolten edustajista, ja
joka kokoontuu viipymatti nopeamman sopimuspuolen
pyynn6sti.
3. Jos sekakomissio ei onnistu ratkaisemaan
riitaa kuuden kuukauden kuluessa neuvotteuien
aloituspaivsta, se saatetaan vAlimiesoikeuden
ratkaistavaksi toisen sopimuspuoen
pyynnosta.
4. V5limiesoikeus muodostetaan seuraavasti:
kumpikin sopimuspuoli nimeaa yhden
valimiehen, ja nAma kaksi valimiestA valitsevat
yhdessa kolmannen vimiehen, joka on
kolmannen valtion kansatainen, a jonka
sopimuspuotet nimeavt v limiesoikeuden
puheenjohtajaksi. VAlimiehet nimetain kolmen
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja
viiden kuukauden kuluessa paivast , jona
toinen sopimuspuolista ilmoittanut toiselle
sopimuspuolelle aikomuksestaan saattaa riita
valimiesoikeuden kjsiteltavaksi.
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5. Jos tamain artiklan 4 kappaleessa tarkoitettuja
mlraaikoja ei ole noudatettu, kumpi
tahansa sopimuspuoli voi pyytA Kansainvilisen
tuomioistuimen puheenjohtajaa suorittamaan
tarpeelliset nimeamiset. Jos Kansainvlisen
tuomioistuimen puheenjohtaja on
jommankumman sopimuspuolen kansalainen
tai jos puheenjohtaja on estynyt hoitamaan
tehtavaa, KansainvAlisen tuomioistuimen vara-
puheenjohtajaa pyydettin suorittamaan tarpeelliset
nimeimiset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos hin
on estynyt hoitamaan tehtivaa, virkaialtjan vanhinta
tuomioistuimen jasenta, joka ei ole kummankaan
sopimuspuolen kansalainen, pyydetain suorittamaan
tarpeelliset nimeamiset.

6. VAlrniesoikeus antaa paatoksensa taman
sopimuksen ja kansainvilisen oikeuden saintojen
ja periaatteiden mukaisesti. Valimiesoikeuden
pMatos tehd5an 55nten enemmistOlli.
Se on lopullinen ja sitoo sopimuspuolia.
7. Vlimiesoikeus patt65 omista menettelysaannoistan.
8. Kumpikin sopimuspuoli vastaa valimiehensa
ja oman edustuksensa aiheuttamista
kuluista valimiesmenettelyn aikana. Sopimuspuolet
vastaavat yhta suurin osuuksin puheenjohtajan
kustannuksista seka mahdollisista
muista kustannuksista.

12 artikla

Soveltaminen

TamA sopimus koskee myos sijoituksia,
jotka sopimuspuolen sijoittajat ovat tehneet
toisen sopimuspuolen alueella sen lakien ja
maraysten mukaisesti ennen sopimuksen
voimaantuloa. Tama sopimus ei kuitenkaan
koske riitoja, jotka ovat syntyneet ennen sen
voimaantuloa.

13 artikla

Voimaantulo, voimassaolo ja voimassaolon
piattyminen

1. Tama sopimus on ratifioitava ja se tulee
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voimaan kolmenkymmenen piivin kuluttua
siiti, kun jilkimmainen kahdesta ilmoituksesta,
jonka mukaan sopimuspuolen valtiosaannon
mukaiset menettelyt on suoritettu, on
vastaanotettu.
Sopimus on voimassa kymmenen vuoden
ajan. Ellei toinen sopimuspuolista irtisano
sopimusta vihint~n kuusi kuukautta ennen
sen voimassaoloajan pattymisti, sen voimassaoloa
jatketaan edelleen hiljaisesti kymmeneksi
vuodeksi kerrallaan silla varauksella,
etta kummallakin sopimuspuolella on oikeus
irtisanoa sopimus kirjallisella ilmoituksella
vahintaan kuusi kuukautta ennen kuluvan
voimassaoloajan paittymista.

2. Tamai sopimus koskee sijoituksia, jotka
on tehty ennen sen voimassaolon paittymispAivAi,
kymmenen vuoden ajan kyseisesta
voimassaolon patitymispaivasta.

TAman vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen
hallitustensa asianmukaisesti valtuuttamina,
ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty Rabatissa 1 paivana Iokakuuta 2001
kahtena alkuperaiskappaleena suomen, arabian,
ranskan ja englannin kielella, kaikkien
neljan tekstin ollessa yhta todistusvoimaisia.
Tulkintojen poiketessa toisistaan ovat englannin-
ja ranskankieliset tekstit ratkaisevia.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta

Marokon kuningaskunnan hallituksen
puolesta
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of
Morocco, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Desiring to develop and deepen economic and industrial cooperation;

Desiring to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the protection of these investments on the basis of an Agreement will
stimulate the flow of investments and business initiatives with a view to the economic pros-
perity of the two Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset, direct or indirect, acquired or es-
tablished by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty in accordance with the laws and regulations of the latter Party, in particular, though not
exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as all other property rights such as mort-
gages and liens, securities, usufruct, leasing and similar rights,

(b) shares, stocks and any other forms of participation in enterprises;

(c) claims to money and title to any other performance having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights, including copyrights, patents, trade-
marks, tradenames, franchises, industrial designs, technical processes, know-how and cli-
entele;

(e) commercial concessions conferred by law or under contract, including concessions
to search for, extract or exploit natural resources.

2. Any change in the legal form in which the assets and capital are invested or rein-
vested shall not affect their character as investments in the sense of the present Agreement.

3. These investments must be carried out according to the laws and regulations in
force in the Contracting Party in whose territory the investment is made.

4. The term "Investor" means

(a) any natural person who is a Finnish or a Moroccan national by virtue of the legis-
lation of the Republic of Finland or the Kingdom of Morocco respectively and who makes
an investment in the territory of the other Contracting Party,
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(b) any legal person, such as a company, corporation, firm, business organization or
association, which has its main office in the territory of the Republic of Finland or the King-
dom of Morocco and which is constituted in accordance with the Finnish or Moroccan laws
respectively and which makes an investment in the territory of the other Contracting Party.

5. The term "Returns" means the total amounts yielded by investments such as profits,
dividends, interests, fees or other legal returns.

6. The term "Territory" means:

(a) with respect to the Republic of Finland: all land and sea areas, including the mari-
time zones over which the Republic of Finland exercises, in accordance with international
law, sovereign rights or jurisdiction.

(b) with respect to the Kingdom of Morocco: the territory of the Kingdom of Morocco,
including all maritime areas situated beyond the territorial waters of the Kingdom of Mo-
rocco which have been or could have been therefore referred to in the legislation of the
Kingdom of Morocco, in accordance with international law, as being an area within which
the Kingdom of Morocco can exercise its rights in relation to the seabed and to the maritime
subsoil as well as to natural resources.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory encourage investments by investors of
the other Contracting Party and admit such investments in accordance with its laws and reg-
ulations.

2. Any extension, modification or transformation of an investment, performed ac-
cording to the laws and regulations in force of the Contracting Party in the territory of
which the investment is made, is considered as a new investment. However, the conditions
for the admission of this new investment shall not be less favourable than those applied to
the initial investment.

3. Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall be accorded fair and equitable treatment by the latter Party as well as,
with reservations relating to measures strictly necessary for the maintenance of public or-
der, full and complete protection and security. Each Contracting Party shall undertake to
assure that the management, maintenance, use, enjoyment or liquidation of the investments
of the other Contracting Party in its territory are not impeded by unreasonable or discrimi-
natory measures.

4. The returns of the investment and, in case of their reinvestment in accordance to
the legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made, enjoy the
same protection as accorded to the initial investment.

Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory ensure to investments by investors of
the other Contracting Party fair and equitable treatment, which is not less favourable than
that which it accords to investments of its own investors or to investments of the most
favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.
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2. Each Contracting Party shall in its territory ensure to investors of the other Con-
tracting Party, concerning activities relating to their investments, treatment which is not
less favourable than that which it accords to its own investors or to investors of the most
favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.

3. The treatment of the most favoured nation does not apply to privileges which a
Contracting Party accords to investors of a third State by virtue of its participation in or of
its association with a free trade zone, an economic or a customs union, a common market
or any other form of regional economic organization or a similar international agreement
or a convention aiming to avoid the double taxation or any other convention relating to tax-
ation.

Article 4. Expropriation and Compensation

1. Any measure of nationalisation, expropriation or any other measure having an
equivalent effect which could be taken by the authorities of one Contracting Party against
investments made by investors of the other Contracting Party must be neither discrimina-
tory nor motivated by reasons other than public utility. The measures shall be taken under
due legal process.

2. The Contracting Party which has taken such measures shall pay to the beneficiary,
without delay, a fair and reasonable compensation, the total of which corresponds to the
market value of the investment in question on the eve of the day when the measures are tak-

en or made public.

3. The arrangements for the determining and payment of the compensation must be
taken promptly, at the latest at the time of the expropriation. In case of a delay of payment
the compensation shall carry interest at international market rate from the date when the
payment was eligible. The compensation shall be payable to the investors in convertible
and freely transferable currency.

Article 5. Compensation for Losses

1. Investors of a Contracting Party whose investments suffer damages or losses owing
to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency, riot, insurrection
or other similar event in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, which is nondiscriminatory and at least equal to the treatment accorded to
its own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favour-
able to the investor.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of a Contracting Party
whose investments, in any of the situations referred to in this paragraph, suffer in the terri-
tory of the other Contracting Party losses resulting from the requisition or destruction of
their possessions by the armed forces or by the authorities, which was not caused by combat
action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded by the other
Contracting Party prompt, adequate and effective restitution or compensation.
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Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party, in whose territory investments have been effected by in-
vestors of the other Contracting Party, shall ensure these investors, after the settlement of
tax obligations, the free transfer in a convertible currency of the liquid assets relating to
these investments and in particular, though not exclusively:

(a) of capital or an additional amount for the purpose of maintaining or increasing the
investment;

(b) of profits, dividends, interest, fees and other current returns;

(c) of the sums necessary for the reimbursement of loans and interest relating to the
investment; (d) of the proceeds from the total or partial liquidation of an investment;

(e) of compensations paid pursuant to Articles 4 and 5;

(f) of an appropriate quota of the salaries and other remunerations belonging to the cit-
izens of a Contracting Party who are allowed to work in the territory of the other Contract-
ing Party in connection with an investment; and

(g) of payments resulting from the settlement of disputes.

2. The transfers referred to in paragraph 1 shall be effected at the rate of exchange ap-
plicable on the date of transfer and shall be made without any restriction or delay, in a freely
convertible currency.

3. The guarantees foreseen by this Article are at least equal to those accorded to the
investors of the most favoured nation.

Article 7. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency (insurer) makes a payment to its
own investor by virtue of a guarantee against non-commercial risks accorded in respect of
an investment in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party
shall recognize the subrogation to the insurer of all the rights and claims ensuing from such
an investment, and shall recognize that the insurer is entitled to exercise these rights and to
enforce the claims to the same extent as the original investor.

2. All disputes between a Contracting Party and the insurer concerning subrogation
shall be settled according to the provisions of Article 10 of this Agreement.

Article 8. Applicable Rules

When a question relating to the investments is regulated at the same time by the present
Agreement and by the national legislation of a Contracting Party or by existing internation-
al conventions or by international conventions to be signed by the Parties in the future, the
investors of the other Contracting Party can make the provisions which are most favourable
for them to prevail.
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Article 9. Other Obligations

1. The investors of one Contracting Party can conclude with the other Contracting
Party specific engagements whose provisions, however, may not be contrary to the present
Agreement. Investments effected by virtue of such specific engagements are also regulated
by the present Agreement.

2. Each Contracting Party shall ensure they will at every moment meet their engage-
ments in respect of the investors of the other Contracting Party.

Article 10. Settlement of Disputes relating to Investments

1. All disputes relating to investments between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party shall be settled, if possible, amicably through consultations and
negotiations between the parties to the dispute.

2. If an amicable settlement through a direct agreement between the parties to the dis-
pute is not reached within six months from the date of a written notification, the dispute
shall, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to a competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment
has been made;

(b) or to arbitration by the International Centre for the Settlement of Investment Dis-
putes (I.C.S.I.D.), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965;

(c) or to an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the par-
ties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL). For this purpose both parties to the
dispute give their irrevocable consent in respect of the fact that all disputes relating to in-
vestments are submitted to the above mentioned tribunal or alternative arbitration proce-
dures.

3. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitration sentence,
on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had re-
ceived an indemnification covering the whole or a part of its losses by virtue of an insur-
ance.

4. The Arbitration Tribunal shall give its ruling on the basis of the national law of the
Contracting Party, which is a party to the dispute, in the territory of which the investment
is situated, including the rules of conflict of laws, the provisions of the present Agreement,
the terms of particular agreements which may be concluded in respect of the investment as
well as the principles of international law.

5. The arbitration awards are final and binding to the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute these awards according to its national legislation.
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Article 11. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. All disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or the
application of this Agreement shall be settled, if possible, between the two Contracting Par-
ties through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled, it shall be submitted to a joint commission,
composed of representatives of the Contracting Parties; it convenes without delay, at the
request of the most diligent Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission within six months from the
date of the beginning of the negotiations, it shall be submitted to an arbitration tribunal at
the request of one of the Contracting Parties.

4. The arbitration tribunal shall be constituted in the following way: each Contracting
Party shall appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall then together choose a
third arbitrator, who is a national of a third state, to be appointed Chairman of the tribunal
by the Contracting Parties. The arbitrators shall be appointed within three months and the
Chairman within five months from the date on which one of the Contracting Parties has ad-
vised the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitration tri-
bunal.

5. If the time limits referred to in paragraph (4) of this Article have not been complied
with either Contracting Party may invite the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments. If the President of the International Court of Justice is
a national of either Contracting Party or if the President is prevented from discharging this
task, the Vice-President of the International Court of Justice shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if
he is prevented from discharging this task, the most senior member of the Court who is not
a national of either Contracting Party, shall be invited to make the said appointments.

6. The arbitration tribunal gives its ruling on the basis of the provisions of the present
Agreement and the rules and principles of international law. The decision of the tribunal
shall be adopted by a majority of votes. It shall be final and binding upon the Contracting
Parties.

7. The tribunal determines its own rules of procedure.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and of its representation
to the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the other costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties.

Article 12. Application

The present Agreement also covers the investments made before its entry into force by
the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in ac-
cordance with its laws and regulations. However, the present Agreement does not apply to
disputes arisen prior to its entry into force.
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Article 13. Entry into Force, Validity and Expiration

1. This Agreement shall be subject to ratification and enter into force thirty days after
the receipt of the last of the two notifications concerning the fulfilment of the respective
constitutional procedures of the two Contracting Parties. It shall remain in force for a period
of ten years. Unless one of the Contracting Parties denounce it at least six months before
the expiration of its period of validity, it is every time tacitly renewed for a new period of
ten years, both Contracting Parties reserving themselves the right to denounce it by a writ-
ten notification at least six months prior to the date of expiration of the current period of
validity.

2. Investments made prior to the date of expiration of the present Agreement remain
subject to it for a period often years from the date of the said expiration.

In witness thereof the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Rabat on the 1st of October 2001 in two originals, each in the Finnish, Arabi-
an, French and English languages; the four text are equally authoritative. In case of differ-
ence of interpretation the French and English texts shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMo SASI

For the Government of the Kingdom of Morocco:

OUALALOU
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION RCIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS.

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement d u Royaume du
Maroc, d6nomm6s ci-apr~s "Parties Contractantes";

D6sireux de d6velopper et d'approfondir la coop6ration 6conomique et industrielle;

D6sireux de cr6er et de maintenir des conditions favorables pour les investissements
des investisseurs d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante;

Reconnaissant que la protection de ces investissements sur la base d'un Accord stimu-
lera les flux d'investissements et les initiatives d'affaires en vue de la prosp6rit6 6conomique
des deux Parties Contractantes;

Sont convenus de ce qui sui:

Article 1. D6flnitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissement" d6signe tout avoir et tout apport direct ou indirect acquis
ou tablis par des investisseurs de lune des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre
Partie Contractante conform6ment aux lois et r~glements de cette derni~re, notamment
mais pas exclusivement:

a) la propri6t& des biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits r6els tels
que hypoth~ques et gages, sfiret6s r6elles, usufruit, location bail et droits similaires;

b) les actions, valeurs et toutes autres formes de participation dans des entreprises;

c) les cr6ances mon6taires et droits A toutes autres prestations avant une valeur 6co-
nomique;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits d'auteurs,
les brevets, les marques de fabrique, les noms commerciaux, les franchises, les dessins in-
dustriels, les proc6d6s techniques, le savoir-faire et la clientele;

e) les concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat y compris les con-
cessions de recherche, d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles.

2. Aucune modification de ]a forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont
W investis ou r6investis n'affecte leur caractre "d'investissement" au sens du present Ac-
cord.

3. Ces investissements doivent 8tre effectu6s selon les lois et r~glements en vigueur
de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est effectu6.

4. Le terme "investisseur" d6signe:
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a) toute personne physique ayant la nationalit& finlandaise ou marocaine en vertu de
la l6gislation de ]a R~publique de Finlande ou du Royaume de Maroc respectivement et ef-
fectuant un investissement sur le territoire de lautre Partie Contractante;

b) toute personne morale, telles que les soci~t~s, les entreprises, firmes et organisa-
tions ou associations commerciales, ayant son siege social sur le territoire de la R~publique
de Finlande ou du Royaume du Maroc et constitute conform~ment la legislation finlan-
daise ou marocaine respectivement et effectuant un investissement sur le territoire de Fautre
Partie Contractante.

5. Le terme "revenus" d~signe les montants rapport~s par les investissements tels que
les b~n~fices, dividendes, int6r~ts, redevances ou autre revenu legal.

6. Le terme "territoire" d~signe:

a) pour la R~publique de Finlande: toutes zones terrestres ou maritimes incluant les
zones maritimes sur lesquelles la R~publique de Finlande exerce, conform~ment au droit
international, des droits souverains ou une juridiction.

b) pour le Royaume du Maroc: le territoire du Royaume du Maroc y compris toute
zone maritime situ~e au-delA des eaux territoriales du Royaume du Maroc et qui a W ou
pourrait tre par la suite d~sign~e par la legislation du Royaume du Maroc, conform~ment
au droit international, comme 6tant une zone A l'int~rieur de laquelle les droits du Royaume
du Maroc relatifs au fond de la mer et au sous-sol marin ainsi qu'aux ressources naturelles,
peuvent s'exercer.

Article 2. Promotion et Protection des Investissements

1. Chacune des Parties Contractantes encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de lautre Partie Contractante et admet ces investissements conformment

ses lois et r~glements.

2. L'extension, la modification ou la transformation d'un investissement, effectu~es
conform~ment aux lois et rbglements en vigueur de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement est effectu&, sont consid~r~es comme un nouvel investissement
N~anmoins, les conditions d'admission applicables A ce nouvel investissement ne peuvent
pas 8tre moins favorables que celles applicables 5 l'investissement initial.

3. Les investissements effectu6s par les investisseurs de 1' une des Parties Contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie Contractante b~n~ficient de la part de cette dernibre d'un
traitement juste et 6quitable ainsi que, sous reserve des mesures strictement n~cessaires au
maintien de l'ordre public, d'une protection et d'une s~curit6 pleines et enti~res. Chaque Par-
tie Contractante s'engage 5 assurer que la gestion, lentretien, lutilisation, la jouissance ou
la cession, sur son territoire, des investissements de l'autre Partie Contractante ne soient pas
entrav~s par des mesures injustifi~es ou discriminatoires.

4. Les revenus de rinvestissement et, en cas de leur r~investissement conform6ment
5 la 16gislation d'une Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est ef-
fectu&, jouissent de la mme protection que l'investissement initial.
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Article 3. Traitement des Investissements

1. Chaque Partie Contractante assure sur son territoire aux investissements des inves-

tisseurs de 'autre Partie Contractante un traitement juste et 6quitable, qui nest pas moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux
investissements de la nation la plus favoris~e, le traitement le plus favorable pour l'inves-
tisseur 6tant retenu.

2. Chaque Partie Contractante, assure sur son territoire, aux investisseurs de lautre
Partie Contractante, pour ce qui est des activit~s lides A leurs investissements, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de la nation la plus favoris~e, le traitement le plus favorable pour linvestisseur 6tant
retenu.

3.Le traitement de la nation la plus favoris~e rie s'applique pas aux privileges qu'une
Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union 6conomique ou douanibre, un
march6 commun ou toute autre forme d'organisation &conomique r~gionale, ou un accord
international similaire ou une convention tendant A 6viter la double imposition en matire
fiscale ou toute autre convention en mati~re d'imp6ts.

Article 4. Expropriation et Indemnisation

1. Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou toutes autres mesures avant un
effet 6quivalent qui pourraient 8tre prises par les autorit~s de l'une des Parties Contractantes
A l'encontre des investissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie Contractan-
te ne devront 8tre ni discriminatoires, ni motiv~es par des raisons autres que d'utilit6 publi-
que. Les mesures devront etre effectu~es selon la procedure ldgale.

2. La Partie Contractante ayant pris de telles mesures versera A layant droit, sans re-
tard, une indemnit6 juste et 6quitable dont le montant correspondra A la valeur du march&
de l'investissement concern& A la veille dujour o4 les mesures sont prises ou rendues publi-
ques.

3. Les dispositions pour la fixation et le paiement de l'indemnit6 devront 8tre prises
d'une mani~re prompte au plus tard au moment de lexpropriation. En cas de retard de paie-
ment, l'indemnit6 portera intrt aux conditions du march6 international A compter de la
date de son exigibilit&. L'indemnit& sera payee aux investisseurs en monnaie convertible et
librement transfrable.

Article 5. Dbdommagement pour Pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties Contractantes dont les investissements subi-
raient des dommages ou pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm, revolution 6tat
d'urgence national, r~volte, insurrection, ou tout autre 6v~nement similaire sur le territoire
de lautre Partie Contractante, b~n~ficieront de la part de cette derni~re d'un traitement non
discriminatoire et au moins &gal A celui accord& A ses propres investisseurs ou aux investis-
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seurs de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, com-
pensations ou autres d~dommagements, le traitement le plus favorable 6tant retenu.

2. Sans prejudice du paragraphe 1 de cet Article, les investisseurs d'une Partie Con-
tractante qui, A roccasion des 6v~nements visas dans ce paragraphe, subissent, sur le terri-
toire de lautre Partie Contractante, des pertes resultant de la requisition ou de la destruction
de leurs biens par les forces armies ou par les autorit~s, non caus~e par des operations de
combat ou non requise par la n~cessit& de la situation, b~n~ficieront de la part de lautre Par-
tie Contractante d'une indemnisation ou restitution prompte, adequate et effective.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie Contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectu~s par des investisseurs de lautre Partie Contractante, assure A ces investisseurs,
apr~s lacquittement des obligations fiscales, le libre transfert en monnaie convertible des
avoirs liquides aff~rents A ces investissements et notamment mais pas exclusivement:

a) d'un capital ou d'un montant complkmentaire visant A maintenir ou A accroitre Fin-
vestissement;

b)des bn6fices, dividendes, int~r~ts, redevances et autres revenus courants;

c) des sommes ncessaires au remboursement d'emprunts et int~r~ts relatifs A linves-
tissement;

d) des produits d'une liquidation totale ou partielle de linvestissement;

e) des indemnit~s dues en application des articles 4 et 5;

f) d'une quotit& appropri~e des salaires et autres r~mun~rations revenant aux citoyens
d'une Partie Contractante qui ont W autoris~s A travailler sur le territoire de lautre Partie
Contractante au titre d'un investissement; et

g) des paiements resultants du r~glement des diff~rends.

2. Les transferts vis~s au paragraphe 1 sont effectu~s au taux de change applicable A
la date du transfert et seront effectu~s sans aucune restriction ou retard, en monnaie libre-
ment convertible.

3. Les garanties pr~vues par le present article sont au moins &gales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favorisee.

Article 7. Subrogation

1. Si une Partie Contractante ou son organisme d~sign& (lassureur) effectue un paie-
ment A son propre investisseur en vertu d'une garantie couvrant les risques non commer-
ciaux accord~e A un investissement sur le territoire de lautre partie contractante, cette
demi~re reconnaitra la subrogation A lassureur de tous les droits et r6clamations d~coulant
d'un tel investissement et reconnaitra que l'assureur est habilit6 A exercer les droits et A faire
valoir des reclamations dans la m~me 6tendue que linvestisseur initial.

2. Tout diff~rend en mati~re de subrogation entre une Partie Contractante et l'assureur
sera r~gl conform~ment aux dispositions de larticle 10 du present Accord.
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Article 8. Rfgles Applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de l'une des Parties Contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie Contractante peuvent se pr~valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rables.

Article 9. Autres Obligations

1. Les investisseurs d'une Partie Contractante peuvent conclure avec l'autre Partie
Contractante des engagements sp~cifiques dont les dispositions ne peuvent toutefois pas
8tre contraires au present Accord. Les investissements effectu6s en vertu de tels engage-
ments sp~cifiques sont aussi r~gis par le present Accord.

2. Chacune des Parties Contractantes assure d tout moment le respect des engage-
ments qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie Contractante.

Article 10. Riglement des Diffirends Relatifs aux Investissements

1. Tout diffrend relatif aux investissements entre une Partie Contractante et un in-
vestisseur de I'autre Partie Contractante sera r~gl6, autant que possible, A lamiable, par con-
sultations et n~gociations entre les parties au diff~rend.

2. A d~faut de r~glement A l'amiable par arrangement direct entre les parties au diff6-
rend dans un d~lai de six mois, A compter de la date de sa notification 6crite, le diffrend
est soumis au choix de l'investisseur:

a) soit A un tribunal competent de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a k6 effectu&;

b) soit A l'arbitrage du Centre International pour le Rfglement des Diffrends relatifs
aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr& par la "Convention pour le Rfglement des diff~rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats", ouverte A la signa-
ture A Washington, le 18 Mars 1965.

c) soit A un tribunal d'arbitrage ad hoc qui, sauf autrement convenu entre les parties
au diff~rend, sera 6tabli conform~ment aux r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le Droit Commercial International (CNUiJDCI).

A cette fin, chacune des Parties Contractantes donne son consentement irrevocable A
ce que tout diffrend relatif aux investissements soient soumis au tribunal susmentionn6 ou
A l'une des procedures d'arbitrage.

3. Aucune des Parties Contractantes, partie A un diff6rend, ne peut soulever d'objec-
tion, A aucun stade de la procedure d'arbitrage ou de l'ex~cution d'une sentence arbitrale, du
fait que linvestisseur, partie adverse au diff~rend, ait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

4. Le Tribunal arbitral statuera sur la base du droit national de la Partie Contractante,
partie au diff~rend, sur le territoire de laquelle linvestissement est situ&, y compris les r6-
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gles relatives aux conflits, de lois, des dispositions du present Accord, des termes des ac-
cords particuliers qui seraient conclus au sujet de l'investissement ainsi que des principes
de droit international.

5. Les sentences arbitrales sont d~finitives et obligatoires pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie Contractante s'engage A. ex&cuter ces sentences en conformit6 avec sa
l6gislation nationale.

Article 11. R~glement des Diff~rends Entre les Parties Contractantes

1. Tout diff~rend entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~ta tien ou de lap-
plication du present Accord sera r~gl6, autant que possible, entre les deux Parties Contrac-
tantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut d'un tel r~glement, le diffrrend est soumis A une commission mixte, corn-
posse des repr~sentants des Parties contractantes; celle-ci se r~unit sans d~lai, A la demande
de la Partie la plus diligente.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diff~rend dans un dMlai de six mois A dater
du commencement des n~gociations, il est soumis d un tribunal d'arbitrage, A la demande
de l'une des Parties Contractantes.

4. Ledit tribunal sera constitu6 de la manire suivante: Chaque Partie Contractante
d~signe un arbitre, et les deux arbitres choisissent ensemble un troisi~me arbitre, ressortis-
sant d'un Etat tiers, qui sera nomm6 President du tribunal par les parties contractantes. Les
arbitres doivent 8tre d~sign~s dans un d~lai de trois mois, le President dans un d~lai de cinq
mois A compter de la date A laquelle lune des Parties Contractantes a fait part A rautre Partie
Contractante de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal d'arbitrage

5.Si les dMlais fixes au paragraphe (4) ci-dessus n'ont pas W observes, rune ou lautre
Partie Contractante invitera le President de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux
designations n~cessaires. Si le President de la Cour Internationale de Justice poss~de la na-
tionalit6 de tune des Parties Contractantes, ou s'il est empech d'exercer cette fonction, le
Vice-President de la Cour tnternationale de Justice sera invit6 A proc&der aux nominations
n~cessaires. Si le Vice-President poss~de la nationalit6 de tune des Parties Contractantes
ou bien s'il est empch& d'exercer son mandat, le membre le plus ancien de la Court Inter-
nationale de Justice, qui n'est ressortissant d'aucune des Parties Contractantes, sera invit6 A
proc~der auxdites nominations.

6. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du present Accord et des r&-
gles et principes du Droit International. La dcision du tribunal sera adopt~e par ]a majorit6
des voix. Elle sera definitive et obligatoire pour les Parties Contractantes.

7. Le tribunal fixe ses propres rbgles de procedure.

8. Chaque Partie Contractante supportera les frais de son arbitre et de sa representa-
tion dans la procedure d'arbitrage. Les frais concernant le President et les autres frais seront
support~s, A parts 6gales, par les Parties Contractantes.
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Article 12. Application

Le present Accord couvre 6galement les investissements effectu&s avant son entree en

vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de i'autre

Partie Contractante, conformment A ses lois et r&glements. Toutefois, le Present Accord

ne s'appliquera pas aux diff~rends qui pourraient survenir avant son entree en vigueur.

Article 13. Entr&e en Vigueur, Validit et Expiration

1. Le present Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur trente jours A

compter de la date de la reception de la demi~re des deux notifications relatives A raccom-
plissement par les deux Parties Contractantes de leurs procedures constitutionnelles respec-

tives.

II restera en vigueur pour une p~riode de dix ans, A moins que lune des Parties Con-

tractantes ne le d~nonce au moins six mois avant lexpiration de sa p~riode de validit6. II

est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle p~riode de dix ans, chaque Partie

Contractante se rservant le droit de le d6noncer par notification 6crite au moins six mois
avant la date d'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du present Ac-

cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de la date de ladite expiration.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Rabat le I er octobre 2001 en deux originaux, chacun en langues finnoise, arabe,

anglaise et franqaise; les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence les textes
franqais et anglais pr~vaudront.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvemement du Royaume du Maroc:

OUALALOU
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Intian
tasavallan hallituksen vIllilli sijoitusten
edistimisesti ja suojaamisesta

Suomen tasavallan hallitus ja Intian tasavallan
hallitus, j 5ijempana "sopimuspuolet",
jotka

HALUAVAT luoda suotuisat olosuhteet
sopimuspuolen sijoittajien laajenmalle sijoitustoiminnalle
toisen sopimuspuolen alueella;

OVAT TIETOISIA siitA, ettA sijoitusten
edistiminen ja suojaaminen kansainvilisen
sopimuksen nojalla kannustaa yksittAisid liiketoimintaan
littyvid aloitteita ja listH Suomen
tasavallan ja Intian tasavallan kansojen
vaurautta;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I artikla

Mairitelmat

TAssA sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
joka on perustettu tai hankittu sen
sopimuspuolen kansallisten lakien ja mlriiysten
mukaisesti, jonka alueella sijoitus on
tehty, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan:
a) irtain ja kiintei omaisuus seka omistusoikeudet,
kuten kiinnitykset, pantti-ja piddtysoikeudet
ja vuokraoikeudet;
b) uudelleensijoitettu tuotto;
c) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakirjat
sekA muut osuudet yrityksestd;
d) vaateet tai oikeudet rahaan tai sopimukseen
perustuviin suoritteisiin, joilla on taloudellista
arvoa;
e) henkiseen ja teolliseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten patentit, tekijfinoikeudet,
teolliset mallioikeudet, tavaramerkit,
tietotaito ja goodwill-arvo, sopimuspuolen
sovellettavan lainsadiinn6n mukaisesti; ja
f) lakiin tai sopimukseen perustuvat liiketoimiluvat,
kuten luvat etsid, louhia tai hy6dyntUt luonnonvaroja,
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mukaan lukien luvat etsig malmeja, dljyhi ja kaasua.
2. Mikadn varallisuuden sijoitus- tai jllleensijoitusmuodon
muutos ei vaikuta varallisuuden luonteeseen sijoituksena.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnolli sta henkil6a, j oka on j ommankumman
sopimuspuolen kansalainen sen lainsaddnn6n
perusteella;
b) oikeushenkil6i, esimerkiksi yhtymii,
toiminimei tai yhdistystA, joka on perustettu
tai muodostettu sopimuspuolen lainsaadAnn6n
mukaisesti ja jonka rekister6ity toimipaikka
on kyseisen sopimuspuolen alueella.
4. '"ruotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
tuloja kuten voitto, korot, omaisuuden luovutusvoitto,
osingot, rojaltitja sijoitukseen
hiittyviat maksut.
5. "Alue" tarkoittaa maa-aluetta, sisdisid
aluevesid ja aluemerta ja niiden ylipuolella
olevaa ilmatilaa sekA aluemeren ulkopuolisia
merivy6hykkeiti, joihin nfihden kyseisella
sopimuspuolella on ttysivaltaiset oikeudet tai
lainkiytt6valta voimassaolevan kansallisen
lainsldgnt6nsa ja vuonna 1982 tehtyyn Yhdistyneiden
Kansakuntien merloikeusyleissopimukseen
perustuvan kansainvdlisen oikeuden
mukaisesti.

2 artikla

Sopimuksen soveltamisala

TAti sopimusta sovelletaan kaikidin sijoituksiin,
joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
tehneet toisen sopimuspuolen alueella, riippumatta
siitl, onko ne tehty ennen tim n
sopimuksen voimaantuloa tai sen j lkeen,
mutta sitA ei sovelleta sellaisin vaateisiin,
jotka on ratkaistu ennen sopimuksen voimaantuloa.

3 artikla

Sioitusten edistiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa toisen
sopimuspuolen sijoittajia ja luo heille
suotuisat olosuhteet, sekfi hyvAksyy tAmRn
sopimuksen I artiklan mdiritelm-n mukaiset
sijoitukset.
2. Kumpikin sopimuspuoli on tAmAn sopimuksen
mukaisesti vastuussa sen mfrysten
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noudattamisesta ja ryhtyy k~ytettvissAAn
oleviin toimenpiteisiin varmistaakseen, ettA
kaikki viranomaiset noudattavat nditti rnMiryksid
kyseisen sopimuspuolen alueella.
3. Sopimuspuolen sijoittajien tekemia sijoituksia
ja niiden tuottoa kohdellaan aina
oikeudenmukaisesti ja kohtuullisesti ja niille
annetaan tUysimdlrdinen suojaja turva toisen
sopimuspuolen alueella. Viimeksi mainittu
sopimuspuoli ei millfian tavoin haittaa kohtuuttomin
tai syrivin toimenpitein Ullaisten
sijoitusten hoitoa, yllapitoa, kytt6g, hy~dyntarmista
tai luovuttamista.
4. Kumpikaan sopimuspuoli ei kohdista
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin
sellaisia toimenpiteig, joiden vaikutus olisi
mielivaltainen tai syrjiva.
5. Yleisesti sovellettavat lait, malrlykset,
menettelytavat ja tuomioistuinten pat6kset
sekA kansainv~liset sopimukset, joihin sopimuspuolet
ovat sitoutuneet, ja jotka voivat vaikuttaa timn sopi-
muksen soveltamiseen, pidetiAn jatkuvasti julkisina.
6. Mikin tUmin sopimuksen rnmArys ei
aseta sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa
luottamuksellisia tai omistamiseen liittyvil
tietoja tai antaa pUisya sellaisiin tietoihin,
mukaan luettuna yksittlisid sijoittajia tai
sijoituksia koskevat tiedot, joiden paljastaminen
haittaisi iainvalvontaa tai olisi kyseisen
sopimuspuolen asiakirjajulkisuutta koskevan
lains~ddAnn6n vastaista tai haittaisi yksittlisten
sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

4 artikla

Syoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntH alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
vfihintAlin yhtA edullisen kohtelun kuin se my6ntA
omien sijoittajiensa tai kolmansien maiden sijoittajien
sijoituksille, sen mukaan kumpi kohteluista on sijoittajan
mukaan edullisempi.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajille naiden
sijoitusten hoidon, yllaipidon, kyt6n,
hy~dyntAmisen ja luovuttamisen osalta oikeudenmukaisen
ja kohtuullisen kohtelun, joka
on vdhintAn yhtS edullinen kuin sen omille
sijoittajille tai kolmansien maiden sijoittajille
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my6nnetty kohtelu, sen mukaan kumpi kohteluista
on sijoittajan mukaan edullisempi.
3. TAn artiklan 1 ja 2 kappaleen rrArdyksiR
ei sovelleta sopimuspuolen kolmansille maille
my6ntdmiin olemassa oleviin tai tuleviin etuihin,
kohteluihin, etuoikeuksiin tai erivapauksiin, jotka
perustuvat sellaiseen vapaakauppa-alueeseen,
tulliiittoon, yhteismarkkinoihin, talous-ja rahaliittoon
tai muuhun vastaavaan alueelliseen taloudellista
yhdentymistii koskevaan sopimukseen taikka
kokonaan tai paiasiassa verotusta koskevaan
jirjestelyyn, jonka osapuolena sopimuspuoli
on tai johon se on hittynyt.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ei kansallisteta
tai pakkolunasteta eikii niihin kohdisteta
toimenpiteia, joilla on kansallistarnista
tai pakkolunastusta vastaava vaikutus (jIjempnA
"pakkolunastus"), ellei kyseisiin toimenpiteisiin
ryhdyti yleisen edun vuoksi ja
kyseisen sopimuspuolen lainsidAnn6n mukaisesti,
ketdiin syrjir~ttA ja maksamalla siitA
tosiasiallinen ja riittiiv korvaus ilman aiheetonta
viivytystd.
2. Tilainen korvaus vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka sill oli vhlitt6mAsti ennen pakkolunastuksen
ajankohtaa tai ennen kuin pakkolunastustoimenpiteet
tulivat yleiseen tietoon, sen
mukaan kumpi ajankohdista on aikaisempi.
Korvaukseen sisfiltyy my6s markidnakoron
mukainen korko pakkolunastusp ivdstd korvauksen
maksupdivan saakka.
3. Sijoittaja,joka sijoitus on pakkolunastettu,
voi pakkolunastuksen suorittavan sopimuspuolen
lainsadiinn6n mukaisesti saattaa pakkolunastustoimen-
piteet kyseisen sopimuspuolen tuomioistuimen tai muun
riippumattoman viranomaisen kisiteltAvilksi. Pakkolunas-
tustoimenpiteisiin ryhtyvA sopimuspuoli pyrkii kaikin tavoin
varmstamaan, etta asia kAsitelltan viipymigtta.



Volume 2214, 1-39372

6 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli my6ntM toisen sopimuspuolen
sijoittajalle, jonka kyseisen sopimuspuolen
alueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksid sodan
tai muun aseellisen selkkauksen,
kansallisen hatltilan, valtionsis~isten levottomuuksien
tai muun vastaavan tilanteen vuoksi, edunpalautuksen,
hyvityksen, korvauksen tai muunjldjestelyn osalta
vihintAin yhtl edullisen kohtelun kuin se my6ntSfl
omille sijoittajilleen tai kolmarmen maan sijoittajille,
sen mukaan kumpi niistfi on sijoittajan mukaan hnelle
edullisempi.
2. Sen vaikuttamatta tmin artiklan I kappaleen sovelta-
miseen, sopimuspuolen sijoittajalle, joka kyseisessA
kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa kArsii toisen
sopimuspuolen alueella menetyksid, jotka johtuvat:
a) siitiA, ettA viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat pakko-
ottaneet sen sijoituksen, tai
b) siiti, etti! viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat tuhonneet
sen sijoituksen, vaikka tilanne ei olisi
edellyttinyt sitS,
my6nnetadn viimeksi mainitun sopimus-
puolen toimesta edunpalautus tai korvaus,
jonka tulee kunumassakin tapauksessa olla
riittgv~i, ja korvauksen tulee olla tAysin
realisoitavissaja se maksetaan viipymtt.
3. Sijoittajilla, joiden sijoituksille aiheutuu
tdm.n artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuja
menetyksii, on oikeus saada tapauksensa
viipyrttni kyseisen sopimuspuolen oikeus-
viranomaisten tai muiden toinivaltaisten viran-
omaisten kiisiteltviksi, sek oikeus sijoitustensa
arvonml.Antykseen tAmn artiklan 2 kappaleen
periaatteiden mukaisesti.

7 artikla

Maksujen siirto

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille ketiin syrjim tta
oikeuden siirtdd vapaasti maksuja. Siirrettdviin
maksuihin sisdltyvait erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan:
a) alkupagoma sekK sijoituksen ylltpitgtniseen
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tai kasvattarniseen tarkoitettu lisapfiioma;
b) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnista tai realisoinnista saadut
tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnistl
saadut tulot;
c) voitot, korot, osingot tai muut liiketoimintatulot;
d) lainojen takaisinmaksusta saadut varat,
mukaan lukien niiden korot;
e) rojaltit ja palvelumaksut;
f) ulkomailta sijoitustoimintaan liittyvissg
tarkoituksessa palkatun henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot;
g) tiniln sopimuksen 5, 6 ja 9 artikldaan
perustuvat maksut ja korvaukset.
2. Timn artiklan I kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehdAlin rajoituksetta vapaasti vaihdettavassa
valuutassaja siirtopiivdnd vallitsevan,
siirrettfviin valuuttaan sovellettavan
avistavaihtokurssin mukaisesti, ja siirrot suoritetaan
viipym ttl. Jos markkinakurssia ei
ole kAytettfvissS, sovellettava vaihtokurssi
vastaa viimeisinta vaihtokurssia, jota on kiytetty
valuuttojen muuttamiseksi erityisnostooikeuksiksi.

8 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi nrtty
taho on antanut takuun korvausvastuusta
toisen sopimuspuolen alueella olevaan sijoitukseen
Iliittyvien muiden kuin kaupallisten riskien osalta, ja
on suorittanut maksun sijoittajalle hnen Vimln sopi-
muksen perusteella esittAmAnsfi vaateen osalta, toinen
sopimuspuoli tunnustaa sen, ettA ensin mainitulla
sopimuspuolella tai sen edustajaksi m§r"tyllii taholla
on sijaantulon perusteella oikeus kdyttn ornien sijoitta-
jiensa oikeuksia ja perii heidin saataviaan. Sijaantulon
perusteella saadut oikeudet ja vaateet eivait saa olla
laajempia kuin sijoittajien alkuperaiset oikeudet
ja vaateet.

9 artikla

Sioituksiin liittyvdt riidat

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen
sopimuspuolen valiset, tArnn sopimuksen
nojalla tehtyihin sijoituksin liittyvat riidat
ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan sovinnollisesti.
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2. Jos riitaa ei ole onnistuttu ratkaisernaan
sovinnollisesti kolmen kuukauden kuluessa
siil paivstk, jona jompikumpi riidan osapuolista
on sita pyYtAnyt, riidan osapuolena
oleva sijoittaia voi saattaa riidan ratkaistavaksi
seuraavasti:
a) riidan osapuolena olevan sopimuspuolen
toimivaltaiseen tuomioistuimeen tai muuhun
oikeusviranomaiseen tai hallinnolliseen viranomaiseen
taikka kyscisen sopimuspwaXlen
suostuWulcsesta johonkin sen vilitysoikeudelliseen
elimeen;
b) kansainvdliseen sovittelumenettelyyn
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvdlisen
kauppaoikeuden komitean (jcjernpdn
'UNCIrFRAL") sovittelua koskevien silnt6jen
mukaisesti; tai
3. los tm~u artiklan 2 kappaleent mukaixa
vaihtoehtoja ei klayteta tai jos tigman artikjan
2 kappaleen b kohdan mukainen sOvittelumenettely
pfttyy ilran sovintoratkaisun sisAl]tvdln
sopimuksen allekiijoittamista, riita voidaan saattaa
kansainvaliseen vtlimiesmenettelyyn seuraavien
niAdysten mukaisesti:
a) 18 p1ivin maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekirjoitettavaksi avaum, vaktioiden
ja toisten vatioiden kansalaistert vlisten
sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaise-
mista koskevan yleissopimukser mukaisesti
perustetutn, sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainv/lisen ratkaisukeskuksen ratkaistavaksi
(0iljempi "keskus"), kun molemmnat
sopimuspuolet ovat tulleet kyseisen
leisopijouksen sopim_-uuojiks, edetW.M--,

ettd sijoittajat ovat kirjallisesti stiostuneet
rnenettelyyn; tai
b) keskuksen ratkaistavaksi sen sihteeristdn
vgiityksell) tapabtuvia menettelyfj varten
laadittuja ylimrtnAirisiiijiijestelyj koskevien
sdnt6jen mukaisesti, edellyttden, ettAi molemmat
riidan osapuolet ovat suostuneet
menettelyyfl; tai
c) tilapaiseen villirniesoikeuteen, joka perustetaan
UNCITRAL.:in vglimiesmenettelysiint6jen
mukaisesti, elleivit riidan osapuolet
toisin sovi, seuraavin sunt6ji koSkevin muutoksin:
i) silAntdjep 7 artikian mukaiset nirnitykset
tekee Kanbainvlisen tuomioistuitnen puheenjohtaja,
varapuheetljohtaja tai virkailigro
se1raavakcsi vanhin lKansairva~lseu tuc ' ltuimern
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jisen, joka ei ole kumrnankaan
sopimuspuolen kansalainen eiki muutoin estynyt
hoitamaan kyseistfli tehtdvgid. Kolmas
vAlimies ei saa olla kummankaan sopimuspuolen
kansalainen;
ii) riidan osapuolet nimittavat vAlimiehensa
kahden kuukauden kuluessa;
iii) valimiesoikeus perustelee plitit6ksensii
kumman tahansa riidan osapuolen pyynndsti;
iv) vilimiesoikeus tekee pfi~t6ksensg tmna
sopimuksen miaraiysten mukaisesti.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esittH vastalausetta
missAdn riidan vaiheessa sille, ettA sijoittaja
pyytH riidan kfisittelyi tAm~n artiklan mukaisesti,
silki perusteella, ettd sijoittaja, joka
on riidan toisena osapuolena, on saanut
vakuutuksen perusteella hyvityksen, joka kattaa
sen menetykset kokonaan tai osittain.
5. Viilimiestuomio on lopullinenja sitova
ja riidan osapuolet noudattavat sen ehtoja.
Vilimiestuomio pannaan tdytftnt66n sen sopimuspuolen
kansallisen lainsildann6n mukaisesti,
jonka alueella sijoitus on tehty.

10 artilda

Sopimuspuolten vdliset riidat

1. Sopimuspuolten vAliset riidat, jotka koskevat tAmin
sopimuksen tulkintaa ja soveltamista, tulisi mahdolli-
suuksien mukaan ratkaista sovinnollisesti.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu tallA tavoin
kuuden kuukauden kuluessa siitA paivista
lukien, jona neuvotteluja on pyydetty, se
saatetaan jommankunman sopimuspuolen
pyynn6sti vAlimiesoikeuden ratkaistavaksi.
3. Vilimiesoikeus perustetaan kutakin yksittaistapausta
varten siten, ettii kumpikin
sopimuspuoli nimittH yhden vilimiesoikeuden
jasenen. NirnA kaksi jisenta valitsevat
kolmannen valtion kansalaisen, jonka sopimuspuolet
nimittAvit vialimiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Jisenet nimitet~in kahden
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja nimitetadn
neljan kuukauden kuluessa siitA pfiiv~lsti
lukien, jona tdrnan artiklan 2 kappaleen
mukainen kirjallinen pyynt6 on esitetty.
4. Jos taman artiklan 3 kappaleen mukaisia
rnmardaikoja ei ole noudatettu, kumpi tahansa
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sopimuspuoli voi pyytdd Kansainvilisen tuomioistuimen
puheenjohtajaa tekemriin tarvittavat
nimitykset. Nimitykset tekee Kansainvalisen
tuomioistuimen puheenjohtaja, varapuheenjohtaja
tai virkaidltin seuraavaksi
vanhin KansainvAlisen tuomioistuimen jdisen,
joka ei ole kummankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt
hoitamaan kyseistA tehtlivlA.
5. Vilimiesoikeus palittl omista menettelytapaslinn6istian
ja tekee pdgtksensti dnten
enemmist6l1i. Kumpikin sopimuspuoli
vastaa oman jisenens, kustannuksista ja
edustuksensa aiheuttamista kustannuksista
vllimiesmenettelyn aikana. Molemmat sopimuspuolet
vastaavat yhtd suurin osuuksin
puheenjohtajan kustamnuksista seki muista
mahdollisista kustannuksista. Valimiesoikeus
voi kuitenkin pfiltt!i5, ettA jommankumman
sopimuspuolen osuus kustannuksista on suurempi.
Vilimiesoikeuden platkset ja tuomiot
ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia.

I I artikla

Henkil6kunnan maahantulo

Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa
ja maraystensd mukaisesti suotuisasti sijoituksiin
liittyvid lupahakemuksia ja my6ntH
nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
varten.

12 artikla

Sovellettava lainsaddgnt5

1. Jollei tassa sopimuksessa toisin miritA,
kaikkiin sijoituksiin sovelletaan sen sopimuspuolen
voimassa olevaa lains Jdantoa, jonka
alueella sijoitus on tehty.
2. Ttlmn sopimuksen rnmdiirykset eivst
estt isintasopimuspuolta ryhtymistA, soveltaen
lainsIdiintSin ketdiin syrjirnAttA, tarvittaviin
toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen
sen merkittAvien turvallisuuteen Iiittyvien
etujen suojelemiseksi poikkeuksellisissa olosuhteissa
taikka Mrimrdisessai hiitlitilanteessa.
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13 artikla

Muiden madriiysten soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsfidann6n
mdrrykset tai tiimkn sopimuksen
lislksi sopimuspuolten vilillg olemassa olevat
tai my6hemmin vahvistettavat kansainv~lisen
oikeuden mukaiset velvoitteet sisdltdvgtjoko
yleisiA tai erityisid nAr&yksid, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan mydntat edullisempi kohtelu
kuin tAman sopimuksen mukainen kohtelu,
sellaiset mddrdykset ovat ensisijaisia tAmAn
sopimuksen mrtiyksiin nrhden siinA mrin
kuin ne ovat sijoittajalle edullisempia.

14 artikla

Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat ajoittain keskenaan
kasitelldkseen taman sopimuksen tgytlnt66npanoa
ja tarkastellakseen sellaisia kysymyksid, joita tAstfl
sopimuksesta voi johtua.
TAllaiset neuvottelut kfiydgAn sellaisessa paikassa
ja sellaisena ajankohtana, joista on
sovittu diplomaattiteitse.

15 artikla

Loppumdiiraykset

1. T rm sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenA
paivdni sen plivan jilkeen, jona sopimuspuolet ovat ilmoitta-
neet toisilleen, ettA niiden valtiosaAnndn mukaiset vaatimukset
ttimln sopimuksen voimaantulolle on tAytetty.
2. TdmA sopimus on voimassa viidentoista
vuoden ajan. Sen j alkeen sopimus on edelleen
voimassa, kunnes on kulunut kaksitoista
kuukautta siita p~iivastA, jona jompikunpi
sopimuspuoli on ilmoittanut toiselle sopimuspuolelle
kirjallisesti aikomuksestaan pdagtthR
sopimuksen voimassaolo.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
tehty ennen sitd phivda, jona tirnAn sopimuksen
voirnassaolon pAttymisti! koskeva ilmoitus
on tullut voimaan, 1-14 artiklan mdardykset
ovat edelleen voirnassa seuraavan
viidentoista vuoden ajan kyseisesta pdivstS
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lukien.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet
edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat allekijoittaneet t~mtin sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena New DelhissA 7
p#ivtni marraskuuta 2002, suomen, hindinja
englannin kielellfi, kaikkien kolmen tekstin
ollessa yhtA todistusvoimaisia. Tekstien poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta

Intian tasavallan hallituksen
puolesta
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
India, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for fostering greater investments by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the encouragement and protection of such investments under interna-
tional agreement will be conducive to the stimulation of individual business initiatives and
will increase the prosperity of the people of the Republic of Finland and the Republic of
India.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "Investment" means every kind of asset established or acquired in accor-
dance with national laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the in-
vestment is made and includes in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as property rights such as mortgages,
liens, pledges and leases;

(b) reinvested returns;

(c) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in an enterprise;

(d) claims or rights to money or to any performances under contract, having economic
value;

(e) intellectual and industrial property rights, such as patents, copyrights, industrial de-
signs, trade marks, know-how and goodwill, in accordance with the relevant laws of the re-
spective Contracting Party;

(f) business concessions conferred by law or under a contract, such as concessions to
search for, extract or exploit natural resources, including concessions for mining and oil
and gas exploration.

(2) A change in the form in which the assets are invested or reinvested does not affect
their character as an investment.

(3) The term "Investor" means

(a) any natural person deriving his/her status as a national of a Contracting Party from
the laws of that Contracting Party, and
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(b) any legal person such as a corporation, firm and association, constituted or estab-
lished under the laws of the Contracting Party and having its registered office in the terri-
tory of the same Contracting Party.

(4) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment such as profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(5) The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea and
the airspace above them, as well as the maritime zones beyond the territorial sea over which
the Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its na-
tional laws and international law, as reflected in the 1982 United Nations Convention on
the Law of the Sea.

Article 2. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any claim which was settled before its
entry into force.

Article 3. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party and shall admit investments as defined in Article I of
this Agreement.

(2) Each Contracting Party is fully responsible under this Agreement for the obser-
vance of the provisions of the Agreement, and shall take measures available to it to ensure
such observance by all authorities within its territory.

(3) Investments and returns of investments of investors of one Contracting Party shall
at all times enjoy fair and equitable treatment and full protection and security in the territory
of the other Contracting Party. The latter Contracting Party shall in no way by unreasonable
or discriminatory measures impair the management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of such investments.

(4) Neither Contracting Party shall impose on investments by investors of the other
Contracting Party, measures the effect of which would be arbitrary or unreasonable.

(5) Laws, regulations, procedures and judicial decisions of general application as well
as international agreements which Contracting Parties have entered into and which may af-
fect the operation of this Agreement shall continue to be made public.

(6) Nothing in this Agreement requires a Contracting Party to furnish or allow access
to any confidential or proprietary information, including information concerning particular
investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or be con-
trary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial interests of
particular enterprises.
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Article 4. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments by investors of
the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it accords to in-
vestments of its own investors or to investments made by investors of any third State,
whichever, according to the investor, is more favourable.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, a fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than
that accorded to investments of its own investors or investors of any third State, whichever,
according to the investor, is more favourable.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article do not apply to any present
or future benefits, treatments, preferences or privileges which a Contracting Party accords
to investors of a third State by virtue of its participation in or of its association with a free
trade area, a customs union, a common market, an economic and monetary union or other
similar regional economic integration agreement or any matter pertaining wholly or mainly
to taxation.

Article 5. Expropriation

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be nationalised, expropriated or subjected to measures having an ef-
fect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") unless the measures are taken for a public purpose, authorised by the laws
of that Contracting Party, on a non-discriminatory basis and against effective and adequate
compensation without undue delay.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated at the time immediately before the date of expropriation or before the impending
measures of expropriation became public knowledge, whichever is earlier. Compensation
shall also include interest at a commercial rate established on a market basis from the date
of expropriation until the date of actual payment.

(3) An investor whose investment is expropriated may, under the laws of the Contract-
ing Party making the expropriation, seek review of expropriation measures by a judicial or
other independent authority of that Contracting Party. The Contracting Party taking the
measures of expropriation shall make every endeavour to ensure that such review is carried
out promptly.

Article 6. Compensation for Losses

(1) An investor of the Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, civil disturbances or other similar events, shall be accorded by the latter Con-
tracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation or other forms of set-
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tlement, a treatment no less favourable than that accorded to its own investors or investors
of any third State, whichever, according to the investor, is more favourable to him.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) the requisitioning of its investment by the latter's armed forces or authorities, or

(b) the destruction of its investment by the latter's armed forces or authorities, which
was not required by the necessity of situation, shall be accorded by the latter Contracting
Party a restitution or compensation which in either case shall be adequate and, with respect
to resulting compensation, shall be fully realisable and shall be paid expeditiously.

(3) Investors whose investments suffer losses in accordance with paragraph (2) of this
Article, shall have the right to prompt review by a judicial or other competent authority of
that Contracting Party of its case and of valuation of its investments in accordance with the
principles set out in paragraph (2) of this Article.

Article 7. Transfer of Payments

(1) Each Contracting Party shall ensure to the investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments on a nondiscriminatory basis. Transfers shall include in par-
ticular, though not exclusively:

(a) initial capital and additional capital to maintain and increase an investment,

(b) proceeds from a partial or total sale or liquidation of an investment, including pro-
ceeds from sale of shares,

(c) profits, interest, dividends or other current income,

(d) funds pursuant to repayment of loans, including interest thereon,

(e) royalties and service fees,

(f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment,

(g) payment or compensation under Articles 5, 6 and 9 of this Agreement.

(2) Transfers under paragraph (1) of this Article shall be effected free of any restric-
tions and in a freely convertible currency at the prevailing market rate of exchange on the
date of transfer with respect to spot transactions in the currency to be transferred and shall
be transferred expeditiously. If a market rate is unavailable, the rate to be used will be the
most recent exchange rate applied for the conversion of currencies into Special Drawing
Rights.

Article 8. Subrogation

Where the Contracting Party or its designated agency has guaranteed any indemnity
against non-commercial risk in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party and has made a payment to such investors in respect to their claims under this
Agreement, the latter Contracting Party shall recognise that the former Contracting Party
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or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and en-
force the claims of its own investors. The subrogation rights or claims shall not exceed the
original rights or claims of such investors.

Article 9. Investment Disputes

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment under this Agreement shall, as far
as possible, be settled amicably.

(2) If such a dispute cannot be settled amicably within a period of three months from
the date at which either party to the dispute requested amicable settlement, the investor that
is party to the dispute may submit the dispute for resolution as follows:

(a) to the competent courts, judicial or administrative bodies of the Contracting Party
that is party to the dispute, or with the consent of the Contracting Party to its arbitral bodies;
or

(b) to international conciliation under the Conciliation Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (hereinafter referred to as "UNCITRAL"); or

(3) should the options in paragraph (2) of this Article not be exercised or where the
conciliation proceedings under paragraph (2) (b) of this Article are terminated other than
by signing of a settlement agreement, the dispute may be referred to international arbitra-
tion according to the following provisions:

(a) to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter re-
ferred to as the Centre), established pursuant to the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at
Washington on 18 March 1965 when both Contracting Parties become parties to the said
Convention, subject to the investors written consent; or

(b) to the Centre under the Rules Governing the Additional Facility for the Adminis-
tration of Proceedings by the Secretariat of the Centre subject to the consent of both parties
to the dispute; or

(c) to an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed to by the parties to the
dispute, is to be established under the Arbitration Rules of UNCITRAL, subject to the fol-
lowing modifications:

(i) The appointing authority under Article 7 of the said Rules shall be the President,
the Vice-President or the next senior Judge of the International Court of Justice, who is not
a national of either Contracting Party or is not otherwise prevented from discharging this
task. The third arbitrator must not be a national of either Contracting Party.

(ii) The parties to the dispute shall appoint their respective arbitrators within two
months.

(iii)The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and give reasons upon the
request of either party to the dispute.

(iv)The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this Agree-
ment.
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(4) At no stage of a dispute, shall a Contracting Party which is a party to the dispute
object to the investor from raising a dispute under this Article on the ground that it, being
the other party to the dispute, has received an indemnification covering a part or the whole
of its losses by virtue of an insurance.

(5)The arbitral award shall be final and binding and the parties to the dispute shall
abide and comply with the terms of the award. The award shall be enforced in accordance
with national law of the Contracting Party where the investment has been made.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, as far as possible, be settled amicably.

(2) If such a dispute has not thus been settled within six months from the date on which
negotiations were requested, it shall upon the request of either Contracting Party be submit-
ted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case, each Contracting
Party appointing one member. These two members shall then agree on a national of a third
State to be appointed by the Contracting Parties as their Chairman. The members shall be
appointed within two months and the Chairman within four months from the date of the
written notice containing the request under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may invite the International Court of Justice to make the nec-
essary appointments. The appointing authority shall be the President, the Vice-President or
the next senior Judge of the International Court of Justice, who is not a national of either
Contracting Party or is not otherwise prevented from discharging this task.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedures and take its decisions by a
majority of votes. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and its
own representation in the arbitration proceedings. The costs of the Chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties. The decisions and awards of the arbitral tribunal shall be final and

binding on both Contracting Parties.

Article 11. Entry of Personnel

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

Article 12. Applicable Laws

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, all investments shall be governed

by the laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments are
made.
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(2) Nothing in this Agreement precludes the host Contracting Party from taking nec-
essary action in abnormal circumstances for the protection of its essential security interests
or in circumstances of extreme emergency in accordance with its laws applied on a non dis-
criminatory basis.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favourable,
prevail over the present Agreement.

Article 14. Consultations

The Contracting Parties shall consult each other from time to time for reviewing the
implementation of the present Agreement and studying any issue that may arise from this
Agreement. Such consultations shall be held at a place and at a time agreed upon through
diplomatic channels.

Article 15. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing of its decision to terminate
this Agreement.

(3) With respect to investments made prior to the date on which the notice of termina-
tion of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 14 remain in force
for a further period of fifteen years from that date.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at New Delhi on the 7th of November 2002 in two originals in the Finnish, Hin-
di and English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILtN

For the Government of the Republic of India:

SHRI ANANDRAO V. ADSUL
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de ]a R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de l'Inde, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Dsireux de crier des conditions favorables A une augmentation des investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie,

Conscients que lencouragement donn6 A ces investissements et leur protection par un

accord international stimuleront les initiatives commerciales individuelles et accroitront la

prosp~rit6 des peuples de la R~publique de Finlande et de la R~publique de l'Inde,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dfinitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis con-

formment aux lois et r~glements nationaux de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l'investissement a t effectu6 et comprend notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits reels tels qu'hypoth~ques, nan-

tissements, gages et baux;

b) les revenus r~investis;

c) les actions, parts sociales et obligations d'une soci~t6 et toute autre forme de parti-
cipation dans une entreprise;

d) les cr~ances p~cuniaires ou droits A toute prestation contractuelle ayant une valeur

6conomique;

e) les droits de proprit intellectuelle et industrielle, tels que brevets, droits d'auteur,

plans industriels, marques de fabrique, savoir-faire et clientele, conform~ment aux lois per-
tinentes de la Partie intress~e;

f) les concessions commerciales et industrielles conferees par la loi ou par contrat,
telles que les concessions relatives A l'exploration, A l'extraction et A l'exploitation de res-

sources naturelles, y compris les concessions pour extraction mini~re et pour la prospection
de ressources p~trolires et gazi~res.

2. Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis

ne porte pas atteinte A leur caract~re d'investissement.

3. Le terme "investisseur" d~signe :

a) toute personne physique dont le statut dcoule du fait qu'elle est un national d'une
Partie contractante en vertu des lois de cette Partie; et
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b) toute personne morale telle qu'une compagnie, firme et association, constitu6e ou
6tablie conform6ment aux lois de la Partie contractante et ayant son siege social sur le ter-
ritoire de cette Partie.

4. Le terme "revenus" d6signe le produit d'un investissement tel que b6n6fices, int6-
r~ts, plus values du capital, dividendes, redevances et commissions.

5. Le terme "territoire" d6signe le territoire terrestre, les eaux int~rieures et lamer ter-
ritoriale et lespace a6rien susjacent, ainsi que les zones maritimes au-del de la mer terri-
toriale sur lesquelles la Partie contractante exerce ses droits souverains ou sa juridiction
conform6ment A ses lois nationales et au droit international tel exprim6 dans la Convention
des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer.

Article 2. Application de lAccord

Le pr6sent Accord s'applique tous les investissements effectu6s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie, qu'ils aient 6 effectu6s avant ou
apr~s son entr6e en vigueur; il ne s'applique toutefois pas A toute demande r6gl6e avant cette
entr6e en vigueur.

Article 3. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de lautre Partie, cr6e des
conditions qui leur sont favorables et admet les investissements au sens donn6 d ce terme A
larticle premier du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante est pleinement responsable en vertu du pr6sent Accord
du respect de ses dispositions et prend les mesures dont elle dispose pour assurer ce respect
par toutes les autorit6s de son territoire.

3. Les investissements et les revenus des investissements des investisseurs d'une Par-
tie contractante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et d'une totale
protection et s6curit6 sur le territoire de l'autre Partie. Cette demi&re ne fait en aucune ma-
ni&re obstacle par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires i la gestion, au maintien,
A lutilisation, A la jouissance ou A l'ali~nation de ces investissements.

4. Aucune des Parties contractantes nimpose aux investissements des investisseurs
de rautre Partie des mesures dont leffet serait arbitraire ou d~raisonnable.

5. Les lois, r~glements, proc6dures et d6cisions judiciaires d'application g6n6rale ain-
si que les accords internationaux conclus par les Parties contractantes qui sont susceptibles
d'affecter l'application du pr6sent Accord continueront A tre rendus publics.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord noblige une Partie contractante A fournir
toute information confidentielle ou exclusive, ou A y donner accbs, y compris dans le cas
d'informations concemant des investisseurs ou investissements particuliers dont la divulga-
tion empcherait l'application de la loi, serait contraire A celles de ses lois prot6geant la con-
fidentialit&, ou encore porterait prejudice aux int&6rts commerciaux 16gitimes d'entreprises
donn6es.
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Article 4. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements des in-
vestisseurs de lautre Partie un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle ac-
corde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investissements
d'investisseurs de tout Etat tiers, la solution jug6e la plus favorable par linvestisseur 6tant
retenue.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de lautre
Partie, en ce qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance ou l'ali6nation
de leurs investissements, un traitementjuste et 6quitable qui n'est en aucun cas moins favo-
rable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou d'inves-
tisseurs de tout Etat tiers, la solution jug6e la plus favorable par linvestisseur 6tant retenue.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas A tous
b6n6fices, traitements, pr6f6rences ou privileges, pr6sents ou futurs, qu'une Partie contrac-
tante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation d ou de son asso-
ciation avec une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun, une
union 6conomique et mon6taire ou autre accord similaire d'int6gration 6conomique r6gio-
nale, ou du fait de tout sujet touchant enti~rement ou principalement A limposition.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie ne sont pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (ce type de mesures 6tant
ci-apr~s d6nomm& "expropriation "), sauf si ces mesures sont prises A des fins d'int6r~t pu-
blic, autoris6es par les lois de cette Partie, le sont sur une base non discriminatoire, moyen-
nant une indemnisation effective et adequate et sans retard indu.

2. L 'indemnisation correspond A lajuste valeur marchande de rinvestissement expro-
pri6 imm6diatement avant la date de l'expropriation ou avant que la mesure prochaine d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

L'indemnisation comprend 6galement des int6rts A un taux commercial 6tabli sur la
base de celui pratiqu6 sur le march& A compter de la date de d'expropriation jusquI la date
du paiement effectif.

3. Un investisseur dont linvestissement est expropri& peut, conform6ment aux lois de
la Partie contractante proc~dant A l'expropriation, demander un examen des mesures d'ex-
propriation par une autorit6judiciaire ou autre autorit6 ind6pendante de cette Partie. La Par-
tie qui prend les mesures d'expropriation fait tout son possible pour qu'il soit procd6
rapidement A cet examen.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Un investisseur de la Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arme, d'un 6tat d'ur-
gence national, de troubles civils ou autres vnements similaires se voit accorder par la
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deuxi~me Partie, en mati&re de restitution, d'indemnisation, de compensation ou autre for-
me de r~glement, un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, la solution jug~e la plus fa-
vorable par linvestisseur 6tant retenue.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vis6es i ce paragraphe,
subissent sur le territoire de lautre Partie des pertes r6sultant :

a) de la r6quisition de leur investissement par les forces arm6es ou par les autorit~s de
cette demi~re; ou

b) de la destruction de leur investissement par les forces arm6es ou par les autorit6s
de cette derni~re, quand cette destruction nest pas intervenue du fait de combats et que ]a
situation ne l'exigeait pas se voient accorder par la demi&re Partie une restitution ou autre
forme de compensation qui, dans un cas comme dans lautre, est ad6quate; lindemnisation
A ce titre est pleinement r6alisable et vers~e dans les plus brefs d61ais.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article ont droit A un prompt examen de leur cas par
une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comptente de la Partie en question et A l'valuation
de leurs investissements conform6ment aux principes 6nonc6s au paragraphe 2 du pr6sent
article.

Article 7. Transfert des paiements

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre trans-
fert des paiements sur une base non discriminatoire. Les transferts comprennent notamment
mais non exclusivement :

a) le capital initial et le capital additionnel n6cessaire pour maintenir et accroitre lin-
vestissement;

b) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement, y
compris le produit de la vente d'actions;

c) les b6n6fices, int6r~ts, dividendes ou autres revenus courants;
d) les fonds d6coulant du remboursement de pr~ts, y compris les int6rets;

e) les redevances et commissions de service;
f) les gains et autres formes de r6mun6ration du personnel engag6e? l'Atranger en re-

lation avec un investissement;

g) le paiement ou la compensation pr6vue aux articles 5, 6 et 9 du pr6sent Accord.

2. Les transferts au titre du paragraphe I du pr6sent article sont effectu6s libres de tou-
te restriction, en une monnaie librement convertible au taux en vigueur sur le march6 i la
date du transfert pour les transactions au comptant pour la monnaie transf6rer, et ceci dans
les plus brefs d6lais. Si on ne dispose pas du taux du march6, le taux A utiliser est le taux de
change le plus r6cent appliqu6 A la conversion des monnaies en Droits sp6ciaux de tirage.
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Article 8. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle a accord6 une garantie

pour risques non commerciaux A un investissement sur le territoire de lautre Partie et qu'el-

le a fait un paiement aux investisseurs au titre de leurs cr~ances en vertu du present Accord,

la deuxi~me Partie reconnmait la facult6 que la premiere Partie ou l'organisme d~sign6 par

elle a d'exercer les droits et de faire valoir les cr~ances de ses investisseurs par subrogation.
Les droits ou cr~ances subrog~s ne peuvent exc~der les droits ou cr~ances initiaux desdits
investisseurs.

Article 9. Differends relatifs 6 des investissements

1. Tout diff~rend susceptible de survenir entre un investisseur d'une Partie contrac-
tante et lautre Partie au sujet d'un investissement au titre du present Accord est, autant que
possible, r~gl6 A 'amiable.

2. Si ce diff6rend ne peut 8tre r&g A lamiable dans un d~lai de trois mois A compter
de la date A laquelle une des Parties au diff6rend a demand& un r~glement amiable, l'inves-
tisseur qui est partie au diff~rend peut soumettre celui-ci pour r~glement comme suit :

a) aux tribunaux, instances judiciaires ou organismes administratifs comp~tents de la
Partie contractante partie au diffrend ou, avec le consentement de cette derni~re, a ses or-
ganismes arbitraux; ou

b) A la conciliation internationale, conform6ment au R~glement de conciliation de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (ci-apr~s d~nomm~e

"CNUDCI "); ou

3. S'il n'est pas fait usage des procedures vis~es au paragraphe 2 du present article, ou

si la procedure de conciliation prend fin sans aboutir A la signature d'un accord de r~gle-
ment, le diff~rend peut tre soumis A larbitrage international de la mani~re suivante :

a) au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (ci-apr~s d~nomm6 " le Centre ") 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement

des diffrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouver-
te A la signature A Washington le 18 mars 1965, quand les deux Parties contractantes de-
viennent parties A ladite Convention, sous reserve du consentement 6crit des investisseurs;
ou

b) au Centre, conform~ment aux r~gles r~gissant le M&canisme supplkmentaire pour

ladministration des procedures de conciliation par le Secretariat du Centre, sous r~serve du
consentement des deux parties au diff&rend; ou

c) A un tribunal arbitral special qui, sauf si les parties au diffrend en conviennent

autrement, est 6tabli conformment au R~glement d'arbitrage de ]a CNUDCI, sous reserve
des modifications suivantes :

i) l'autorit6 habilit~e A proc6der aux nominations en vertu de larticle 7 dudit R~gle-

ment est le President, le Vice-president ou le juge le plus ancien de la Cour internationale
de Justice qui n'est pas un national d'une Partie contractante, ou qui n'est pas pour toute
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autre raison empch6 de s'acquitter de cette fonction. Le troisi~me arbitre ne doit pas 8tre
un national de lune ou l'autre des Parties contractantes.

ii) les parties au diff6rend d6signent leurs arbitres respectifs dans les deux mois.

iii) le tribunal arbitral fonde sa d6cision et la motive A la demande de l'une ou l'autre
des parties au diff6rend.

iv) la sentence arbitrale est prise conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

4. A aucun stade d'un diff6rend, une Partie contractante qui est partie au diffkrend ne
peut objecter A ce qu'un investisseur soul~ve un diff6rend en vertu du pr6sent article au mo-
tif que celui-ci qui est lautre Partie au diff6rend a touch6 une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire; les parties au diff6rend
doivent s'y conformer et proc6der A son ex6cution. La sentence est ex6cut6e conform6ment
A la 16gislation nationale de la Partie contractante oi l'investissement a W effectu.

Article 10. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord doivent, autant que possible, 8tre r6gl6s A l'amiable.

2. Si un tel diff6rend n'a pas W ainsi r6gl6 dans les six mois A compter de la date A
laquelle des n6gociations ont 6 demand6es, il est, A la demande d'une des Parties contrac-
tantes, soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu& dans chaque cas d'espce par la d6signation d'un
membre par chacune des Parties contractantes. Ces deux membres se mettent alors d'accord
sur un national d'un Etat tiers qui est nomm& Pr6sident par les Parties contractantes. Les
membres sont nomm6s dans les deux mois et le President dans les quatre mois A compter
de la date de la notification &crite contenant la demande vis6e au paragraphe 2 du present
article.

4. Si les d6lais vis~s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas W respect6s, lune
ou l'autre des Parties contractantes peut inviter la Cour internationale de Justice A proc6der
aux nominations n6cessaires. L'autorit& habilit6e A proc6der aux nominations est le Pr~si-
dent, le Vice-pr6sident ou le juge le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est
pas un national d'une des Parties contractantes ou qui n'est pas, pour toute autre raison, em-
p~ch6 de s'acquitter de cette fonction.

5. Le tribunal arbitral arrte sa propre proc6dure et prend ses d6cisions A la majorit6
des voix. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses du membre qu'elle a
d6sign6 et les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag~es
au titre du Pr6sident et les frais restants sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes.
Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu'un pourcentage plus &1ev& des frais
soit A ]a charge d'une des deux Parties contractantes. Les d6cisions et les sentences du tri-
bunal arbitral sont sans appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes.
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Article 1]. Entr~e du personnel

Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, examine favorable-
ment les demandes ayant trait A des investissements et octroie dans les plus brefs d~lais les
permis n~cessaires sur son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs
de lautre Partie contractante.

Article 12. Lois applicables

1. Sauf disposition contraire du present Accord, tous les investissements sont r6gis
par les lois en vigueur sur le territoire de la Partie contractante oii les investissements sont
effectus.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empache la Partie contractante d'accueil
de prendre les mesures n~cessaires dans des circonstances anormales pour protdger ses in-
t6r&ts vitaux en matire de sdcurit6, ou encore dans des circonstances d'extr~me urgence,
conform~ment A ses lois, A condition que celles-ci soient appliqu6es sur une base non dis-
criminatoire.

Article 13. Application d'autres rgles

Si les dispositions de la legislation d'une des Parties contractantes ou des obligations
existantes ndes du droit international ou 6tablies ultdrieurement entre les Parties contrac-
tantes en sus du present Accord contiennent des r~gles, g~n~rales ou sp~cifiques, accordant
aux investissements d'investisseurs de lautre Partie un traitement plus favorable que celui
pr~vu dans le present Accord, ces rbgles, dans la mesure o6 elles sont plus favorables, l'em-
portent sur les dispositions du present Accord.

Article 14. Consultations

Les Parties contractantes se consultent de temps A autre afin d'examiner l'application
du present Accord et d'6tudier toutes questions pouvant en dcouler. Ces consultations se
tiennent en un lieu et A une date convenus par les voies diplomatiques.

Article 15. Clauses finales

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui oil les Parties
contractantes se seront inform~es l'une rautre de l'accomplissement des dispositions cons-
titutionnelles relatives A son entree en vigueur.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de quinze (15) ans et il con-
tinuera ensuite A produire ses effets jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze (12) mois A
compter de la date A laquelle une des Parties contractantes notifie A l'autre par 6crit sa d6-
cision d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle lavis de
d~nonciation du present Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 14 resteront en
vigueur pour une nouvelle priode de quinze ans A compter de cette date.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dOment habilit6s i cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT A New Delhi, le 7 novembre 2002, en deux exemplaires originaux en langues fin-
landaise, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le
texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

JARI VILtiN

Pour le Gouvemement de la R&publique de l'Inde:

SHRI ANANDRAO V. ADSUL


